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發明專利延伸的保護。 .......................................... 12033
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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 171/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 4.º da Lei n.º 13/2001 (Regime do curso e estágio de for-

mação para ingresso nas magistraturas judicial e do Ministério 

Público), com as alterações introduzidas pela Lei n.º 9/2020, o 

Chefe do Executivo manda:

Tendo em conta a informação sobre as necessidades de servi-

ço nos tribunais e no Ministério Público, prestada, respectiva-

mente, pelo Conselho dos Magistrados Judiciais e pelo Procu-

rador, fixo em vinte o número de vagas para o sexto curso e es-

tágio de formação para ingresso nos quadros das magistraturas 

judicial e do Ministério Público.

18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 172/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 2 e 3 do artigo 11.º da Lei n.º 8/2011 (Regime Jurídico da 

Reserva Financeira), o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como presidente da Comissão de 

Fiscalização da Reserva Financeira, de Ho In Mui Silvestre.

2. São renovadas as nomeações, como membros da Comissão 

de Fiscalização da Reserva Financeira, de Iong Weng Ian e 

Chan Chi Ieong.

3. Os nomeados têm direito a senhas de presença, nos termos 

da lei.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 13 de 

Junho de 2020.

18 de Agosto de 2020. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 25/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), o «Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e 

Cooperação na Área dos Direitos de Propriedade Intelectu-

al entre a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a 

Direcção dos Serviços de Economia do Governo da Região 

Administrativa Especial de Macau», na sua versão autêntica 

em língua chinesa, acompanhada da respectiva tradução para 

língua portuguesa.

Promulgado em 18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 171/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第9/2020號法律修改的第13/2001號法律《進入法

院及檢察院司法官團的培訓課程及實習制度》第四條的規定，作

出本批示。

經考慮法官委員會及檢察長分別就各法院及檢察院的工作

需要所作出的報告後，本人現訂定為進入法院及檢察院司法官

團編制而錄取參加第六屆培訓課程及實習的投考人錄取名額為

二十名。

二零二零年八月十八日

行政長官 賀一誠

第 172/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第8/2011號法律《財政儲備法律制度》第十一條第二

款及第三款的規定，作出本批示。

一、續任何燕梅為財政儲備監察委員會主席。

二、續任容永恩及陳志揚為財政儲備監察委員會成員。

三、獲委任人有權依法收取出席費。

四、本批示自二零二零年六月十三日起產生效力。

二零二零年八月十八日

行政長官 賀一誠

第 25/2020號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈《國家知識產權局和澳門特別行政區政

府經濟局關於深化在知識產權領域交流合作的安排》的正式中

文文本及相關葡文譯本。

二零二零年八月十八日發佈。

行政長官 賀一誠
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國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局

關於深化在知識產權領域交流合作的安排

序言

鑒於知識產權在激勵創新、促進經濟發展和文化繁榮方面

的重要作用，為體現國家對澳門特別行政區在知識產權領域交

流合作的支持，營造更加有利於創新和可持續發展的環境，國家

知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局就深化內地與澳門特

別行政區在知識產權領域的交流合作，作出如下安排：

第一條

《國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局關於深化

在知識產權領域交流合作的安排》（以下簡稱“合作安排”）是

以2003年簽署的《國家知識產權局與澳門特別行政區經濟局關

於在知識產權領域合作的協議》文本為基礎，根據最新發展，經

協調一致後確定。

第二條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局希望通過本

合作安排，提供有效的知識產權保護，以及協調有關知識產權保

護的問題。

第三條

本合作安排和澳門特別行政區《工業產權法律制度》中提及

的“發明專利”和“實用專利”和“設計及新型”，分別對應《中

華人民共和國專利法》中的“發明專利”、“實用新型專利”和

“外觀設計專利”。

第四條

應澳門特別行政區請求，國家知識產權局為澳門特別行政區

政府經濟局在批准於澳門特別行政區遞交的發明專利和實用專

利申請時提供技術性幫助——製作審查報告書（附有評價意見

的檢索報告）。

Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e Cooperação na 
Área dos Direitos de Propriedade Intelectual entre a Direcção 
Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção dos Serviços 
de Economia do Governo da Região Administrativa Especial 

de Macau

Preâmbulo

Tendo em conta o papel importante dos direitos de proprie-

dade intelectual no estímulo à inovação, promoção do desen-

volvimento económico e da prosperidade cultural, e com o ob-

jectivo de demonstrar o apoio do País à Região Administrativa 

Especial de Macau (RAEM) no intercâmbio e cooperação na 

área dos direitos de propriedade intelectual e criar um ambien-

te mais favorável à inovação e ao desenvolvimento sustentável, 

a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual (DNPI) e a 

Direcção dos Serviços de Economia (DSE) do Governo da 

RAEM, para o aprofundamento do intercâmbio e cooperação 

na área dos direitos de propriedade intelectual entre o Interior 

da China e a RAEM, acordam no seguinte:

Artigo 1.º

O Acordo de Aprofundamento do Intercâmbio e Coopera-

ção na Área dos Direitos de Propriedade Intelectual entre a 

Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção 

dos Serviços de Economia do Governo da Região Adminis-

trativa Especial de Macau, doravante designado por «Acordo 

de Cooperação» baseia-se no «Acordo de Cooperação entre 

a Direcção Nacional da Propriedade Intelectual e a Direcção 

dos Serviços de Economia da Região Administrativa Especial 

de Macau na Área dos Direitos de Propriedade Intelectual» 

assinado em 2003, sendo estabelecido por consenso através da 

negociação, em conformidade com o mais recente desenvolvi-

mento.

Artigo 2.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM pretendem, através 

do presente Acordo de Cooperação, proporcionar uma protec-

ção eficaz dos direitos de propriedade intelectual e coordenar 

as questões relativas à protecção dos direitos de propriedade 

intelectual.

Artigo 3.º

Os termos «patente de invenção», «patente de utilidade» e 

«desenho e modelo» utilizados tanto no presente Acordo de 

Cooperação como no Regime Jurídico da Propriedade Indus-

trial (RJPI) da RAEM, correspondem, respectivamente, aos 

de «patente de invenção», «patente de modelo de utilidade» e 

«patente de desenho» empregues na Lei de Patentes da Repú-

blica Popular da China.

Artigo 4.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo da 

RAEM apoio técnico na elaboração de relatórios de exame, ou 

seja relatórios de busca com parecer para efeitos da apreciação 

dos pedidos de patente de invenção e de patente de utilidade 

apresentados na RAEM.
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第五條

應澳門特別行政區請求，國家知識產權局為澳門特別行政區

政府經濟局提供專利爭議及糾紛處理的技術支持和幫助。

第六條

已向國家知識產權局提出發明專利申請的申請人以及已獲

國家知識產權局授予發明專利的權利人，為獲得澳門特別行政

區的保護，可根據澳門特別行政區《工業產權法律制度》的規

定，向澳門特別行政區政府經濟局辦理相關手續。

在澳門特別行政區，澳門特別行政區政府經濟局負責接收本

條所指權利保護的文件，並為有關權利在澳門特別行政區獲得

切實保護而負責所需的工作。

第七條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局交流在知識

產權領域方面的法律信息，國家知識產權局協助澳門特別行政

區政府經濟局修改及調整知識產權的法律制度。

第八條

   

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局加強在知識

產權信息管理、利用和服務方面的經驗交流，國家知識產權局在

專利和商標信息自動化方面給予澳門特別行政區政府經濟局技

術支持和幫助，包括：開展專利審查文本和審查過程文件等的雙

向傳輸，分享專利（含外觀設計）、商標等領域自動化建設經驗。

第九條

國家知識產權局為澳門特別行政區政府經濟局提供人員培

訓、培養，並幫助提高知識產權保護領域人員的專業技能。

第十條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局交換知識產

權交流合作方面的文件或官方刊物。

Artigo 5.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo da 

RAEM apoio técnico e assistência no tratamento de disputas e 

conflitos sobre patentes.

Artigo 6.º

Para efeitos de protecção na RAEM, podem os requerentes 

que tenham apresentado na DNPI pedido de patente de inven-

ção e os titulares de patente de invenção concedida pela DNPI 

requerer o tratamento das respectivas formalidades junto da 

DSE do Governo da RAEM, nos termos do RJPI da RAEM.

Na RAEM, cabe à DSE do Governo da RAEM receber os 

pedidos de protecção dos direitos referidos no presente artigo, 

bem como proceder a todos os actos necessários à protecção 

efectiva dos respectivos direitos.

Artigo 7.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM procederão ao 

intercâmbio de informações jurídicas na área dos direitos de 

propriedade intelectual e a DNPI prestará apoio à DSE do 

Governo da RAEM na alteração e actualização do regime ju-

rídico da propriedade intelectual.

Artigo 8.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM reforçarão o inter-

câmbio de experiências sobre a gestão e utilização da informa-

ção em matéria da propriedade intelectual, bem como os res-

pectivos serviços. A DNPI prestará apoio técnico e assistência 

à DSE do Governo da RAEM na automatização da informação 

sobre patentes e marcas, incluindo o desenvolvimento da trans-

missão recíproca dos textos de exame de patentes e da documen-

tação do processo de exame de patentes, bem como a partilha de 

experiências sobre a automatização dos procedimentos relativos 

a patentes (incluindo desenhos), marcas, entre outras áreas.

Artigo 9.º

A DNPI prestará formação aos funcionários da DSE do 

Governo da RAEM no sentido de aperfeiçoar a qualificação 

profissional daqueles que trabalham na área da protecção dos 

direitos de propriedade intelectual.

Artigo 10.º

A DNPI e a DSE do Governo da RAEM realizarão a troca 

de documentos ou publicações oficiais respeitantes ao inter-

câmbio e cooperação em matéria da propriedade intelectual.
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第十一條

國家知識產權局和澳門特別行政區政府經濟局互寄各自出

版的有關知識產權保護的報章及刊物。

第十二條

國家知識產權局支持或與澳門特別行政區政府經濟局共同

舉辦與知識產權有關的展覽會、研討會，以及有關技術交流、知

識產權保護的會議。

第十三條

應澳門特別行政區在知識產權領域的請求，國家知識產權

局向澳門特別行政區政府經濟局提供協助或商定其他交流合作

方式。

第十四條

 本合作安排自2020年6月16日起生效。

第十五條

本合作安排有效期5年。除另有協商或約定，國家知識產權

局和澳門特別行政區政府經濟局可在有效期限屆滿前6個月內

履行各自程序，以便本合作安排在該有效期屆滿後能夠順延。

第十六條

本合作安排可在協調一致的情況下進行修改，並對作出的修

改發出書面通知，且明確其生效日期。

第十七條

本合作安排以換文形式簽署，一式兩份。每份都用中文簡體

和繁體書就。

國家知識產權局

代表

副局長 甘紹寧

澳門特別行政區政府經濟局

代表

局長 戴建業

Artigo 11.º

Entre a DNPI e a DSE do Governo da RAEM, cada uma 

das partes enviará à outra todos os jornais e revistas relacio-

nados com a protecção dos direitos de propriedade intelectual 

por ela publicados.

Artigo 12.º

A DNPI prestará apoio à DSE do Governo da RAEM na 

organização ou co-organização em conjunto com a mesma 

de exposições e conferências relacionadas com a propriedade 

intelectual, bem como reuniões sobre intercâmbio técnico e 

protecção dos direitos de propriedade intelectual.

Artigo 13.º

A pedido da RAEM, a DNPI prestará à DSE do Governo 

da RAEM o apoio que for solicitado no âmbito dos direitos de 

propriedade intelectual ou discutirá outras formas de coopera-

ção nesta matéria.

Artigo 14.º

O presente Acordo de Cooperação entra em vigor no dia 16 

de Junho de 2020.

Artigo 15.º

O presente Acordo de Cooperação é válido por 5 anos. Salvo 

negociação ou decisão em contrário, a DNPI e a DSE do Go-

verno da RAEM cumprirão os procedimentos próprios para 

a renovação do presente acordo, nos 6 meses que antecedem o 

termo do prazo de validade do mesmo.

Artigo 16.º

O presente Acordo de Cooperação pode ser alterado por 

negociação entre as duas partes, devendo as alterações ser no-

tificadas por escrito a cada parte, bem como a respectiva data 

de entrada em vigor.

Artigo 17.º

O presente Acordo de Cooperação foi celebrado por troca 

de notas, em dois exemplares, em caracteres chineses simplifi-

cados e tradicionais.

O Representante da 

Direcção Nacional da 

Propriedade Intelectual

O Representante da 

Direcção dos Serviços de 

Economia do Governo da 

Região Administrativa Especial 

de Macau 

Subdirector

Gan Shaoning
Director

Tai Kin Ip
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第 26/2020號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第139 0（20 02）號和第1452（20 02）號決議及關於恐怖

主義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（20 01）號、

第1526（20 0 4）號、第1617（20 05）號、第1735（20 0 6）號、

第1989（2011）號、第2083（2012）號、第2161（2014）號、第

2170（2014）號、第2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253

（2015）號和第2368（2017）號決議；

第1267（1999）號、第1989（2011）號和第2253（2015）號決

議所設安全理事會制裁委員會﹝“伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁委員會”﹞定期更新了依照安全理事會第1267/1989/2253

號決議擬定並維持的名單﹝“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組

織制裁名單”﹞；

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單取

代同一名單過往的版本，尤其是透過第21/2020號行政長官公告

公佈的版本，且含蓋上述委員會至二零二零年七月十六日作出的

更新。

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1267/1989/2253號決議擬定並維持且於二零二零年七

月十七日生成的名單的中文及英文原文。

二零二零年八月十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 26/2020

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das Re-

soluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 

(1999), 1333 (2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situa-

ção no Afeganistão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 

1735 (2006), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 2170 (2014), 

2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015) e 2368 (2017), relativas às 

ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 

terroristas; 

Considerando igualmente que o Comité de Sanções do Conse-

lho de Segurança instituído nos termos das Resoluções n.os 1267 

(1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) (Comité de Sanções contra o 

ISIL (Daesh) e Al-Qaida) tem vindo a proceder regularmente 

a actualizações da Lista estabelecida e mantida nos termos 

das Resoluções do Conselho de Segurança n.os 1267/1989/2253 

(Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL 

(Daesh) e Al-Qaida ora publicada substitui as anteriores ver-

sões da mesma, nomeadamente a versão publicada através do 

Aviso do Chefe do Executivo n.º 21/2020, e integra as actua-

lizações efectuadas pelo referido Comité até 16 de Julho de 

2020;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Lista es-

tabelecida e mantida nos termos das Resoluções do Conselho 

de Segurança n.os 1267/1989/2253, tal como produzida em 17 de 

Julho de 2020, nas suas versões originais em línguas chinesa e 

inglesa.

Promulgado em 18 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Agosto de 2020. 

— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 118/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

二零二零年八月二十日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 118/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職
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(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicos), da Ordem Executiva n.º 8/2020, do artigo 

8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime 

jurídico da videovigilância em espaços públicos), e ouvido o 

parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de Dados 

Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os fundamentos de que se prevalecem os 

respectivos pedidos, apresentados pela Polícia Judiciária (PJ), 

autorizo:

1) O cancelamento da utilização de 5 câmaras de videovi-

gilância instaladas no Edifício do Terminal de Passageiros — 

Terminal Marítimo de Passageiros da Taipa, cuja autorização 

da instalação e utilização foi conferida pelo Despacho do Se-

cretário para a Segurança n.º 9/2019;

2) A instalação e utilização de 44 câmaras de videovigilância 

nos Edifício do Terminal de Passageiros — Terminal Marítimo 

de Passageiros da Taipa (5 câmaras), Edifício do Terminal de 

Passageiros — Terminal Marítimo de Passageiros do Porto 

Exterior (4 câmaras), Edifício do Terminal de Passageiros — 

Aeroporto Internacional de Macau (7 câmaras), Edifício do 

Posto Fronteiriço das Portas do Cerco (14 câmaras) e Edifício 

do Posto Fronteiriço de Macau da Ponte Hong Kong-Zhuhai-

-Macau (14 câmaras).

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão do referido 

sistema de videovigilância.

3. O prazo da autorização é de dois anos, podendo este ser 

renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-

mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

14 de Agosto de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 119/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos das 

disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento 

Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 

de Outubro, conjugados com os n.os 1 e 5 da Ordem Executiva 

n.º 182/2019, de 20 de Dezembro, o Secretário para a Segurança 

manda:

São subdelegados no director da Polícia Judiciária, Sit Chong 

Meng, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 

para outorgar em nome do Governo da Região Administrativa 

Especial de Macau, a alteração por averbamento, do contrato 

individual de trabalho, com Ma Hei Fung.

17 de Agosto de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 17 de Agosto 

de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

權與運作》第四條第二款、第8/2020號行政命令、第2/2012號法

律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一條第一款、第

四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公室具約束力

的意見後，作出本批示。

一、經考慮司法警察局提出的申請及依據後，批准如下：

一）取消使用經第9/2019號保安司司長批示許可安裝及使用

於氹仔客運碼頭客運大樓的5台錄像監視系統攝影機；

二）於氹仔客運碼頭客運大樓（5台）、外港客運碼頭客運大

樓（4台）、澳門國際機場客運大樓（7台）、關閘邊檢大樓（14台）

及港珠澳大橋澳門邊檢大樓（14台），安裝及使用合共44台錄像

監視系統攝影機。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、使用許可期間為兩年，可續期。為此須核實作出許可的

依據是否仍然維持。

四、本批示於公佈翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零二零年八月十四日

保安司司長 黃少澤

第 119/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第三十八條及三十九條，聯同十二月二十日第182/2019號

行政命令第一款及第五款的規定，作出本批示：

本人將一切所需權力轉授予司法警察局局長薛仲明或其法

定代任人以澳門特別行政區政府名義與馬起峰以附註形式修改

其個人勞動合同。

二零二零年八月十七日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零二零年八月十七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英
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GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 73/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 50.º da Lei n.º 3/2012 (Quadro geral do pessoal docente 

das escolas particulares do ensino não superior) e da alínea 1) 

do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicos), a Secretária para os Assuntos Sociais e 

Cultura manda:

1. São renovados os mandatos das seguintes individualidades 

como membros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, 

pelo período de dois anos: 

1) Cheng Cho Kee;

2) Kuok Sio Lai; 

3) Chan Chi Kwan, na qualidade de dirigente escolar;

4) Cheung Wai Ling, representante da Associação das Esco-

las Católicas de Macau;

5) Ng Teng Kuong, na qualidade de docente, sendo substituí-

do nas suas ausências e impedimentos por Chan Cheng I;

6) Kuok Man Leng, na qualidade de docente, sendo substi-

tuída nas suas ausências e impedimentos por Carlos Alberto 

Lopes Gomes da Silva;

7) Lin U Peng, na qualidade de docente, sendo substituída 

nas suas ausências e impedimentos por Chu Lai Sa.

2. São designadas as seguintes individualidades como mem-

bros do Conselho Profissional do Pessoal Docente, pelo perío-

do de dois anos:

1) Vong Kuoc Ieng, representante da Associação de Educa-

ção de Macau;

2) Yu Ka Pik Susanna, na qualidade de dirigente escolar;

3) Cheong Chit, na qualidade de dirigente escolar;

4) Kong Wai Kei, na qualidade de docente, sendo substituído 

nas suas ausências e impedimentos por Lai Kit I.

  3. É designado o membro referido na alínea 1) do n.º 1 para 

desempenhar as funções de vice-presidente do Conselho Pro-

fissional do Pessoal Docente.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-

tembro de 2020.

21 de Agosto de 2020.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 73/2020號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2012號法律《非高等教育私立學校教學

人員制度框架》第五十條及第6/1999號行政法規《政府部門及實

體的組織、職權與運作》第五條第一款（一）項的規定，作出本批

示。

一、續任下列人士為教學人員專業委員會成員，任期為兩

年：

（一）鄭祖基；

（二）郭小麗；

（三）學校領導陳志君；

（四）澳門天主教學校聯會代表張慧玲；

（五）教師吳庭廣，如其不在或因故不能視事時，由教師陳

靜儀代任；

（六）教師郭敏齡，如其不在或因故不能視事時，由教師 

Carlos Alberto Lopes Gomes da Silva代任；

（七）教師練渝萍，如其不在或因故不能視事時，由教師朱

麗莎代任。

二、委任下列人士為教學人員專業委員會成員，任期為兩

年：

（一）澳門中華教育會代表王國英；

（二）學校領導余家碧；

（三）學校領導張捷；

（四）教師鄺偉基，如其不在或因故不能視事時，由教師黎

潔誼代任。

三、委任第一款（一）項所指的成員擔任教學人員專業委員

會副主席。

四、本批示自二零二零年九月一日起產生效力。

二零二零年八月二十一日

社會文化司司長 歐陽瑜
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批 示 摘 錄

透過社會文化司司長二零二零年七月二十四日之批示：

莊嚴——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在社會文化司司長辦

公室擔任第三職階首席高級技術員的行政任用合同修改為長期

行政任用合同，自二零二零年七月一日生效。

–––––––

二零二零年八月二十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零二零年六月十九日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規定，何嘉

敏、何婉筠及黃思雅在本署擔任第一職階二等高級技術員職務

的行政任用合同，自二零二零年八月二十五日起續期一年。

摘錄自審計長於二零二零年七月七日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

二十二條、第二十八條、第二十九條及第三十條，以及第26/2009

號行政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行

職務，黃妙嫦擔任審計局審計師的定期委任，自二零二零年九月

一日起續期兩年。

摘錄自審計長於二零二零年七月二十八日的批示：

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十二條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規第

八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，陳紹軒擔

任培訓及傳播處處長的定期委任，自二零二零年九月一日起續期

一年。

根據第11/1999號法律第二十五條，第12/2007號行政法規第

十一條、第二十八條及第二十九條，以及第26/2009號行政法規

第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，薛子慧

擔任資訊處處長的定期委任，自二零二零年九月一日起續期一

年。

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 24 de Julho de 2020:

Zhuang Yan — alterado o seu contrato administrativo de pro-

vimento para contrato administrativo de provimento de lon-

ga duração, para o exercício de funções de técnica superior 

principal, 3.º escalão, no Gabinete da Secretária para os As-

suntos Sociais e Cultura, nos termos da alínea 1) do n.º 2 e 

do n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 1 de Julho 

de 2020.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 21 de Agosto de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços de Auditoria, de 

19 de Junho de 2020:

Ho Ka Man, Ho Un Kuan e Wong Si Nga — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de um 

ano, como técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 

Comissariado, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 25 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 7 de Julho de 2020:

Vong Mio Seong — renovada a comissão de serviço, por dois 

anos, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, 

nos termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 22.º, 28.º, 29.º 

e 30.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-

petência profissional e experiência adequadas para o exercí-

cio das suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 28 de Julho de 2020:

Chan Sio Hin — renovada a comissão de serviço, por um ano, 

como chefe da Divisão de Formação e Comunicação, nos 

termos dos artigos 25.º da Lei n.º 11/1999, 12.º, 28.º e 29.º do 

Regulamento Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Sit Chi Wai — renovada a comissão de serviço, por um ano, 

como chefe da Divisão de Informática, nos termos dos arti-

gos 25.º da Lei n.º 11/1999, 11.º, 28.º e 29.º do Regulamento 

Administrativo n.º 12/2007, e 8.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 1 de Setembro de 2020.
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摘錄自審計長於二零二零年八月五日的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，本署第一職階首席技術輔導員歐陽永俊的長期行政任

用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零二零年八月三日

起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十二日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十二條第三款及第五款，以及第3/GPTUI/2016

號終審法院院長批示第一款（五）項的規定，本辦公室第一職階

二等高級技術員梁可嘉，屬臨時委任，現以同一職級獲確定委

任，由二零二零年九月十二日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十八日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員吳麗霞、

戴爾欣、鄧偉聰及黃婷婷的不具期限的行政任用合同獲更改為

第二職階，薪俸點415，自二零二零年八月十五日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第二款（一）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階勤雜人員何秀芬及江小美

的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點120，自二零二零年

八月十五日起生效。

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 5 de Agosto de 2020:

Au Ieong Weng Chon — alterado o contrato administrativo de 

provimento de longa duração para contrato administrativo 

de provimento sem termo com referência à categoria de ad-

junto-técnico principal, 1.º escalão, neste Comissariado, nos 

termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 3 de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 18 de Agosto de 

2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do 

Tribunal de Última Instância, de 12 de Agosto de 2020:

Leong Ho Ka, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 

nomeação provisória, deste Gabinete — nomeada, definiti-

vamente, na mesma categoria, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 

republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, 

de 19 de Dezembro, e 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, e n.º 1, alí-

nea 5), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 

Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 12 de Setembro de 

2020.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do 

Tribunal de Última Instância, de 18 de Agosto de 2020:

Ng Lai Ha, Tai Yee Yan, Tang Wai Chong e Wong Teng 

Teng, adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento sem ter-

mo, deste Gabinete — alterados os seus índices salariais 

para o 2.º escalão, índice 415, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 

republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 

19 de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

de 3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 

conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 

do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 

15 de Agosto de 2020.

He Xiufen e Kong Sio Mei, auxiliares, 1.º escalão, em regime 

de contrato administrativo de provimento, deste Gabinete 

— alterados os seus índices salariais para o 2.º escalão, 

índice 120, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-

to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 

Dezembro, 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, de 

3 de Agosto, e 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-

jugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 

do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 

15 de Agosto de 2020.
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摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年八月十九日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階勤

雜人員梁惠香的行政任用合同獲准續期一年，由二零二零年九

月四日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零二零年八月十一日的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，以及經第38/2011號行政法規修改之第13/1999

號行政法規第五-A條及第十九條第三款的規定，以定期委任方

式委任鄭桂垣為本辦公室支援廳廳長，自二零二零年九月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺； 

——鄭桂垣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任檢

察長辦公室支援廳廳長一職。

2. 學歷：

——通信工學學士；

——工商管理碩士；

——公共管理碩士。

3. 職業培訓：

——Certified Information Systems Auditor專業認證；

——Microsoft Certified Systems Engineer專業認證；

——Certification Auditing；

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do 

Tribunal de Última Instância, de 19 de Agosto de 2020:

Liang Huixiang, auxiliar, 1.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento, deste Gabinete — renovado 

o referido contrato, pelo período de um ano, nos termos dos 

artigos 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 

de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, de 17 de Agosto, conjugado com o n.º 1, alínea 7), 

do Despacho do Presidente do Tribunal de Última Instância 

n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 4 de Setembro de 2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

20 de Agosto de 2020. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 11 de Agos-

to de 2020:

Cheang Kuai Wun — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, chefe do Departamento de Apoio deste Ga-

binete, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei 

n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, bem como 5.º-A 

e 19.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, a partir 

de 1 de Setembro de 2020.    

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 

nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-

rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Cheang Kuai Wun possui competência profissional e apti-

dão para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Informá-

tica do Departamento de Apoio do Gabinete do Procurador, 

que se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia de Comunicações;

— Mestrado em Gestão de Empresas;

— Mestrado em Administração Pública.

3. Formação profissional:

— Certificado profissional de «Certified Information Systems 

Auditor»;

— Certificado profissional de «Microsoft Certified Systems 

Engineer»;

— Certification Auditing;
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——澳門特別行政區基本法短期課程；

——公務人員基本培訓課程-技術員及高級技術員組別；

——中、高級公務員管理發展課程；

——中、高級公務員基本培訓課程；

——公共會計及財政制度課程；

——政策制訂及執行培訓課程（處級主管）；

——卓越督導技巧工作坊；

——澳門基本法高級研討班；

——計算機審計中級後續培訓-AO高級應用培訓班；

——國家審計署審計信息化建設；

——大數據時代的中國審計課程；

——“阿里雲與大數據”培訓課程；

——政策解說培訓課程；

——阿里雲大數據開發者培訓課程。

4. 專業簡歷：

——2000年1月至2005年2月，2015年5月至2016年7月，審計

署高級技術員；

——2005年3月至2007年5月，審計署技術支援處代處長；

——2007年5月至2015年5月，審計署資訊處處長；

——2016年7月至今，檢察長辦公室高級技術員；

——2017年8月至2020年8月，檢察長辦公室支援廳資訊處

處長；

——2017年8月至2020年8月，多次代任檢察長辦公室支援

廳廳長。

聲 明

茲聲明，根據第15/2009號法律第十七條第一款（二）項的規

定，因鄭桂垣獲定期委任為本辦支援廳廳長，故其擔任支援廳

資訊處處長之定期委任，自二零二零年九月一日起自動終止。

–––––––

二零二零年八月十九日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

— Curso breve sobre a Lei Básica da R.A.E.M.;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-

cos, do grupo de pessoal de técnico superior e técnico;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Curso sobre Contabilidade e Regime Financeiro Público;

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-

ticas (chefes de divisão);

— Workshop sobre Técnicas de Excellent Coaching;

— Programa de Estudos sobre a Lei Básica da RAEM — 

Nível Avançado;

— Auditoria Informática — nível intermédio (continuação) 

— Curso de Formação em Aplicações Avançadas de AO;

— Curso sobre Informatização de Auditoria ministrado pelo 

Gabinete de Auditoria Nacional;

— Curso sobre Auditoria da China na época de Big Data;

— Curso de Formação sobre «Alibaba Cloud e Big Data»;

— Acções de Formação de Esclarecimento das Políticas;

— Curso de Formação para Desenvolvedores de Big Data da 

Alibaba Cloud. 

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2000 a Fevereiro de 2005, de Maio de 2015 a 

Julho de 2016, técnico superior do Comissariado da Auditoria;

— De Março de 2005 a Maio de 2007, chefe, substituto, da 

Divisão de Apoios Técnicos do Comissariado da Auditoria;

— De Maio de 2007 a Maio de 2015, chefe da Divisão de In-

formática do Comissariado da Auditoria;

— De Julho de 2016 até ao presente, técnico superior do Ga-

binete do Procurador;

— De Agosto de 2017 a Agosto de 2020, chefe da Divisão de 

Informática do Departamento de Apoio do Gabinete do Pro-

curador;

— De Agosto de 2017 a Agosto de 2020, chefe, substituto, 

do Departamento de Apoio do Gabinete do Procurador, por 

várias vezes.  

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Cheang Kuai Wun ces-

sou, automaticamente, a nomeação, em comissão de serviço, como 

chefe da Divisão de Informática do Departamento de Apoio, nos 

termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 15/2009, por moti-

vo de nomeação, em comissão de serviço, como chefe do Depar-

tamento de Apoio deste Gabinete, a partir de 1 de Setembro de 

2020.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 19 de Agosto de 2020. — O 

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年七月六日之批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，楊若濛在本

局擔任第二職階顧問高級技術員的個人勞動合同，自二零二零

年九月十五日起續期一年。

按照行政長官於二零二零年七月十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用房屋局人員編制第一職階首席特級技術員黃少英在本

局擔任同一職級和職階的職務，為期一年，自二零二零年八月四

日起。

按照行政長官於二零二零年七月二十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列人員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同：

張景皓，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零二

零年六月二十九日起生效；

林鍵，第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自二零二零

年七月十一日起生效。

按照行政長官二零二零年八月十日作出的批示：

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，並維持先前有關

委任的依據，自二零二零年九月一日起，以定期委任方式續任吳

海恩為政策研究和區域發展局副局長，為期一年。

根據第26/2009號行政法規第八條的規定，並維持先前有關

委任的依據，自二零二零年九月一日起，以定期委任方式續任林

媛為政策研究和區域發展局副局長，為期一年。

–––––––

二零二零年八月二十日於政策研究和區域發展局

局長 米健

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 6 de Julho de 2020:

Yang Ruomeng — renovado o contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 2.º 

escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Setembro de 2020.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 

Julho de 2020:

Vong Sio Ieng, técnica especialista principal, 1.º escalão, do 

quadro do pessoal do Instituto de Habitação — requisitada, 

pelo período de um ano, para desempenhar funções, nes-

tes Serviços, na mesma categoria e escalão, nos termos do 

artigo 34.º do ETAPM, vigente, a partir de 4 de Agosto de 

2020.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 

Julho de 2020:

O seguinte pessoal contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 

para o regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da 

Lei n.º 12/2015:

Cheong Keng Hou, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 

índice 350, a partir de 29 de Junho de 2020;

Lam Kin, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, a 

partir de 11 de Julho de 2020. 

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 10 de 

Agosto de 2020:

Ung Hoi Ian — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como subdirector da Direcção dos Serviços de 

Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por se manterem os fundamentos que prevaleceram à res-

pectiva nomeação, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Lin Yuan — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como subdirectora da Direcção dos Serviços de 

Estudo de Políticas e Desenvolvimento Regional, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por se manterem os fundamentos que prevaleceram à res-

pectiva nomeação, a partir de 1 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-

mento Regional, aos 20 de Agosto de 2020. — O Director dos 

Serviços, Mi Jian.
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人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零二零年八月五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用經濟局編制內第二職階首席顧問高級技術員吳麗燕在

委員會擔任相同職級及職階的職務，自二零二零年九月二十一日

起生效，為期一年。

–––––––

二零二零年八月十九日於人才發展委員會

秘書長 曾冠雄（高等教育局代局長）

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零二零年六月二十三日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，本局第二職階特級技術輔導員陳麗娟的行政任用合同第

三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零二零年六

月十三日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之

規定，本局第二職階勤雜人員姚昕的行政任用合同第三條款修

改為同一職級第三職階，薪俸點130，自二零二零年六月十五日

起生效。

聲 明

應樓元正的要求，根據第15/2009號法律《領導及主管人員

通則的基本規定》第十七條第一款（一）項之規定，其擔任本局

公共關係處處長的定期委任於期滿後，即二零二零年八月十日起

終止。

特此聲明

–––––––

二零二零年八月十九日於法務局

局長 劉德學

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 5 de 

Agosto de 2020: 

Ung Lai In, técnica superior assessora principal, 2.º escalão, do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Economia 

— requisitada, pelo período de um ano, na mesma catego-

ria e escalão, nesta Comissão, nos termos do artigo 34.º do 

ETAPM, em vigor, a partir de 21 de Setembro de 2020.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 19 de Agos-

to de 2020. — O Secretário-geral, Chang Kun Hong, director 

da Direcção dos Serviços do Ensino Superior, substituto.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 23 de Junho de 2020:

Chan Lai Kun, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, pro-

vida em regime de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 

mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 

13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 13 de 

Junho de 2020.

Io Ian, auxiliar, 2.º escalão, provida em regime de contrato 

administrativo de provimento, destes Serviços — alterada a 

cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 3.º escalão, 

índice 130, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da 

Lei n.º 14/2009, a partir de 15 de Junho de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lao Un Cheng, cessou, 

a seu pedido, a comissão de serviço, como chefe da Divisão 

de Relações Públicas destes Serviços, nos termos do artigo 

17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009 «Disposições Funda-

mentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia», a partir do 

termo do seu prazo, ou seja, a partir do dia 10 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 19 de 

Agosto de 2020.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零二零年八月七日會議所作之

決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一

款（一）項的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准職級調

整，皆自公佈日起生效：

市政管理委員會：

黃俊偉——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點。

綜合服務及質量監察廳：

Isabel Celia Cordova——第一職階首席顧問高級技術員，

薪俸660點。

文康及公民教育廳：

王少芬——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點。

衛生監督廳：

侯炳祺——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點；

朱伯煥及楊潘淑貞——第一職階首席特級行政技術助理員，

薪俸345點。

環境衛生及執照廳：

胡應權及李家強——第一職階首席特級技術員，薪俸560

點；

陳梅芳——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸450點；

陳金帶、陳紀棠及余庭楓——第一職階首席特級行政技術

助理員，薪俸345點。

園林綠化廳：

朱德儀——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

劉秀慧——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

何志恆及廖紅丹——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

450點。

市政建設廳：

甄卓森——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

李淑欣、鄭偉雄、盧廣添、李廣倫及黎志全——第一職階首

席特級技術輔導員，薪俸450點；

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realiza-

da em 7 de Agosto de 2020: 

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — autorizadas as 

alterações das categorias, nos termos da alínea 1) do n.º 1 

do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

todos a partir da data da sua publicação: 

No CA: 

Paulo Wong, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 

índice 660. 

No DSIFQ: 

Isabel Celia Cordova, técnica superior assessora principal, 1.º 

escalão, índice 660. 

No DACREC: 

Vong Sio Fan, adjunta-técnica especialista principal, 1.º esca-

lão, índice 450. 

No DIS: 

Hau Peng Kei, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 

escalão, índice 450; 

Chu Pak Wun e Ieong Pun Sok Cheng, assistentes técnicos 

administrativos especialistas principais, 1.º escalão, índice 345. 

No DHAL: 

Woo Ying Kuen e Lei Ka Keong, técnicos especialistas prin-

cipais, 1.º escalão, índice 560;

Chan Mui Fong, adjunta-técnica especialista principal, 1.º 

escalão, índice 450; 

Chan Kam Tai, Chan Kei Tong João Baptista e Iu Teng Fong, 

assistentes técnicos administrativos especialistas principais, 1.º 

escalão, índice 345. 

No DZVJ: 

Chu Tak I, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 

índice 660;

Lao Sao Wai, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 

560; 

Ho Chi Hang e Lio Hong Tan, adjuntos-técnicos especialis-

tas principais, 1.º escalão, índice 450. 

No DEM: 

Ian Cheok Sam, técnico superior assessor principal, 1.º esca-

lão, índice 660; 

Lei Sok Ian, Cheang Wai Hong, Lou Kuong Tim, Lei Kuong 

Lon e Lai Chi Chun, adjuntos-técnicos especialistas principais, 

1.º escalão, índice 450; 
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陳健廣、范明理、李頌濤及鮑少秋——第一職階首席特級行

政技術助理員，薪俸345點。

道路渠務廳：

焦志良——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

潘漢耀及阮若川——第一職階首席特級技術輔導員，薪俸

450點；

盧德源——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

技術輔助廳：

陳雁楓——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

馮國強——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

行政輔助廳：

陳建中——第一職階首席顧問高級技術員，薪俸660點；

Noel Augusto Dias Pedro及林雪冰——第一職階首席特級

行政技術助理員，薪俸345點。

財務管理廳：

曾德岱——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

組織及資訊廳：

黎慧潔——第一職階首席特級技術員，薪俸560點。

化驗處：

李錦賢——第一職階首席特級技術員，薪俸560點；

劉雪儀——第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸345

點。

–––––––

二零二零年八月二十日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月十三日作出的批示：

（一）海關第二職階關務監督程振強，退休及撫卹制度會

員編號34207，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

Chan Kin Kuong, Fan Meng Lei, Lei Chong Tou e Pao Sio 

Chao, assistentes técnicos administrativos especialistas princi-

pais, 1.º escalão, índice 345. 

No DVPS: 

Chio Chi Leong, técnico especialista principal, 1.º escalão, 

índice 560; 

Pun Hon Io e Un Ieok Chun, adjuntos-técnicos especialistas 

principais, 1.º escalão, índice 450; 

Lou Tak Un, assistente técnico administrativo especialista 

principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DAT: 

Teresa Severina Chan do Rosario, técnica especialista prin-

cipal, 1.º escalão, índice 560;

Fong Kuok Keong, assistente técnico administrativo especia-

lista principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DAA: 

Chan Kin Chong, técnico superior assessor principal, 1.º es-

calão, índice 660; 

Noel Augusto Dias Pedro e Lam Sut Peng, assistentes técni-

cos administrativos especialistas principais, 1.º escalão, índice 

345. 

No DGF: 

Chang Tak Toi, assistente técnico administrativo especialista 

principal, 1.º escalão, índice 345. 

No DOI: 

Lai Vai Kit, técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 

560. 

Na DL: 

Lei Kam In, técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 

560; 

Arlete da Silva de Jesus, assistente técnica administrativa 

especialista principal, 1.º escalão, índice 345.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 20 de Agosto de 

2020. — A Administradora do Conselho de Administração 

para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistração e Justiça, de 13 de Agosto de 2020:

1. Ching Chun Keung, comissário alfandegário, 2.º escalão, 

dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 

34207 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
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二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年八月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

670點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）行政公職局第二職階首席特級行政技術助理員鄭錦

蓮，退休及撫卹制度會員編號156930，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡

上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/

M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第

四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十二年工作

年數作計算，由二零二零年八月八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的200點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法

律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條

規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）海關第四職階首席關員黎永權，退休及撫卹制度會

員編號98515，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零二零年八月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年八月十四日作出的批示：

（一）統計暨普查局第二職階首席特級統計技術員劉榮樂，

退休及撫卹制度會員編號37702，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退

休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六

年工作年數作計算，由二零二零年七月二十日開始以相等於現行

薪俸索引表內的630點訂出，並在有關金額上加上七個根據第

do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-

querimento — fixada, com início em 3 de Agosto de 2020, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 670 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-

ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 

com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheang Kam Lin, assistente técnica administrativa especia-

lista principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de 

Administração e Função Pública, com o número de subs-

critor 156930 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 

desligada do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 

alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 

limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 

em 8 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 200 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 

ambos do referido estatuto, por contar 22 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos 

termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 

conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Lai Weng Kun, verificador principal alfandegário, 4.º esca-

lão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 

98515 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-

do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 

do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

requerimento — fixada, com início em 1 de Agosto de 2020, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-

ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-

do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 14 de Agosto de 2020:

1. Liou Thomas Weing Lok, técnico de estatística especialista 

principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística 

e Censos, com o número de subscritor 37702 do Regime de 

Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 

com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, com 

início em 20 de Julho de 2020, uma pensão mensal corres-

pondente ao índice 630 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 

anos de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios 
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1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月十四日作出的批示：

教育暨青年局中學教育一級教師簡燕萍，供款人編號

3007307，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年八月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門

特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

法務局技術輔導員郭志軍，供款人編號6042200，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十二年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十一。另基於該供款人之註銷登記原因並不符合經第5/2007

號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第七條第一款之規

定，根據第8/2006號法律第四十條第四款之規定，訂定其無權取

得「特別帳戶」的任何結餘。

澳門旅遊學院勤雜人員夏家發，供款人編號6103179，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零二零年

七月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百。

交通事務局輕型車輛司機沙若瑟，供款人編號6190594，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 

1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-

nistra o e Justi a, de 14 de Agosto de 2020:

Kan In Peng, docente do ensino secundário de nível 1 da 

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, com o 

número de contribuinte 3007307, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 1 de Agosto de 2020, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006  fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 

Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 

da RAEM», por completar 26 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 

mesmo diploma.

Kuok Chi Kuan, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 

de Assuntos de Justiça, com o número de contribuinte 

6042200, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 1 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 

e 91% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 

por completar 22 anos de tempo de contribuição no Regime 

de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 

diploma; e determinado não ter o mesmo direito ao saldo da 

«Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, n.º 4, da Lei 

n.º 8/2006, por o motivo de cancelamento da inscrição não 

corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-

-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações introdu-

zidas pela Lei n.º 5/2007.

Ha Ka Fat, auxiliar do Instituto de Formação Turística de 

Macau, com o número de contribuinte 6103179, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 25 de Julho de 2020, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 —

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência,  correspondentes a 100% dos saldos 

da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das 

Contribuições da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 

2, do mesmo diploma.

Jose Maria Sabir, motorista de l igeiros da Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número de 

contribuinte 6190594, cancelada a inscrição no Regime de 

Previdência em 1 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 

da RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição 

no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

do mesmo diploma.
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Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-

tração e Justiça, de 13 de Agosto de 2020:

Ma Weng Chi dos Santos — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-

posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 

Chefia) e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dis-

posições complementares do estatuto do pessoal de direcção 

e chefia), por possuir experiência e competência profissional 

adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 11 de 

Novembro de 2020.

摘錄自行政法務司司長於二零二零年八月十三日的批示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條之規定，馬穎姿因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其在本會擔任行政及財政處處長的定期委任，自二零二零

年十一月十一日起續期一年。
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 4 de Maio de 2020:

Man Lai Chon — contratada por contrato administrativo de 

provimento sem termo, pelo período experimental de seis 

meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

430, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 17 de Agosto de 2020.

Por despachos do signatário, de 22 de Julho de 2020:

Fong Lai I, agente de censos e inquéritos especialista princi-

pal, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento de longa duração, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com re-

ferência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 370, nos ter-

mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir 19 de Julho de 2020.

Chan Tong Nei, Hong Choi Man e Lao Ngai Kin, adjuntas-

-técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, em regime de 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

renovados os referidos contratos, pelo período de um ano, 

com referência à mesma categoria e escalão, nos termos do 

artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 

de 2020.

Por despachos do signatário, de 31 de Julho de 2020:

Lam Chi Mei, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

260, em regime de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — renovado o referido contrato, pelo perío-

do de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, 

nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

11 de Setembro de 2020.

Choi Hio Ian, Chong Chi Tou, Hoi Chong Hon e Leong Ka 

Wai, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 

em regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — renovados os referidos contratos, pelo período 

de um ano, com referência à mesma categoria e escalão, nos 

termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 

de Setembro de 2020.

Por despacho do signatário, de 14 de Agosto de 2020:

Cheok Pan, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-

trato administrativo de provimento para técnico superior de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 485, da carreira de técnico superior 

destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 

e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年五月四日作出的批示：

文禮俊——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款，以及第12/2015號法律第四條第一款、

第三款及第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方

式擔任本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，試用期六

個月，自二零二零年八月十七日起生效。

摘錄自本人於二零二零年七月二十二日作出的批示：

馮麗儀，為本局第二職階首席特級普查暨調查員，屬長期行

政任用合同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十三條第一款（一）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第

三職階首席特級普查暨調查員，薪俸點為370，自二零二零年七

月十九日起生效。

陳冬妮、洪翠雯及劉毅堅，為本局第一職階二等技術輔導

員，薪俸點為260，屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第

四條第二款的規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自

二零二零年九月一日起生效。

摘錄自本人於二零二零年七月三十一日作出的批示：

林紫薇，為本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，屬

行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，

有關合同獲續期一年，職級及職階不變，自二零二零年九月十一

日起生效。

徐曉欣、鍾梓滔、許宗翰及梁嘉慧，為本局第一職階二等技

術輔導員，薪俸點為260，屬行政任用合同——根據第12/2015號

法律第四條第二款的規定，有關合同獲續期一年，職級及職階不

變，自二零二零年九月十八日起生效。

摘錄自本人於二零二零年八月十四日作出的批示：

卓斌，為本局第二職階二等高級技術員——根據經第4/2017

號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五

條、以及第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註形式修改

其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為高級技術員
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職程第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，並自本批示摘要

於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

消 費 者 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自消費者委員會執行委員會於二零二零年八月十三日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改歐永棠在本會擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，自二零二零年八月七日起晉階為第二職階顧

問高級技術員，薪俸點625點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第十四條第一款（二）項、第二款以及第12/2015號

法律第四條第二款的規定，以附註形式修改尹潔樺及梁燕霞在

本會擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

零年八月七日起晉階為第二職階首席行政技術助理員，薪俸點

275點，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

獲晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305點。

–––––––

二零二零年八月十七日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年六月五日之批示：

根據第6/2002號法律第五條第一款（二）項、第12/2015號

法律第二十六條，以及第2/2008號法律附表一之規定，下列人員

獲錄取以行政任用合同方式修讀第二十九屆澳門保安部隊保安

學員培訓課程，期間由二零二零年八月十七日至二零二一年五月

十七日，並獲發放相當於現行薪俸表220點的報酬：

partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 

do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de 

Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Extractos de despachos

Por despachos da Comissão Executiva do Conselho de 

Consumidores, de 13 de Agosto de 2020:

Ao Weng Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-

gredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 

625, neste Conselho, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, con-

julgado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

7 de Agosto de 2020.

Wan Kit Wa e Leong In Ha — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

sem termo progredindo para assistentes técnicas adminis-

trativas principais, 2.º escalão, índice 275, neste Conselho, 

a partir de 7 de Agosto de 2020, e ascendendo a assistentes 

técnicas administrativas especialistas, 1.º escalão, índice 305, 

nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), e 14.º, n.os 1, alí-

nea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 

conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

–––––––

Conselho de Consumidores, aos 17 de Agosto de 2020. — O 

Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 5 de Junho de 2020:

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência 

do 29.º Curso de Formação de Instruendos (CFI) das Forças 

de Segurança de Macau, em regime de contrato administra-

tivo de provimento, de 17 de Agosto de 2020 a 17 de Maio 

de 2021, sendo-lhes atribuída uma remuneração mensal de 

valor equivalente ao índice 220, nos termos da alínea 2) 

do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2002, do artigo 26.º da 

Lei n.º 12/2015 e do mapa I da Lei n.º 2/2008.
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錄取修讀消防課程之學員名單：

名次 投考編號  姓名

--- 2117281 余立賢*

--- 2271281 葉漢文*

--- 2372281 陳嘉俊*

--- 1025281 李智華*

--- 731281 李子豪*

--- 208281 鄭家濠*

--- 2565281 鄭慧成*

--- 1713281 尹宗耀*

--- 884281 唐明威*

--- 205281 胡錦安*

--- 1374281 羅星達*

1 869291 黃偉業

2 1700291 李鎮光

3 1166291 葉响俊

4 1693291 陳國榮

7 2303291 歐陽應龍

8 2026291 岑志勇

13 233291 馮志華

19 605291 吳僑藝

26 648291 黃偉杰

30 318291 陳僥岐

31 748291 黃金融

34 2317291 周家洛

40 1517291 李家謙

44 187291 吳家濠

46 657291 陳星豪

51 733291 黃家俊

59 1084291 陸力祺

62 128291 陳雲傑

63 138291 郭俊文

67 416291 鄭浩文

69 26291 吳連城

74 1138291 范文龍

76 2374291 梁健豪

87 99291 麥潤慷

91 1774291 洪泉悅

95 1885291 張皓政

97 1971291 甘珏熙

105 2454291 林榮海

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 

carreira do Corpo de Bombeiros (CB):

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

--- 2 117 281 U Lap In*

--- 2 271 281 Ip Hon Man*

--- 2 372 281 Chan Ka Chon*

--- 1 025 281 Lei Chi Wa*

--- 731 281 Lei Chi Hou*

--- 208 281 Cheang Ka Hou*

--- 2 565 281 Cheang Wai Seng*

--- 1 713 281 Wan Chong Io*

--- 884 281 Tong Meng Wai*

--- 205 281 Wu Kam On*

--- 1 374 281 Lo Seng Tat*

1 869 291 Wong Wai Ip

2 1 700 291 Lei Chan Kuong

3 1 166 291 Ip Heong Chon

4 1 693 291 Chan Kuok Weng

7 2 303 291 Ao Ieong Ieng Long

8 2 026 291 Sam Chi Iong

13 233 291 Fong Chi Wa

19 605 291 Ng Kio Ngai

26 648 291 Wong Wai Kit

30 318 291 Chan Hio Kei

31 748 291 Wong Kam Iong

34 2 317 291 Chao Ka Lok

40 1 517 291 Lei Ka Him

44 187 291 Ng Ka Hou

46 657 291 Chan Seng Hou

51 733 291 Wong Ka Chon

59 1 084 291 Luk Lek Kei

62 128 291 Chan Wan Kit

63 138 291 Kuok Chon Man

67 416 291 Cheang Hou Man

69 26 291 Ng Lin Seng

74 1 138 291 Francisco Noel Alberto

76 2 374 291 Leong Kin Hou

87 99 291 Mak Ion Hong

91 1 774 291 Hong Chun Ut

95 1 885 291 Cheong Hou Cheng

97 1 971 291 Kam Marcelino Ferreira

105 2 454 291 Lin Ronghai
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名次 投考編號  姓名

107 2155291 崔信樂

113 1075291 伍桂華

122 1007291 禤承葵

123 610291 吳僑利

128 1329291 陳峰

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

錄取修讀警務課程之學員名單：

名次 投考編號  姓名

--- 512281 何文俊*

--- 151280 郭泳盈*

--- 1274281 吳家陞*

--- 174280 羅敏嫻*

--- 1683281 江寶進*

--- 898280 伍詠茵*

--- 193281 盧裕謙*

--- 261281 佘子浩*

--- 1490280 洪冰倩*

--- 1680281 何家立*

--- 966280 黃嘉瑩*

--- 2298280 符晶晶*

--- 1969280 黃嘉露*

--- 936281 劉嘉智*

--- 1686281 施偉鵬*

--- 1915281 范偉捷*

--- 1281 黃偉光*

--- 55281 姚家俊*

--- 870281 陳錦成*

--- 259280 陳嘉寶*

--- 645281 姚嘉成*

--- 2557281 梁嘉維*

--- 128280 黃萍萍*

--- 682281 蕭耀威*

--- 797281 陳耀賢*

--- 1929281 甘健文*

--- 1671280 林子君*

--- 2236281 楊鎧銘*

--- 313280 鍾敏華*

--- 957281 鄧俊杰*

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome

107 2 155 291 Choi Son Lok

113 1 075 291 Ng Kuai Wa

122 1 007 291 Hun Seng Kuai

123 610 291 Ng Kio Lei

128 1 329 291 Chen Feng

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-

dos das Forças de Segurança de Macau. 

Lista dos candidatos admitidos à frequência do CFI para 

carreira do Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP):

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

--- 512 281 Ho Man Chon*

--- 151 280 Kuok Weng Ieng*

--- 1 274 281 Ng Ka Seng*

--- 174 280 Lo Man Han*

--- 1 683 281 Jiang Baojin*

--- 898 280 Ng Weng Ian*

--- 193 281 Lou U Him*

--- 261 281 Se Chi Hou*

--- 1 490 280 Hong Peng Sin*

--- 1 680 281 Ho Ka Lap*

--- 966 280 Wong Ka Ieng*

--- 2 298 280 Fu Cheng Cheng*

--- 1 969 280 Wong Ka Lou*

--- 936 281 Lao Ka Chi*

--- 1 686 281 Shi Weipeng*

--- 1 915 281 Fan Wai Chit*

--- 1 281 Wong Wai Kuong*

--- 55 281 Yiu Ka Chon*

--- 870 281 Chan Kam Seng*

--- 259 280 Chan Ka Pou*

--- 645 281 Io Ka Seng*

--- 2 557 281 Leung Ka Wai*

--- 128 280 Huang Pingping*

--- 682 281 Sio Io Wai*

--- 797 281 Chan Io In*

--- 1 929 281 Kam Kin Man*

--- 1 671 280 Lam Chi Kuan*

--- 2 236 281 Ieong Hoi Meng*

--- 313 280 Zhong Man Wa*

--- 957 281 Tang Chon Kit*
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名次 投考編號  姓名

--- 1121281 曾伯源*

--- 528280 洪曉媚*

--- 1572280 趙梓欣*

--- 783281 梁頴安*

--- 1593281 李嘉豪*

--- 636280 楊曉汶*

5 1175291 李煒誠

6 89291 趙永鋒

9 2333290 趙雪兒

11 1089291 鍾沛榮

12 940290 葉穎雪

14 972291 梁兆倫

16 2243291 歐陽鍵機

17 1572291 何梓烺

18 1394291 胡友恆

20 866290 謝宛姍

22 2171291 李峻斌

23 536291 彭瀚文

24 1168290 吳麗莎

25 2076291 李俊賢

27 188291 張宇山

29 1626290 陳世芳

33 337290 黃敏

35 87290 張淑貞

36 1468290 曾卉蕘

37 965291 林永峰

38 1316290 林靜宜

39 1346291 黎俊傑

41 2025291 陳家豪

43 683291 陳耀華

45 662291 許詠輝

47 1390291 張振山

48 2040291 梁國明

49 1594290 程思慧

50 231291 陳嘉星

53 2485291 林紹榮

54 805291 羅康賢

55 319291 郭思朗

56 2045290 梁敏儀

57 398291 鄧丞亨

58 156291 麥順華

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

--- 1 121 281 Chang Pak Un*

--- 528 280 Hong Hio Mei*

--- 1 572 280 Chio Chi Ian*

--- 783 281 Leong Weng On*

--- 1 593 281 Lei Ka Hou*

--- 636 280 Ieong Hio Man*

5 1 175 291 Lei Wai Seng

6 89 291 Chio Weng Fong

9 2 333 290 Chio Sut I

11 1 089 291 Chong Pui Weng

12 940 290 Ip Weng Sut

14 972 291 Leong Sio Lon

16 2 243 291 Ao Ieong Kin Kei

17 1 572 291 Ho Chi Long

18 1 394 291 Wu Iao Hang

20 866 290 Che Un San

22 2 171 291 Lei Chon Pan

23 536 291 Pang Hon Man

24 1 168 290 Ng Lai Sa

25 2 076 291 Lei Chon In

27 188 291 Cheong U San

29 1 626 290 Chan Sai Fong

33 337 290 Huang Min

35 87 290 Cheong Sok Cheng

36 1 468 290 Chang Wai Io

37 965 291 Lam Weng Fong

38 1 316 290 Lam Cheng I

39 1 346 291 Lai Chon Kit

41 2 025 291 Chan Ka Hou

43 683 291 Chan Io Wa

45 662 291 Hoi Weng Fai

47 1 390 291 Cheong Chan San

48 2 040 291 Leong Kuok Meng

49 1 594 290 Cheng Si Wai

50 231 291 Chan Ka Seng

53 2 485 291 Lam Sio Weng

54 805 291 Lo Hong In

55 319 291 Kuok Si Long

56 2 045 290 Leong Man I

57 398 291 Tang Seng Hang

58 156 291 Mak Son Wa
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名次 投考編號  姓名

61 1283291 李杰成

64 2483291 黃偉鋒

65 59291 古連德

66 750291 胡家村

68 1758291 梁文武

70 2312290 區翠欣

71 2239290 馮志玲

72 2224290 李沛珊

73 1460290 何嘉儀

77 2400291 陳杰輝

78 1363291 鄭敬聰

79 1370290 許嘉敏

81 1697291 蕭文竣

82 1615291 曾鑫輝

83 2149291 黃家興

86 1221290 凌慧芳

88 2215290 蔡姍宏

92 545291 黃德恩

93 2103291 曾享昇

94 2004291 陳梓健

96 507291 何梓豪

98 844290 葉詠琪

100 2241291 鄭業明

101 521291 李雁鴻

102 2191291 余智豐

103 578291 吳嘉駿

104 717291 霍健麟

106 593291 趙家威

108 808291 王建聰

109 1323291 陳樂文

110 1508291 孫永鴻

111 47291 麥浩麟

112 1253291 許子謙

114 2343291 楊兆業

115 7291 林藝達

117 2347290 鄭栩翹

118 592290 梁彩顏

120 1962291 鄭高豪

121 2250291 郭穎毅

124 2457290 容嘉慧

125 2177291 容展豪

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

61 1 283 291 Lei Kit Seng

64 2 483 291 Huang Weifeng

65 59 291 Ku Lin Tak

66 750 291 Hu Jiacun

68 1 758 291 Leung Man Mou

70 2 312 290 Ao Choi Ian

71 2 239 290 Fong Chi Leng

72 2 224 290 Lei Pui San

73 1 460 290 Ho Ka I

77 2 400 291 Chen Jiehui

78 1 363 291 Cheang Keng Chong

79 1 370 290 Hoi Ka Man

81 1 697 291 Sio Man Chon

82 1 615 291 Chang Kam Fai

83 2 149 291 Huang Jiaxing

86 1 221 290 Leng Wai Fong

88 2 215 290 Cai Shanhong

92 545 291 Huang Deen

93 2 103 291 Chang Heong Seng

94 2 004 291 Chan Chi Kin

96 507 291 Ho Chi Hou

98 844 290 Ip Weng Kei

100 2 241 291 Cheang Ip Meng

101 521 291 Lei Ngan Hong

102 2 191 291 U Chi Fong

103 578 291 Ng Ka Chon

104 717 291 Fok Kin Lon

106 593 291 Chio Ka Wai

108 808 291 Wong Kin Chong

109 1 323 291 Chan Lok Man

110 1 508 291 Sun Weng Hong

111 47 291 Mak Hou Lon

112 1 253 291 Hoi Chi Him

114 2 343 291 Yeong Sio Ip

115 7 291 Lam Ngai Tat

117 2 347 290 Cheang Hoi Kio

118 592 290 Leong Choi Ngan

120 1 962 291 Cheang Kou Hou

121 2 250 291 Kuok Weng Ngai

124 2 457 290 Iong Ka Wai

125 2 177 291 Iong Chin Hou
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名次 投考編號  姓名

126 1074291 薛遠達

127 2331290 王詩慧

129 1925291 鄺晴暉

130 166291 陳立文

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

錄取修讀音樂專業課程之學員名單：

名次 投考編號 姓名

28 1630290 呂凱茜

根據第6/2002號法律第五條第一款（一）項及第二款之規

定，下列人員獲錄取以定期委任方式修讀第二十九屆澳門保安

部隊保安學員培訓課程，期間由二零二零年八月十七日至二零

二一年五月十七日，並維持收取其原職位之薪俸：

名次 投考編號 姓名 薪俸點 錄取修讀課程

--- 2454281 胡小東* 280點 消防課程

10 858291 鄭珈俊 270點 消防課程

116 2223291 梁韻樂 290點 消防課程

15 677290 周美寶 280點 警務課程

*原為第二十八屆澳門保安部隊保安學員培訓課程之合格投

考人。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月六日之批示：

李楠楠、王君璇、黎嘉杰及陳先進的個人勞動合同，自二零

二零年九月一日起續期一年，以擔任特定語種翻譯範疇的專業

技術人員之職務，薪俸點為540點。

摘錄自簽署人於二零二零年八月六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，自下指相應日

期起，以合同附註形式與本局下述人員之行政任用合同續期兩

年，以擔任相關職務：

自二零二零年九月二日起：

馬玉蓮續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110。

Lugar 
classificado

N.º do
candidato

Nome

126 1 074 291 Sit Un Tat

127 2 331 290 Vong Si Wai

129 1 925 291 Kong Cheng Fai

130 166 291 Chan Lap Man

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-

dos das Forças de Segurança de Macau. 

Lista do candidato admitido à frequência do CFI para carreira 

de especialistas em Música do Corpo de Polícia de Segurança 

Pública (CPSP):

Lugar classificado N.º do candidato Nome

28 1 630 290 Loi Hoi Sin

Os elementos abaixo mencionados — admitidos à frequência 

do 29.º Curso de Formação de Instruendos das Forças de 

Segurança de Macau, em regime de comissão de serviço, de 

17 de Agosto de 2020 a 17 de Maio de 2021, mantendo-se os 

vencimentos dos lugares de origem, nos termos da alínea 1) 

do n.º 1 e n.º 2 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2002.

Lugar 
classificado

N.º do 
candidato

Nome Índice

Corporação 
para a qual 

se dirige 
o curso a 

frequentar

--- 2 454 281 Wu Sio Tong* 280 CB

10 858 291 Cheng Ka Chon 270 CB

116 2 223 291 Leong Wan Lok 290 CB

15 677 290 Chao Mei Pou 280 CPSP

* Candidato originário do 28.º Curso de Formação de Instruen-

dos das Forças de Segurança de Macau. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 6 de Julho de 2020:

Li Nannan, Wang Junxuan, Li Jiajie e Chen Xianjin — reno-

vados os contratos individuais de trabalho, pelo período 

de um ano, como pessoal técnico especializado da área de 

interpretação e tradução de línguas específicas, índice 540, 

a partir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos da signatária, de 6 de Agosto de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de 

dois anos, para exercerem as funções nas datas a cada um 

indicadas, na DSFSM, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015:

A partir de 2 de Setembro de 2020:

Ma Iok Lin como auxiliar, 1.º escalão, índice 110.
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自二零二零年九月十六日起：

陳錦明續聘為第一職階勤雜人員，薪俸點為110。

–––––––

二零二零年八月十八日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年八月十日作出的第111/2020

號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019

號行政命令修改的第3 4 / 2 0 18號行政法規第四十五條及第

四十六條、第2 / 2 0 0 8號法律第五條第一款、第八條第四款

（一）項和（二）項及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

一百一十一條第一款、第一百一十四條第三款、第一百一十五

條、第一百一十六條第一款及第三款、第一百一十七條b）項及第

一百一十九條之規定，現決定提升治安警察局以下軍事化人員

為基礎職程之普通職程一等警員職級。

以下人員由二零二零年七月二十九日起與其職級相稱的薪俸

及年資開始生效。

職級 編號 姓名

警員 100001 梁偉倫

摘錄自治安警察局局長於二零二零年八月十四日之批示：

應警員編號264080林倩怡之要求，根據現行《澳門保安部

隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二

零二零年八月二十五日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零二零年八月二十日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零二零年七月十七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

A partir de 16 de Setembro de 2020:

Chan Kam Meng como auxiliar, 1.º escalão, índice 110.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 18 de Agosto de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 111/2020, 

de 10 de Agosto de 2020:

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 

do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção da 

Ordem Executiva n.º 98/2019, 5.º, n.º 1, 8.º, n.º 4, alíneas 1) e 

2), da Lei n.º 2/2008 e 111.º, n.º 1, 114.º, n.º 3, 115.º, 116.º, n.os 1 

e 3, 117.º, alínea b), e 119.º do EMFSM, vigente, determina 

a promoção do seguinte militarizado ao posto de guarda de 

primeira da carreira ordinária do CPSP.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-

mento devidos no posto, a partir de 29 de Julho de 2020.

Posto N.º Nome

Guarda 100 001 Leong Vai Long

Por despacho do comandante do CPSP, de 14 de Agosto 

de 2020: 

Lam Sin I, guarda n.º 264 080 — exonerado, a seu pedido, do 

seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, nos 

termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir de 

25 de Agosto de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 20 de Agosto de 

2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 17 de Julho de 2020:

Lau Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
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第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二

日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司

司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與劉嘉祺

簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月

二十八日起晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430點。

摘錄自本人於二零二零年七月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二

日第一期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司

司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與鍾炎榮

及黃秀雄簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二

零年六月二十八日起晉階為第三職階特級行政技術助理員，薪俸

點為330點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七

條第六款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年一月二日第一

期第二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批

示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與李佩珊簽訂的

不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月二十九日

起晉階為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點。

摘錄自本局副局長於二零二零年七月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號法律

第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十日第五期第二

組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號司法警察局局

長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修改本局與蔣力

生簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年七月

二十四日起晉階為第三職階特級技術員，薪俸點為545點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月三十

日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DIR-PJ/2020號

司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以附註形式修

改本局與何耀榮簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二零年七月三十一日起晉階為第七職階重型車輛司機，薪俸點

為260點。

índice 430, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 

da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados 

com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 

n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-

rança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 28 de Junho de 

2020.

Por despachos do signatário, de 20 de Julho de 2020:

Chong Im Weng e Wong Sao Hong — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos 

de provimento sem termo progredindo para assistentes 

técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, índice 

330, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º 

da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados 

com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 

no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segu-

rança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 28 de Junho 

de 2020.

Lei Pui San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para assistente técnica administrativa especia-

lista, 3.º escalão, índice 330, nesta Polícia, nos termos dos 

artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei n.º 12/2015, 11.º, n.º 1, da 

Lei n.º 5/2006, e 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, conjugados 

com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao dis-

posto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para 

a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 1/2020, II Série, de 2 de Janeiro, a partir de 

29 de Junho de 2020.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 20 de Julho 

de 2020:

Cheong Lek Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

respectivo contrato administrativo de provimento sem 

termo progredindo para técnico especialista, 3.º escalão, índi-

ce 545, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 

n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao 

disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director 

da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 

partir de 24 de Julho de 2020.

Ho Io Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para motorista de pesados, 7.º escalão, índice 

260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 

3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º da Lei 

n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência ao 

disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director 

da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 

partir de 31 de Julho de 2020.
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摘錄自本人於二零二零年七月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零二零年一月二日第一期第

二組《澳門特別行政區公報》的第189/2019號保安司司長批示第

一款（五）項之規定，林池勝在本局擔任第一職階首席文案職務

的長期行政任用合同，自二零二零年九月十九日起續期三年。

摘錄自本局副局長於二零二零年七月二十一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號

法律第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年

一月三十日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DI R-

PJ/2020號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與黎健民及陳安琪簽訂的不具期限的行政任

用合同第三條款，自二零二零年六月二十八日起晉階為第三職階

特級技術輔導員，薪俸點為430點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條，第5/2006號

法律第十一條第一款，並聯同第57/99/M號法令核准的《行政程

序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零二零年

一月三十日第五期第二組《澳門特別行政區公報》的第1/DI R-

PJ/2020號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與李俊華、許俊仁及董雅蓉簽訂的不具期限

的行政任用合同第三條款，自二零二零年六月二十八日起晉階為

第三職階特級行政技術助理員，薪俸點為330點。

–––––––

二零二零年八月十八日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自懲教管理局局長於二零二零年六月十八日作出的批

示：

潘嘉霖，第八職階重型車輛司機，屬不具期限的行政任用合

同——應其要求終止於局方之職務，自二零二零年八月三日起生

效。

Por despacho do signatário, de 21 de Julho de 2020:

Lam Chi Seng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

letrado principal, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos 

artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), 

do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2020, II Série, 

de 2 de Janeiro, a partir de 19 de Setembro de 2020.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 21 de Julho 

de 2020:

Lai Kin Man e Chan On Kei — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 

provimento sem termo progredindo para adjuntos-técnicos 

especialistas, 3.º escalão, índice 430, nesta Polícia, nos ter-

mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, e 11.º, 

n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conjugados com o artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com 

referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Des-

pacho do director da Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 5/2020, II 

Série, de 30 de Janeiro, a partir de 28 de Junho de 2020.

Lei Chon Wa, Hoi Chon Ian e Tong Nga Iong — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos admi-

nistrativos de provimento sem termo progredindo para as-

sistentes técnicos administrativos especialistas, 3.º escalão, 

índice 330, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

4.º da Lei n.º 12/2015, e 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, conju-

gados com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 

no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director da 

Polícia Judiciária n.º 1/DIR-PJ/2020, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 5/2020, II Série, de 30 de Janeiro, a 

partir de 28 de Junho de 2020.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 18 de Agosto de 2020. — O Director, 

Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Junho de 

2020: 

Pun Ka Lam, motorista de pesados, 8.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo — ces-

sa funções, a seu pedido, nestes Serviços, a partir de 3 de 

Agosto de 2020.
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摘錄自懲教管理局局長於二零二零年七月二日作出的批示：

劉健雄，第一職階中學教育一級教師，屬臨時委任——應其

要求終止於局方之職務，自二零二零年八月三日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月二十二日作出的批示：

劉遠程，總警司，屬定期委任——根據現行第7/2006號法

律第十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任獲續期

一年，自二零二零年十月一日起生效。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月二十七日作出的批示：

余珮琳，少年感化院院長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，由二零二零年十一月十一日起生效。

–––––––

二零二零年八月十七日於懲教管理局

局長 趙崇遠副局長代行

消 防 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年八月十二日之批示，對第

D/08/20/M A R號紀律程序行使第182/2019號行政命令第一款

及《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一條所指的附

件G所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百三十八條二款f）項及第二百四十條c）項的規定，決定對消

防員黃鈞良，編號：447181，科處撤職處分，由二零二零年八月

十五日起執行。

按照二零二零年八月十二日第114/2020號保安司司長批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第九十八條e）項及第一百條之規定，下列消防

局之人員自二零二零年八月九日起處於“附於編制”狀況：

首席消防員 編號 402970 梁麗芳

–––––––

二零二零年八月十八日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Julho de 

2020: 

Lau Kin Hong, docente do ensino secundário de nível 1, 1.º 

escalão, de nomeação provisória — cessa funções, a seu pe-

dido, nestes Serviços, a partir de 3 de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 22 de Julho de 2020:

Lao Iun Cheng — renovada a comissão de serviço, por mais 

um ano, como comissário-chefe, nos termos do artigo 10.º 

da Lei n.º 7/2006, vigente, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, 

alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 

Outubro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 27 de Julho de 2020:

Yu Pui Lam Ada — renovada a comissão de serviço, por mais 

um ano, como directora do Instituto de Menores, nos ter-

mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 11 de Novembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 17 de Agosto de 

2020. — Pel’O Director dos Serviços, Chio Song Un, subdirec-

tor.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 12 de Agosto de 2020, no uso dos poderes executivos que 

lhe advêm do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, e Anexo 

G ao artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das Forças 

de Segurança de Macau, respeitante ao Processo Disciplinar 

n.º D/08/20/MAR, pune o bombeiro n.º 447 181, Wong Kuan 

Leong, com a pena de demissão, nos termos da alínea f) do 

n.º 2 do artigo 238.º e da alínea c) do artigo 240.º, ambos do 

referido estatuto, a partir do dia 15 de Agosto de 2020. 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 114/2020, 

de 12 de Agosto de 2020:

O pessoal abaixo indicado do Corpo de Bombeiros — passa à 

situação de «adido ao quadro», nos termos dos artigos 98.º, 

alínea e), e 100.º do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, a partir de 9 de Agosto de 

2020:

Bombeira principal n.º 402 970 Leong Lai Fong

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 18 de Agosto de 2020. — O Co-

mandante, Leong Iok Sam, chefe-mor.
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 7 de Agosto de 2020:

Wong Chin Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, neste Gabi-

nete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 

Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 7 

de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 11 de Agosto de 

2020. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Fong Iun 
Kei.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 5 de Junho de 2019:

Sung, Yuk-Lan — admitido por contrato individual de traba-

lho, pelo período de um ano, como médico assistente, 3.º es-

calão, índice 780, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 8 de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 23 de Setem-

bro de 2019:

Carlos Manuel Nogueira da Canhota, chefe de serviço, 3.º 

escalão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 

Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 

ano, a partir de 4 de Janeiro de 2020.

Huang Hantian, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 

contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 

o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 30 de 

Dezembro de 2019.

Peng Xianghong, médico consultor, 3.º escalão, em regime de 

contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 

o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 2 de 

Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 

de Setembro de 2019:

Fan Yunming, médico consultor, 4.º escalão, em regime de 

contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 

o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de 

Janeiro de 2020.

Da Cunha Martins Pereira, José Carlos, médico consultor, 4.º 

escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-

tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 

um ano, a partir de 6 de Janeiro de 2020.

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年八月七日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一

款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改黃展鴻在本辦公室

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點

470點，自二零二零年八月七日起生效。

–––––––

二零二零年八月十一日於金融情報辦公室

辦公室代主任 馮婉琪

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年六月五日作出的批示：

宋玉蘭，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二

零年一月八日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第三職階主治醫

生，為期一年，薪俸點為780點。

摘錄自局長於二零一九年九月二十三日作出的批示：

Carlos Manuel Nogueira da Canhota，為本局個人勞動合

同第三職階主任醫生，自二零二零年一月四日起獲續約一年。

黃漢添，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零

一九年十二月三十日起獲續約一年。

彭向紅，為本局個人勞動合同第三職階顧問醫生，自二零二

零年一月二日起獲續約一年。

摘錄自代局長於二零一九年九月二十六日作出的批示：

范韞明，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年一月六日起獲續約一年。

Da Cunha Martins Pereira, José Carlos，為本局個人勞動

合同第四職階顧問醫生，自二零二零年一月六日起獲續約一年。
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摘錄自局長於二零一九年十月三日作出的批示：

António Fernandes das Neves，為本局個人勞動合同第三

職階主治醫生，自二零二零年一月十四日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零一九年十月八日作出的批示：

José Mário Martins Drogas，為本局個人勞動合同第四職

階顧問醫生，自二零二零年一月十四日起獲續約一年。

Soares de Freitas, Crisália Filipa，為本局個人勞動合同第

二職階顧問高級技術員，自二零二零年一月三日起獲續約一年。

房鋒俊，為本局個人勞動合同第二職階顧問醫生，自二零二

零年一月二十六日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十日作出的批示：

張楊，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二零年

二月五日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第一職階顧問醫生，

為期一年，薪俸點為800點。

摘錄自局長於二零一九年十月十日作出的批示：

José Eduardo Fernandes da Costa Maia，為本局個人勞動

合同第三職階主任醫生，自二零二零年一月九日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月二十二日作出的批

示：

阮慧敏，根據第12/2015號法律第十八條之規定，由二零二

零年二月五日起，以個人勞動合同方式獲聘用為第三職階主治醫

生，為期一年，薪俸點為780點。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月十五日作出的批

示：

梁剛柱，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二

零年二月十三日起獲續約一年，並更改合同第四條款第一項，轉

為第一職階顧問醫生。

摘錄自代局長於二零一九年十一月十五日作出的批示：

鍾旭，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零

年二月十七日起獲續約一年。

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Outubro 

de 2019:

António Fernandes das Neves, médico assistente, 3.º escalão, 

em regime de contrato individual de trabalho, destes Servi-

ços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, 

a partir de 14 de Janeiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Outubro 

de 2019:

José Mário Martins Drogas, médico consultor, 4.º escalão, em 

regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 

— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 

partir de 14 de Janeiro de 2020.

Soares de Freitas, Crisália Filipa, técnica superior assessora, 2.º 

escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-

tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 

um ano, a partir de 3 de Janeiro de 2020.

Fang Fengjun, médico consultor, 2.º escalão, em regime de con-

trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 

mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 26 de 

Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2019:

Zhang Yang — admitido por contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, como médico consultor, 1.º escalão, 

índice 800, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 5 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Outubro 

de 2019:

José Eduardo Fernandes da Costa Maia, chefe de serviço, 3.º 

escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-

tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 

um ano, a partir de 9 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 22 de Outubro de 2019:

Ruan Huimin — admitido por contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, como médico assistente, 3.º esca-

lão, índice 780, ao abrigo do artigo 18.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 5 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2019:

Liang Gangzhu, médico assistente, 3.º escalão, em regime de 

contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 

mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláu-

sula 4.ª, alínea 1), do contrato com referência à categoria de 

médico consultor, 1.º escalão, a partir de 13 de Fevereiro de 

2020.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 15 

de Novembro de 2019:

Zhong Xu, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-

trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 

mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 17 de 

Fevereiro de 2020.
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摘錄自局長於二零一九年十一月十九日作出的批示：

Dos Santos Filipe, António Manuel，為本局個人勞動合同

第四職階顧問診療技術員，自二零二零年二月一日起獲續約六個

月。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十一月二十五日作出的

批示：

Bettencourt Pinto Nobre de Oliveira, Maria Teresa de 

Jesus，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二零年二

月一日起獲續約一年。

Maia Trindade, Maria Dulce，為本局個人勞動合同第三職

階主任醫生，自二零二零年二月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零一九年十二月十七日作出的批示：

José António Correia de Oliveira Miranda，為本局個人勞

動合同第二職階顧問醫生，自二零二零年一月三十日起獲續約六

個月。

Alves Ribeiro Laia McGuire, Filomena Maria，為本局個

人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二零年四月一日起獲續約

一年。

高海河，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二

零年三月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第三職階一級護士蘇雅婷，自二零二零年一月十四日起生

效；

第二職階一級護士李彩瑜、何嘉文、任潔珊、程雅瑜、梁鈺

兒、鄭美欣、盧美琼、丁嘉雯及李欣儀，自二零二零年一月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一級護士黃偉龍、李惠芬、李能明、梁考欣、張瓊

月、梁敏珊、黃家慧、李敏橋、鄭芷堯、曾曉晴、鍾林苗、梁翠欣、

Por despacho do director dos Serviços, de 19 de Novembro 

de 2019:

Dos Santos Filipe, António Manuel, técnico de diagnóstico e 

terapêutica assessor, 4.º escalão, em regime de contrato in-

dividual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 

contrato, pelo período de seis meses, a partir de 1 de Feve-

reiro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 25 de Novembro de 2019:

Bettencourt Pinto Nobre de Oliveira, Maria Teresa de Jesus, 

chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de contrato indivi-

dual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo con-

trato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Fevereiro de 

2020.

Maia Trindade, Maria Dulce, chefe de serviço, 3.º escalão, em 

regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 

— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 

partir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Dezembro 

de 2019:

José António Correia de Oliveira Miranda, médico consultor, 

2.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 

destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 

de seis meses, a partir de 30 de Janeiro de 2020.

Alves Ribeiro Laia McGuire, Filomena Maria, chefe de ser-

viço, 3.º escalão, em regime de contrato individual de tra-

balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 

período de um ano, a partir de 1 de Abril de 2020.

Gao Haihe, médico assistente, 3.º escalão, em regime de con-

trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 

mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de 

Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Janeiro 

de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-

novados os contratos administrativos de provimento, pelo 

período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015:

So Nga Teng, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 

de 14 de Janeiro de 2020;

Lei Choi U, Ho Ka Man, Iam Kit San, Cheng Nga U, Leong 

Iok I, Cheang Mei Ian, Lou Mei Keng, Ting Ka Man e Lei Ian 

I, como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 18 de Ja-

neiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-

novados os contratos administrativos de provimento, pelo 

período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015:

Wong Wai Long, Li Wai Fan, Lei Nang Meng, Leong Hao 

Ian, Cheong Keng Ut, Leung Man San, Wong Ka Wai, Lei 

Man Kio, Cheang Chi Io, Tsang Hio Cheng, Chong Lam Mio, 
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黃惠儀、鄧少瑜、歐智甜、歐陽妙冰、黃麗敏、馮永珊及陳麗燕，

自二零二零年一月十八日起生效；

第三職階一級護士張毓芳，自二零二零年一月二十一日起生

效；

第三職階一級護士盧秀琴，自二零二零年二月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十三日作出的批

示：

Maria Filomena Bártolo da Cruz Coelho，為本局個人勞

動合同第四職階顧問醫生，自二零二零年一月二十二日起獲續約

一年。

Fernando Ramalho Matias，為本局個人勞動合同第四職階

顧問醫生，自二零二零年一月二十二日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十五日作出的批

示：

Jacinto João Sacoto da Silva，為本局個人勞動合同第一職

階首席顧問高級技術員，自二零二零年一月十八日起獲續約一

年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月二十日作出的批

示：

郭歡歡，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二

零年二月四日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一級護士黃嘉莉及卓麗詩，自二零二零年三月十七

日起生效；

第一職階一級護士劉嘉怡、趙曉盈、林松銳、林婉蓉、盧嘉

敏、莫家駿、區結瑩及蘆永健，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十四日作出的批

示：

Tito Augusto Airosa Lopes Júnior，為本局個人勞動合同

第三職階主任醫生，自二零二零年二月二十三日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月二十七日作出的批

示：

Bruno Alexandre, Terleira Camacho da Côrte，為本局個

人勞動合同第二職階首席高級衛生技術員，自二零二零年三月一

Leong Choi Ian, Wong Wai I, Deng Shaoyu, Ao Chi Tim, Ao 

Ieong Mio Peng, Huang Limin, Fong Weng San e Chan Lai In, 

como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 18 de Janei-

ro de 2020;

Cheong Iok Fong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 

partir de 21 de Janeiro de 2020;

Lou Sao Kam, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a par-

tir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 13 de Janeiro de 2020:

Maria Filomena Bártolo da Cruz Coelho, médica consultora, 4.º 

escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-

tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 

um ano, a partir de 22 de Janeiro de 2020.

Fernando Ramalho Matias, médico consultor, 4.º escalão, em 

regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 

— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 

partir de 22 de Janeiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Janeiro de 2020:

Jacinto João Sacoto da Silva, técnico superior assessor prin-

cipal, 1.º escalão, em regime de contrato individual de tra-

balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 

período de um ano, a partir de 18 de Janeiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 20 de Janeiro de 2020:

Guo Huanhuan, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 

contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 

o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 4 de 

Fevereiro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Janeiro 

de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-

novados os contratos administrativos de provimento, pelo 

período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015:

Wong Ka Lei e Cheok Lai Si, como enfermeiros de grau I, 1.º 

escalão, a partir de 17 de Março de 2020;

Lao Ka I, Chio Hio Ieng, Lam Chong Ioi, Lam Un Iong, Lou 

Ka Man, Mok Ka Chon, Ao Kit Ieng e Lou Weng Kin, como en-

fermeiros de grau I, 1.º escalão, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 14 de Fevereiro de 2020:

Tito Augusto Airosa Lopes Júnior, chefe de serviço, 3.º esca-

lão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 

Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 

ano, a partir de 23 de Fevereiro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2020:

Bruno Alexandre, Terleira Camacho da Côrte, técnico supe-

rior de saúde principal, 2.º escalão, em regime de contrato 

individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
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日起獲續約一年，並更改合同第四條款第一項，轉為第三職階首

席高級衛生技術員。

摘錄自局長於二零二零年三月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝嘉路在本局擔

任行政任用合同第二職階顧問高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第三職階顧問高級技術員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年三月九日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃潤笙在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎美鳳在本局擔

任行政任用合同第一職階特級技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳婷婷、徐志成、林雨生、劉彩平及蔡菁怡在本

局擔任行政任用合同第一職階一等診療技術員，以附註形式修

改合同第三條款，轉為第二職階一等診療技術員，並按十月十一

日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第

二款a）項，追溯自二零二零年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，關劍銘及林小婷在本局擔任行政任用合同第二

職階二等診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階二等診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的

contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 4.ª, 

alínea 1), do contrato com referência à categoria de técnico 

superior de saúde principal, 3.º escalão, a partir de 1 de 

Março de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Março 

de 2020:

Che Ka Lou, técnico superior assessor, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de técnico superior assessor, 3.º esca-

lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

com efeitos retroactivos a partir de 9 de Março de 2020, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-

mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Wong Ion Sang, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-

to com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º 

escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 

n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

com efeitos retroactivos a partir de 28 de Fevereiro de 2020, 

ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Pro-

cedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lai Mei Fong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 

especialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 28 de 

Fevereiro de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Teng Teng, Choi Chi Seng, Lam U Sang, Lao Choi Peng 

e Choi Cheng I, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 

classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 

de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.º 

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 

retroactivos a partir de 8 de Março de 2020, ao abrigo do 

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Ad-

ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 

de Outubro.

Kuan Kim Meng e Lam Sio Teng, técnicos de diagnóstico e te-

rapêutica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 

3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 

retroactivos a partir de 7 de Março de 2020, ao abrigo do 
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《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零

年三月七日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

一級護士許淑雯、郭佩盈、張杞彤、凌梓盈及林嘉芙的行政任用

合同獲續期一年，自二零二零年四月八日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階一般服務助理員譚美玉、胡麗愛、吳家豪、熊淑

蘭、陳雪萍、李月明、吳帶娣、屈遲愛、李東茹、陳秀嬌及馮建

玲，自二零二零年五月五日起生效；

第一職階一級護士楊嘉倩、冼錦榮、鄺斯莉、李詠詩、林曉

秀、譚嘉琪、陳美欣、李潔怡、麥韻珊、余敏燕、鄭凱雯、洪少威、

胡可欣、梁凱琪、關文智、余美君、詹永亮、袁詠紅、鄭雯慧及張

凱怡，自二零二零年五月十一日起生效。

摘錄自局長於二零二零年四月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期三年：

第一職階首席技術員徐燕玲，自二零二零年五月十日起生

效；

第一職階首席行政技術助理員容詠茵及庾敏芳，自二零二零

年五月十日起生效；

第一職階首席行政技術助理員陳嘉玲，自二零二零年五月

十七日起生效；

第一職階一等行政技術助理員麥鈺樺，自二零二零年五月

三十一日起生效；

第一職階首席技術輔導員張學成，自二零二零年五月二十五

日起生效。

摘錄自局長於二零二零年五月八日之批示：

應關金喜之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的行政任用合同，自二零二零年六月五日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第三職階

一級護士古曦彤的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年五月

三十日起生效。

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento Ad-

ministrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 

de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Março 

de 2020:

Hoi Sok Man, Kuok Pui Ieng, Cheong Iva, Leng Chi Ieng e 

Lam Ka Fu, enfermeiros de grau I, 1.º escalão, destes Servi-

ços — renovados os contratos administrativos de provimen-

to, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Abril de 

2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Tam Mei Ioc, Wu Lai Oi, Ng Ka Hou, Hong Sok Lan, Chan 

Sut Peng, Lei Ut Meng, Ng Tai Tai, Wat Chi Oi, Li Dong Ru, 

Chan Sao Kio e Fong Kin Leng, como auxiliares de serviços 

gerais, 1.º escalão, a partir de 5 de Maio de 2020;

Ieong Ka Sin, Sin Kam Weng, Kong Si Lei, Lei Weng Si, 

Lam Hio Sao, Tam Ka Kei, Chan Mei Ian, Lei Kit I, Mak Wan 

San, U Man In, Cheang Hoi Man, Hong Sio Wai, Wu Ho Ian, 

Leung Hoi Kei, Kuan Man Chi, U Mei Kuan, Chim Weng Leong, 

Un Weng Hong, Cheang Man Wai e Cheung Hoi Yi, como 

enfermeiros de grau I, 1.º escalão, a partir de 11 de Maio de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 27 de Abril de 

2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Choi In Leng, como técnico principal, 1.º escalão, a partir de 

10 de Maio de 2020;

Iong Weng Ian e U Man Fong, como assistentes técnicos 

administrativos principais, 1.º escalão, a partir de 10 de Maio 

de 2020;

Chan Ka Leng, como assistente técnico administrativo prin-

cipal, 1.º escalão, a partir de 17 de Maio de 2020;

Mak Iok Wa, como assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 31 de Maio de 2020;

Cheong Hok Seng, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 

a partir de 25 de Maio de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 8 de Maio de 

2020:

Kuan Kam Hei — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 1.º 

escalão, a partir de 5 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Maio de 

2020:

Ku Hei Tung Dorothy, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, destes 

Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Maio de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年五月十三日之批示：

應方廣恆之要求，其在本局擔任第一職階主治醫生的行政

任用合同，自二零二零年七月十六日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，謝笑萍在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，張少梅在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年三月

十六日起生效。

應高健美之要求，其在本局擔任第一職階一般服務助理員

的行政任用合同，自二零二零年四月二十八日起予以解除。

摘錄自局長於二零二零年五月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第10/2010號法律第十七條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，張靜儀在本局擔任行政任用合同第二職階普通

科醫生，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階普通科醫

生，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年十一月二十三日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，郭安妮及林志慧

在本局擔任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，並按十月

十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八

條第二款a）項，追溯自二零二零年二月二十八日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 13 de Maio de 

2020:

Fong Kuong Hang — rescindido, a seu pedido, o contrato 

administrativo de provimento como médico assistente, 1.º 

escalão, a partir de 16 de Julho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Maio de 

2020:

Che Sio Peng, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 

com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º 

escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, com efei-

tos retroactivos a partir de 30 de Março de 2020, ao abrigo 

do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 

Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro.

Cheong Sio Mui, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços ge-

rais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 16 de Março de 2020, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-

mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Kou Kin Mei — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como auxiliar de serviços gerais, 1.º 

escalão, a partir de 28 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Maio de 

2020:

Cheong Cheng I, médico geral, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de médico geral, 3.º escalão, nos 

termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os 

artigos 17.º da Lei n.º 10/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retro-

activos a partir de 23 de Novembro de 2019, ao abrigo do 

artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 

Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro.

Kuok On Nei Maria do Rosario e Lam Chi Wai, adjuntos-

-técnicos principais, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos ter-

mos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, com efeitos 

retroactivos a partir de 28 de Fevereiro de 2020, ao abrigo 

do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedimento 

Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro.
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摘錄自局長於二零二零年五月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員吳遠愉，自二零二零年六月二十八日起

生效；

第一職階二等技術員葉綺雯，自二零二零年六月十二日起

生效；

第一職階二等技術員吳敏儀，自二零二零年六月二十七日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年六月九日之批示：

龍雪敏，本局確定委任第二職階專科護士，應其要求自二零

二零年七月十七日起免職。

摘錄自局長於二零二零年六月十七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，冼嘉欣在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零二零年六月二十五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年六月二十六日的批示：

龍擎峰——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款的規定，自二零二零年七月十三日起，以長期行政任用合同

方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年六月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局第三職階

主治醫生劉百球的行政任用合同獲續期三年，自二零二零年七月

五日起生效。

摘錄自局長於二零二零年七月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，張佩珊在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二零年一月

五日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Maio de 

2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Un U, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 

28 de Junho de 2020;

Ip I Man, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 

12 de Junho de 2020;

Ng Man I, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 

27 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Junho de 

2020:

Long Sut Man — exonerado, a seu pedido, do quadro do pessoal 

destes Serviços, como enfermeiro-especialista, 2.º escalão, 

de nomeação definitiva, a partir de 17 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Junho de 

2020:

Sin Ka Ian, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 25 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Junho de 

2020:

Long Keng Fong — contratado por contrato administrativo de 

provimento de longa duração, pelo período experimental 

de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 13 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Junho de 

2020:

Lopes Lao, Edmundo Patricio, médico assistente, 3.º escalão, 

destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de três anos, nos termos do artigo 

6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Julho de 

2020:

Cheong Pui San, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de auxiliar de serviços 

gerais, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, 

com efeitos retroactivos a partir de 5 de Janeiro de 2020, ao 

abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do Procedi-

mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.
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摘錄自局長於二零二零年七月九日之批示：

應余少歡之要求，其在本局擔任第一職階普通科醫生的行

政任用合同，自二零二零年七月十六日起予以解除。

按照二零二零年八月十二日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

方廣恆——恢復第M-1237號醫生執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $306.00）

取消羅敏珊第T-0400號治療師（心理治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

許可准照第AL-0496號，及營業地點位於澳門黑沙環巷9-A

號長發大廈地下A座之原中文名稱為悅恩醫療中心，葡文名稱為

Centro Médico Ut Ian更改葡文名稱為Centro de Medicina Ut 

Ian。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零二零年八月十三日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

李嘉盈——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3252。

（是項刊登費用為 $306.00）

駱建豪、韓錦玲、葉子慧、鄒堯康——獲准許從事中醫生職

業，牌照編號分別是：W-0732、W-0733、W-0734、W-0735。

（是項刊登費用為 $340.00）

萬宇軒——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0719。

（是項刊登費用為 $318.00）

廖偉霆——獲准許從事診療輔助技術員（放射）職業，牌照

編號是：T-0720。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照代副局長於二零二零年八月十四日之批示：

核准准照編號為第270號的藥物產品出入口及批發商號“瑞

景行”搬遷，新址位於澳門慕拉士前地120-122號永堅工業大廈

10樓B座，總辦事處位於澳門慕拉士前地120-122號永堅工業大

廈10樓B座。

（是項刊登費用為 $420.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Julho de 

2020:

U Sio Fun — rescindido, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento como médico geral, 1.º escalão, a partir de 16 

de Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 12 de Agosto de 2020:

Fong Kuong Hang — concedida autorização para o reinício da 

profissão de médico, licença n.º M-1237.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-

creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 

dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-

zação para o exercício da profissão de terapeuta (psicotera-

pia) de Lo Man San, licença n.º T-0400.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0496 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 

de 悅恩醫療中心 e Centro Médico Ut Ian, situado na Tra-

vessa da Areia Preta, n.º 9-A, Cheong Fat, r/c-A, Macau, a 

designação seja alterada em língua portuguesa para Centro 

de Medicina Ut Ian.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 13 de Agosto de 2020:

Lei Ka Ieng — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3252.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Lok Kin Hou, Hon Kam Leng, Ip Chi Wai e Chao Io Hong — 

concedidas autorizações para o exercício privado da profis-

são de médico de medicina tradicional chinesa, licenças 

n.os W-0732, W-0733, W-0734 e W-0735.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Man U Hin — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (fisioterapia), licença n.º T-0719.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Liu Wai Teng — concedida autorização para o exercício priva-

do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-

co e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0720.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 

14 de Agosto de 2020:

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 

exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 

«Soi Keng Hong», alvará n.º 270, para a Praceta de Vences-

lau de Morais, n.os 120-122, Edifício Industrial Veng Kin, 

10.º andar «B», Macau, com sede na Praceta de Venceslau 

de Morais n.os 120-122, Edifício Industrial Veng Kin, 10.º 

andar «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)
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按照二零二零年八月十四日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

梁淑冰、何曉立——恢復第W-0632、W-0633號中醫生執業

牌照之許可。

（是項刊登費用為 $329.00）

龍嘉儀——應其要求，中止第T-0712號診療輔助技術員（放

射）執業牌照之許可，為期兩年。 

（是項刊登費用為 $329.00）

按照二零二零年八月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

韓慶璋、陳明業——應其要求，分別中止第M-1896、M-2472

號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

李巧柔——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3253 。

（是項刊登費用為 $306.00）

取消方民傑第W-0702號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照局長於二零二零年八月十八日之批示：

核准向屈臣氏（澳門）有限公司發給“屈臣氏藥行第九分

店”准照，編號為第84號以及其營業地點為澳門黑沙環中街843

號海上居商舖地下S座，總辦事處位於澳門水坑尾街62-92號地

下A、B、C及D舖。

（是項刊登費用為 $386.00）

按照局長於二零二零年八月二十日之批示：

核准准照編號為第5號的“長春閣中藥房”搬遷，新址位於澳

門大街（營地大街）64號地下、一樓、二樓及二樓閣仔，總辦事處

位於澳門營地大街64號地下。

（是項刊登費用為 $352.00）

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局臨時委任第一職階二等技術輔導員歐陽鍵邦，自二零二

零年七月十日起，即在人才發展委員會擔任職務之日起終止於本

局的職務。

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 14 de Agosto de 2020:

Leong Sok Peng e Ho Hio Lap — concedidas autorizações 

para o reinício da profissão de médico de medicina tradicio-

nal chinesa, licenças n.os W-0632 e W-0633.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Long Ka I — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 

privado da profissão de técnico de meios auxiliares de diag-

nóstico e terapêutica (radiologia), licença n.º T-0712.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 17 de Agosto de 2020:

Hon Hing Cheung Edmund e Chan Meng Ip — suspenso, a 

seus pedidos, por dois anos, o exercício privado da profissão 

de médico, licenças n.os M-1896 e M-2472.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Lee Hao Iao — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3253.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do De-

creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, com a redacção 

dada pelo Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori-

zação para o exercício da profissão de médico de medicina 

tradicional chinesa de Fong Man Kit Erik, licença n.º W-0702.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Agosto 

de 2020:

Autorizada a emissão do alvará n.º 84 da Drogaria «Watson’s 

O Boticário Sucursal IX», com o local de funcionamento na 

Rua Central da Areia Preta n.º 843, La Marina, r/c, «S», Ma-

cau, à Watson’s — O Boticário (Macau), Limitada, com sede 

na Rua do Campo n.os 62-92, r/c, Lojas A, B, C e D, Macau.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Agosto 

de 2020: 

Autorizada a mudança de instalações da Farmácia Chinesa 

«Cheong Chon Koc», alvará n.º 5, para a Rua dos Mercado-

res, n.º 64,  r/c, 1.º andar, 2.º andar com 2.º kok chai, Macau, 

com sede na Rua dos Mercadores, n.º 64, r/c, Macau.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ao Ieong Kin Pong, 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 

cessou as suas funções, nestes Serviços, nos termos do artigo 

45.º do ETAPM, vigente, a partir de 10 de Julho de 2020, data 

em que iniciou funções na Comissão de Desenvolvimento de 

Talentos.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局臨時委任第一職階二等高級技術員麥漢鈞，自二零二零

年七月十五日起，即在終審法院院長辦公室擔任職務之日起終止

於本局的職務。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階重型車輛司機蔡培城，自二零二

零年七月十五日起，即在澳門保安部隊事務局擔任職務之日起終

止於本局的職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第八職階重型車輛司機黃開明，自二零二零年七月七日起因

達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止

其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第九職階一般服務助理員張少珍，自二零二零年七月十日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第三職階一般服務助理員黎會洪，自二零二零年七月十日

起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

為有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方式

擔任第三職階重型車輛司機鄭炳雄，自二零二零年七月二十二

日起因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規

定，終止其在本局之職務。

–––––––

二零二零年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人二零二零年六月二十三日批示：

陳苑茵——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表四，以及第12/2015號法律《公

— Para os devidos efeitos se declara que Mak Hon Kuan, 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 

cessou as suas funções, nestes Serviços, nos termos do artigo 

45.º do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Julho de 2020, data 

em que iniciou funções no Gabinete do Presidente do Tribunal 

de Última Instância.

— Para os devidos efeitos se declara que Choi Pui Seng, 

motorista de pesados, 1.º escalão, contratado por contrato admi-

nistrativo de provimento, cessou as suas funções, nestes Servi-

ços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 

15 de Julho de 2020, data em que iniciou funções na Direcção 

dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

— Para os devidos efeitos se declara que Wong Hoi Meng, 

motorista de pesados, 8.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido o 

contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 

15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Julho de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Cheong Sio Chan, 

auxiliar de serviços gerais, 9.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-

cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 

artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 

o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho 

de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Lai Wui Hong, 

auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, res-

cindido o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do 

artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com 

o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Julho 

de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Chiang Peng Hong, 

motorista de pesados, 3.º escalão, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, rescindido 

o contrato, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 

15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Julho de 

2020.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2020. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 23 de Junho de 2020:

Chan Un Ian — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de dois anos, como docente dos ensinos 

infantil e primário de nível 1 (primário), 7.º escalão, índice 590, 
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共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第七

職階幼兒教育及小學教育一級教師（小學）的行政任用合同獲續

期二年，薪俸點為590，自二零二零年九月一日起生效。 

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第八職階勤雜人員之鄭慧瑩，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零二零年八月十四日起終止職務。

–––––––

二零二零年八月十七日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年八月十三日作出的批示：

根據第1 2 / 2 01 5號法律第四條，以及第14 / 2 0 0 9號法律

第十三條的規定，以附註形式修改Ju l ieta Mar ia Esperança 

Mamblecar在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至

第八職階技術工人，薪俸點為260，並按照十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規

定，追溯自二零二零年八月四日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應鄧玉玲的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第六款的規定，其擔任本局學術及出版處處長之

定期委任於期滿後自動終止，並自二零二零年八月十一日起返回

其原職位，擔任本局人員編制內第二職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零二零年八月二十日於文化局

局長 穆欣欣

nestes Serviços, nos termos do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010 

«Regime das Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino 

das Escolas Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º 

e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 1 de Setembro de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chiang Wai Ieng, 

auxiliar, 8.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, 

por ter atingido o limite máximo de idade para o exercício de 

funções públicas, nos termos do artigo 44.º do «Estatuto dos 

Trabalhadores da Administração Pública de Macau», vigente, 

a partir de 14 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 17 de 

Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 13 de Agosto de 2020:

Julieta Maria Esperança Mamblecar — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-

vimento progredindo para operária qualificada, 8.º escalão, 

índice 260, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, e com efeitos retroactivos 

a partir de 4 de Agosto de 2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 

11 de Outubro. 

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tang Yuk Ling, cessou, 

automaticamente, a seu pedido no termo do seu prazo, a comissão 

de serviço, como chefe da Divisão de Estudos e Publicações 

deste Instituto, regressando ao seu lugar de origem de técnica 

superior assessora principal, 2.º escalão, do quadro do pessoal 

deste Instituto, nos termos dos artigos 17.º, n.º 1, alínea 1), da 

Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em vigor, a partir de 11 

de Agosto de 2020.

–––––––

Instituto Cultural, aos 20 de Agosto de 2020. — A Presiden-

te do Instituto, Mok Ian Ian.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 14 

de Agosto de 2020:

Cheang Chi Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 

adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 

17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 5.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data 

da publicação do presente extracto de des pacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 20 de Agosto de 

2020. — A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 14 de Agosto de 2020:

Pun Hou Teng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 

adjunta-técnica principal, 1.º escalão, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 1 de Setembro de 2020.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 20 de Agosto de 2020. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 20 de Agosto de 2020:

Kuok Sio Man, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão — 

nomeado, definitivamente, técnico superior de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 485, do grupo de pessoal técnico superior do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 

n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零二零年八月十四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十七條和第十八

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改鄭志宏在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於旅遊局

局長 文綺華

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零二零年八月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，潘浩

婷在本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任用合同，

自二零二零年九月一日起續期三年。

–––––––

二零二零年八月二十日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年八月二十日作出之批示：

郭邵文，第二職階二等高級技術員，根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四

款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項
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及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制

高級技術員組別第一職階一等高級技術員，薪俸點為485，自公

佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月二十日於高等教育局

代局長 曾冠雄

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年七月二十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十四條第二款、第三款及第28/2019號行

政法規《澳門理工學院章程》第四十七條第二款的規定，續徵用

行政公職局人員編制內第三職階顧問文案陳滿祥，以相同職級

在本院工作，自二零二零年九月三日開始，為期一年。

–––––––

二零二零年八月十三日於澳門理工學院

秘書長 李惠芳

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零二零年八月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項的規定，下

列長期行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同：

陳芷湘，首席技術輔導員，自二零二零年七月四日起生效。

–––––––

二零二零年八月十八日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 

publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 20 de Agosto 

de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Chang Kun 

Hong.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 28 de Julho de 2020:

Chan Mun Cheong, letrado assessor, 3.º escalão, do quadro do 

pessoal da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública — renovada a requisição, pelo período de um ano, 

para o desempenho de funções na mesma categoria, neste 

Instituto, ao abrigo dos artigos 34.º, n.os 2 e 3, do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 

e 47.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 28/2019 — 

Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, a partir de 3 de 

Setembro de 2020.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 13 de Agosto de 2020. — 

A Secretária-geral, Lei Vai Fong.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 2020: 

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento 

de longa duração, deste Instituto — alterado para o regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, de acordo 

com o artigo 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015:

Chan Chi Seong, como adjunto-técnico principal, a partir de 

4 de Julho de 2020.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 18 de Agosto 

de 2020. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零二零年八月十四日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改第二職階二等技術員李嘉穎，在本基金擔任

職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技術員，薪

俸點400點，自本摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年八月十七日於文化產業基金

行政委員會委員 王勁秋

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年六月十七日作出的批示：

應麥智豐的請求，其在本局擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同，自二零二零年八月十九日起予以解除。

–––––––

二零二零年八月二十日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自地球物理暨氣象局代局長於二零二零年八月十二日作

出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條的規定，吳雅

玲及區健誠自二零二零年九月四日起，繼續以不具期限的行政任

用合同方式在本局擔任第一職階二等高級技術員職務。

–––––––

二零二零年八月二十日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 

realizada em 14 de Agosto de 2020:

Lei Ka Weng, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada em 

regime de contrato administrativo de provimento, deste 

Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-

trato com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 400, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), 

e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 

da publicação no Boletim Oficial da RAEM do presente 

extracto.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 17 de Agosto de 2020. — 

O Membro do Conselho de Administração, Wong Keng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 17 de Junho de 2020:

Mak Chi Fong — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, nestes Serviços, a partir de 19 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 20 de Agosto de 2020. — A Directora dos Serviços, 

Chan Pou Ha.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despachos do director, substituto, da Direcção dos 

Serviços Meteorológicos e Geofísicos, de 12 de Agosto 

de 2020:

Ng Nga Leng e Ao Kin Seng — autorizados a continuar a exer-

cer funções nestes Serviços como técnicos superiores de 2.ª 

classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 

de Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng Kun.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年六月二十二日作出的批

示：

Nakamura Mirai——根據第12/2015號法律第四條第二款

及第六條第一款規定，於本局擔任第一職階勤雜人員的行政任

用合同獲續期一年，自二零二零年八月二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規定，

以行政任用合同形式聘用劉綺琪在本局擔任第一職階二等翻譯

員，薪俸點為440點，為期一年，自二零二零年九月九日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年七月七日作出的批示：

易敏霞——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

四款規定，於本局擔任第一職階首席技術輔導員的長期行政任

用合同獲續期三年，自二零二零年九月九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用廖蓮芬在本局擔任第一職階二

等高級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年八月

二十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用李慧在本局擔任第一職階二等高級

技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月一日起生

效。

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月二十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用吳嘉欣在本局擔任第一職階二等高

級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月十八日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條第一款的規

定，以行政任用合同形式聘用蔡翯晟在本局擔任第一職階二等高

級技術員，薪俸點為430點，為期一年，自二零二零年九月二十三

日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 22 de Junho de 2020:

Nakamura Mirai — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º es-

calão, para exercer funções nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 

de Agosto de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2020:

Lao I Kei — provida por contrato administrativo de provimen-

to, pelo período de um ano, como intérprete-tradutora de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 440, nestes Serviços, nos termos do 

n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 7 de Julho de 2020:

Iek Man Ha — renovado o contrato administrativo de provi-

mento de longa duração, pelo período de três anos, como 

adjunto-técnico principal, 1.º escalão, para exercer funções 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 4, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 16 de Julho de 2020:

Lio Lin Fan — provida por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 

n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 24 de Agosto de 2020.

Lei Wai — provida por contrato administrativo de provimento, 

pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a classe, 

1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do n.º 1 

do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 22 de Julho de 2020:

Ng Ka Ian — provida por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como técnica superior de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 

n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 18 de Setembro de 2020.

Choi Hok Seng — provido por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.a 

classe, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do 

n.º 1 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 23 de Setembro de 2020.
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摘錄自運輸工務司司長於二零二零年七月二十四日作出的批

示：

根據第第12 /2 015號法律第四條第一款及第六條第二款

（二）項的規定，本局不具期限的行政任用合同（試用期）第一職

階二等高級技術員湯熒楓、吳家豪、區展杰、馮美姬、李倩停及

譚慧敏，自二零二零年九月一日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務，薪俸點為430點。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局行政任用合同第一職階顧問高級

技術員蔡菲，應其要求，自二零二零年八月十六日起終止其在本

局之職務。

–––––––

二零二零年八月十九日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零二零年八月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

錢振榮及容志豪，晉階至第二職階二等車輛查驗員，薪俸點

為275，自二零二零年七月九日起生效；

林綠葉，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自

二零二零年七月十日起生效；

張健楠，晉階至第二職階一等翻譯員，薪俸點為510，自二零

二零年七月十日起生效；

梁潔儀及梁祐達，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點

為625，自二零二零年七月二十四日起生效；

鄭敬生及曾瑞欣，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點

為565，自二零二零年七月二十四日起生效；

張學寶，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

二零年七月二十四日起生效；

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 24 de Julho de 2020:

Tong Ieng Fong, Ng Ka Hou, Ao Chin Kit, Fong Mei Kei, Lei 

Cheng Keng e Tam Wai Man, técnicos superiores de 2.ª clas-

se, 1.º escalão, índice 430, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento sem termo (período experimental) — 

autorizados a continuar a exercer funções nestes Serviços, em 

regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 

nos termos do n.º 1 do artigo 4.º e da alínea 2) do n.º 2 do arti-

go 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Choi Fei, técnica supe-

rior assessora, 1.º escalão, contratada por contrato administra-

tivo de provimento cessou, a seu pedido, as suas funções nestes 

Serviços, a partir de 16 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 19 de 

Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Agosto de 

2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-

terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conforme a seguir discriminados:

Chin Chan Weng e Iong Chi Hou, progridem para inspecto-

res de veículos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, a partir de 9 

de Julho de 2020;

Lam Lok Ip, progride para técnica superior principal, 2.º es-

calão, índice 565, a partir de 10 de Julho de 2020;

Cheong Kin Nam, progride para intérprete-tradutora de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 10 de Julho de 2020;

Leong Kit I e Leung Iao Tat, progridem para técnicos supe-

riores assessores, 2.º escalão, índice 625, a partir de 24 de Julho 

de 2020;

Chiang Keng Sang e Chang Soi Ian, progridem para técnicos 

superiores principais, 2.º escalão, índice 565, a partir de 24 de 

Julho de 2020;

Cheong Hok Pou, progride para técnico especialista, 2.º 

escalão, índice 525, a partir de 24 de Julho de 2020;
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陳沛霖及呂灝堅，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點

為415，自二零二零年七月二十四日起生效；

賴慧聰、趙俊傑及葉欣兒，晉階至第二職階一等技術輔導

員，薪俸點為320，自二零二零年七月二十四日起生效；

莫彩桃，晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315，自二零二零年七月二十四日起生效；

李詠豪，晉階至第二職階首席行政技術助理員，薪俸點為

275，自二零二零年七月二十四日起生效；

阮佩玲，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零

二零年七月三十一日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

蘇艷霜，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零二

零年七月二十四日起生效；

歐陽旺群，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

二零年七月三十一日起生效。

摘錄自副局長於二零二零年八月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

羅雪兒，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年七月十三

日起生效；

溫响寧，第一職階一等技術輔導員，自二零二零年七月十三

日起生效；

劉嘉雯，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年七月十八

日起生效；

雷詠敏，第二職階勤雜人員，自二零二零年七月十八日起生

效。

摘錄自副局長於二零二零年八月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職級、職階、

日期及續約年期如下：

庄曉聰，第一職階二等高級技術員，自二零二零年九月

二十一日起續期兩年；

Chan Pui Lam Viriato e Loi Hou Kin, progridem para ad-

juntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 

24 de Julho de 2020;

Lai Wai Chong, Chio Chon Kit e Ip Ian I, progridem para 

adjuntos-técnicos de 1.a classe, 2.º escalão, índice 320, a partir 

de 24 de Junho de 2020;

Mok Choi Tou, progride para assistente técnica administra-

tiva especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 24 de Julho 

de 2020;

Lei Weng Hou, progride para assistente técnico administra-

tivo principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 24 de Julho de 

2020; 

Un Pui Leng, progride para técnica especialista, 3.º escalão, 

índice 545, a partir de 31 de Julho de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conforme a seguir discriminados:

Sou Im Seong, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, 

a partir de 24 de Julho de 2020;

Ao Ieong Wong Kuan, progride para auxiliar, 4.º escalão, 

índice 140, a partir de 31 de Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 6 de Agos-

to de 2020:

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 

de provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 

para o regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Lo Sui I, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a partir 

de 13 de Julho de 2020;

Wan Heong Neng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 13 de Julho de 2020;

Lao Ka Man, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 

partir de 18 de Julho de 2020;

Loi Veng Man, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 18 de 

Julho de 2020.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 11 de 

Agosto de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 

renovados os contratos administrativos de provimento, nas 

categorias, escalões, datas e períodos de contrato a cada um 

indicados, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015:

Chong Hio Chong, pelo período de dois anos, como técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 21 de Setembro de 

2020;
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邱美欣，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年九月

二十五日起續期一年；

黃伊琳，第一職階二等高級技術員，自二零二零年十月十五

日起續期兩年；

關美霞，第一職階二等技術輔導員（資訊範疇），自二零二零

年十月二十四日起續期兩年；

張美婷，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年十月

二十七日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第四

款的規定，本局下列人員的長期行政任用合同獲續期三年，職

級、職階及日期如下：

林寶欣及吳瑞瑩，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年

九月十三日起生效；

陳嘉欣，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年九月二十

日起生效；

黃文康，第一職階首席技術輔導員，自二零二零年十月四日

起生效；

鍾樹邦，第一職階首席技術員，自二零二零年十月四日起生

效；

麥潔鎿，第一職階首席翻譯員，自二零二零年十月十八日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年八月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員王

萌萌，自二零二零年九月十六日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

不具期限的行政任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員葉

志生，自二零二零年九月十七日起繼續以不具期限的行政任用合

同方式在本局擔任職務。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員孫家豪，

自二零二零年九月二十三日起繼續以長期行政任用合同方式在

本局擔任職務，為期三年。

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等技術輔導員鄭藝珊，

自二零二零年十月二十日起繼續以長期行政任用合同方式在本

局擔任職務，為期三年。

Iao Mei Ian, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 

de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 25 de Setembro de 2020;

Wong I Lam, pelo período de dois anos, como técnica supe-

rior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 15 de Outubro de 2020;

Kuan Mei Ha, pelo período de dois anos, como adjunta-

-técnica de 2.a classe, 1.º escalão, área de informática, a partir 

de 24 de Outubro de 2020;

Cheong Mei Teng, pelo período de um ano, como adjunta-téc-

nica de 2.a classe, 1.º escalão, a partir de 27 de Outubro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 

renovados os contratos administrativos de provimento de 

longa duração, pelo período de três anos, nas categorias, 

escalões e datas a cada um indicados, nos termos dos arti-

gos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015:

Lam Pou Ian e Ng Soi Ieng, como adjuntas-técnicas princi-

pais, 1.º escalão, a partir de 13 de Setembro de 2020;

Chan Ka Ian, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, a 

partir de 20 de Setembro de 2020;

Vong Man Hong, como adjunto-técnico principal, 1.º esca-

lão, a partir de 4 de Outubro de 2020;

Chong Su Pong, como técnico principal, 1.º escalão, a partir 

de 4 de Outubro de 2020;

Mak Kit Na, como intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, 

a partir de 18 de Outubro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Agosto 

de 2020:

Wong Mang Mang, adjunta-técnica de 2.a classe, 1.º escalão, 

destes Serviços, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo (período experimental) — autoriza-

da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 

de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 

termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

16 de Setembro de 2020.

Ip Chi Sang, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 

Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-

mento sem termo (período experimental) — autorizado a 

continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 

de Setembro de 2020.

Sun Ka Hou, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 

Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-

mento de longa duração (período experimental) — autoriza-

da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Setembro de 2020.

Cheang Ngai San, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, des-

tes Serviços, em regime de contrato administrativo de provi-

mento de longa duração (período experimental) — autoriza-

da a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Outubro de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年八月十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第三款、第四款及第二十七條第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改張健楠在本局

擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一職階首席翻譯

員，薪俸點為540，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

曾瑞欣，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

趙俊傑、葉欣兒及賴慧聰，晉級至第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350；

李詠豪，晉級至第一職階特級行政技術助理員，薪俸點為

305。

–––––––

二零二零年八月十七日於交通事務局

局長 林衍新

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Agosto 

de 2020:

Cheong Kin Nam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento ascendendo 

a intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, índice 540, nes-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 2, 3 e 4, e 27.º, 

n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o 

artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 

sua publicação.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 

4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 

publicação:

Chang Soi Ian, ascendendo a técnica superior assessora, 1.º 

escalão, índice 600;

Chio Chon Kit, Ip Ian I e Lai Wai Chong, ascendendo a 

adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350;

Lei Weng Hou, ascendendo a assistente técnico administrati-

vo especialista, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 

de Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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GABINETE DO PROCURADOR

Aviso

Despacho n.º 5/CGP/2020

Nos termos do n.º 3 do Despacho do Procurador n.º 11/2019, 

determino:

1. São alterados os chefes, constantes do anexo I do Despa-

cho n.º 1/CGP/2020, mediante o qual subdeleguei determina-

das competências.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Se-

tembro de 2020.

Gabinete do Procurador, aos 19 de Agosto de 2020.

O Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

––––––––––

ANEXO I

Sobre a direcção, chefias e chefias funcionais referidas no 
n.º 2 do Despacho n.º 1/CGP/2020

Nome Cargo

Cheang Kuai Wun Chefe do Departamento de Apoio

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao 

concurso de avaliação de competências profissionais ou fun-

cionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª 

classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, na área da 

comunicação social em língua chinesa, em regime de contrato 

administrativo de provimento, do Gabinete de Comunicação 

Social, e dos que vierem a verificar-se neste Gabinete até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 3, II Série, de 15 de Janeiro de 2020, a prova de conheci-

mentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será reali-

zada no dia 13 de Setembro de 2020, às 10,00 horas, na Sheng 

Kung Hui Escola Choi Kou (Macau).

Informação mais detalhada sobre a data, hora e local a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da prova 

escrita, bem como outras informações de interesse dos can-

檢 察 長 辦 公 室

通 告

第5/CGP/2020號批示

根據第11/2019號檢察長批示第三款的規定，本人決定：

一、修改經本人作出的第1/CGP/2020號轉授權批示的附表

一所載的主管人員。

二、本批示自二零二零年九月一日起生效。

二零二零年八月十九日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

––––––––––

附表一

關於第1/CGP/2020號批示第二點所指的

領導、主管及職務主管

姓名 職務

鄭桂垣 支援廳廳長

（是項刊登費用為 $1,382.00）

新 聞 局

通 告

茲公佈，新聞局以行政任用合同制度填補高級技術員職程第

一職階二等高級技術員（中文社會傳播範疇）兩個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經二零二零年一月十五日

第三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一

管理制度的專業或職務能力評估開考通告，新聞局定於二零二

零年九月十三日上午十時為參加專業或職務能力評估開考的准

考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時，考試地點為聖公會

（澳門）蔡高中學。

參加筆試的准考人的日期、時間及地點安排等詳細資料，以

及與准考人有關的其他重要資訊，於二零二零年八月二十六日張

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場15樓新聞局大堂（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至五

時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分），並上載於本局網頁（https://www.gcs.gov.mo）及行政

公職局網頁（https://www.safp.gov.mo）

二零二零年八月二十一日於新聞局

局長 陳露

（是項刊登費用為 $1,620.00）

didatos, serão afixadas no dia 26 de Agosto de 2020, no átrio 

do Gabinete de Comunicação Social, sito no Edif. China Plaza, 

Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 15.º andar, Macau, po-

dendo ser consultadas no local indicado dentro do horário de 

expediente (de segunda a quinta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 

das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-feira das 9,00 às 13,00 horas e 

das 14,30 às 17,30 horas), e disponibilizadas nas páginas electró-

nicas deste Gabinete (https://www.gcs.gov.mo) e da Direcção 

dos Serviços de Administração e Função Pública (https://www.

safp.gov.mo).

Gabinete de Comunicação Social, aos 21 de Agosto de 2020.

A Directora do Gabinete, Chan Lou.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2020年 7月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Julho de 2020
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INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 18/DGF/2020

Aquisição de seguros de danos materiais para os mercados, 

escritórios de inspecções, edifícios de vendilhões 

e mercado abastecedor

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais, tomada em 5 de Junho 

de 2020, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição 

de seguros de danos materiais para os mercados, escritórios de 

inspecções, edifícios de vendilhões e mercado abastecedor».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma gratuita 

através da página electrónica deste Instituto (http://www.iam.

gov.mo). Se os concorrentes pretenderem fazer o descarrega-

mento dos documentos acima referidos, assumem também a 

responsabilidade pela consulta de eventuais actualizações e 

alterações das informações, na página electrónica deste Insti-

tuto, durante o período de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 9 de Setembro de 2020. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no 

Núcleo de Expediente e Arquivo do IAM, sito no rés-do-chão 

do Edifício do IAM, e prestar uma caução provisória no valor 

de $30 000,00 (trinta mil patacas). A caução provisória pode 

ser prestada em numerário ou garantia bancária. Caso seja 

em numerário, a prestação da caução deve ser efectuada na 

Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do IAM ou 

no Banco Nacional Ultramarino de Macau, juntamente com a 

guia de depósito (em triplicado), havendo ainda que entregar 

a referida guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-

ceiros do Instituto, após a prestação da caução, para efeitos de 

levantamento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a for-

市 政 署

公 告

第18/DGF/2020號公開招標

為街市、檢疫辦事處、小販大樓及批發市場購買財產綜合險

按照二零二零年六月五日市政管理委員會決議，現就“為街

市、檢疫辦事處、小販大樓及批發市場購買財產綜合險”而進行

公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標方案及

承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費下

載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投標

書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年九月九日下午五時正。競投

人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔案

中心，並須繳交臨時保證金澳門元叁萬圓正﹙$30,000.00﹚，臨

時保證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政

署財務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往

澳門大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回市政署財務

二零二零年八月十八日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 18 de Agosto de 2020.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $424,748.00）

(Custo desta publicação $ 424 748,00)



N.º 35 — 26-8-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 12439

處出納以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署

財務處出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投

標人負責。

開標日期為二零二零年九月十日上午十時，於澳門南灣大馬

路762-804號中華廣場6字樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零二零年八月七日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $2,480.00）

第03/DHAL/2020號公開招標

“為澳門半島之公共墳場提供綠化及保養服務

（2021年1月1日至2022年12月31日）”

按二零二零年八月七日市政署市政管理委員會決議，現就

“為澳門半島之公共墳場提供綠化及保養服務（2021年1月1日

至2022年12月31日）”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號本署行政輔助廳行政處文書及檔案中心索取有

關招標方案及承投規則，或可登入本署網頁（http://w w w.iam.

gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有

責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正

等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年九月十五日下午五時正。投

標人或其代表須將有關標書及文件遞交至行政處文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門元肆萬陸仟圓（$46,000.00）。臨

時保證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政

署財務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往

澳門大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回市政署財務

處出納以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署

財務處出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投

標人負責。

ma de garantia bancária, a prestação da caução deve ser, obri-

gatoriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos 

Financeiros do IAM. As despesas resultantes da prestação de 

cauções constituem encargos do concorrente.

O acto público do concurso realizar-se-á na Divisão de For-

mação e Documentação do IAM, sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 6.º andar, Macau, 

pelas 10,00 horas do dia 10 de Setembro de 2020.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 7 de Agosto de 

2020.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

Concurso Público n.º 03/DHAL/2020

«Prestação de serviços de arborização e manutenção nos 

Cemitérios Públicos da Península de Macau (entre 1 de Janeiro 

de 2021 e 31 de Dezembro de 2022)»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, concedida no 

dia 7 de Agosto de 2020, se acha aberto o concurso público 

para a «Prestação de serviços de arborização e manutenção 

nos Cemitérios Públicos da Península de Macau (entre 1 de Ja-

neiro de 2021 e 31 de Dezembro de 2022).

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo da Divisão 

Administrativa do Departamento de Apoio Administrativo do 

Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida 

de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de 

forma gratuita através da página electrónica deste Instituto 

(http://www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem, podem 

descarregar os documentos acima referidos, sendo também da 

sua responsabilidade a consulta de actualizações e alterações 

das informações na nossa página electrónica durante o período 

de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 15 de Setembro de 2020. Os concorrentes devem entre-

gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 

Arquivo do IAM e prestar uma caução provisória no valor de 

$46 000,00 (quarenta e seis mil patacas). A caução provisória 

pode ser prestada em numerário ou garantia bancária. Caso 

seja em numerário, a prestação da caução deve ser efectuada 

na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do IAM ou 

no Banco Nacional Ultramarino de Macau, juntamente com a 

guia de depósito (em triplicado), havendo ainda que entregar 

a referida guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-

ceiros do Instituto, após a prestação da caução, para efeitos de 

levantamento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a for-

ma de garantia bancária, a prestação da caução deve ser, obri-

gatoriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos 

Financeiros do IAM. As despesas resultantes da prestação de 

cauções constituem encargos do concorrente.
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開標日期為二零二零年九月十六日上午十時正，於本署培訓

及資料儲存處（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。本

署將於二零二零年九月一日上午十時正，於培訓及資料儲存處舉

行招標解釋會。

二零二零年八月十二日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

（是項刊登費用為 $2,447.00）

第04/DHAL/2020號公開招標

“為離島之公共墳場提供綠化及保養服務

（2021年1月1日至2022年12月31日）”

按二零二零年八月七日市政署市政管理委員會決議，現就

“為離島之公共墳場提供綠化及保養服務（2021年1月1日至

2022年12月31日）”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號本署行政輔助廳行政處文書及檔案中心索取有

關招標方案及承投規則，或可登入本署網頁（http://w w w.iam.

gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有

責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正

等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年九月十五日下午五時正。投

標人或其代表須將有關標書及文件遞交至行政處文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門元陸萬圓（$60,000.00）。臨時保

證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政署財

務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往澳門

大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回市政署財務處出

納以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署財務

處出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投標人

負責。

開標日期為二零二零年九月二十一日上午十時正，於本署培

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IAM, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 762 a 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 16 de Setembro de 2020. Além disso, o 

IAM realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar, às 

10,00 horas do dia 1 de Setembro de 2020, na Divisão de For-

mação e Documentação do IAM.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 12 de Agosto de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

Concurso Público n.º 04/DHAL/2020

«Prestação de serviços de arborização e manutenção nos 

Cemitérios Públicos das Ilhas (entre 1 de Janeiro de 2021 e 31 

de Dezembro de 2022)»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, concedida no 

dia 7 de Agosto de 2020, se acha aberto o concurso público 

para a «Prestação de serviços de arborização e manutenção 

nos Cemitérios Públicos das Ilhas (entre 1 de Janeiro de 2021 e 

31 de Dezembro de 2022)».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo da Divisão 

Administrativa do Departamento de Apoio Administrativo do 

Instituto para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida 

de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de 

forma gratuita através da página electrónica deste Instituto 

(http://www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem, podem 

descarregar os documentos acima referidos, sendo também da 

sua responsabilidade a consulta de actualizações e alterações 

das informações na nossa página electrónica durante o período 

de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 15 de Setembro de 2020. Os concorrentes devem entre-

gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 

Arquivo do IAM e prestar uma caução provisória no valor de 

$ 60 000,00 (sessenta mil patacas). A caução provisória pode 

ser prestada em numerário ou garantia bancária. Caso seja 

em numerário, a prestação da caução deve ser efectuada na 

Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do IAM ou 

no Banco Nacional Ultramarino de Macau, juntamente com a 

guia de depósito (em triplicado), havendo ainda que entregar 

a referida guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-

ceiros do Instituto, após a prestação da caução, para efeitos de 

levantamento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a for-

ma de garantia bancária, a prestação da caução deve ser, obri-

gatoriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos 

Financeiros do IAM. As despesas resultantes da prestação de 

cauções constituem encargos do concorrente.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IAM, sita na Aveni-
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訓及資料儲存處（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。

本署將於二零二零年九月一日下午三時正，於培訓及資料儲存處

舉行招標解釋會。

二零二零年八月十二日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

（是項刊登費用為 $2,480.00）

第007/DZVJ/2020號公開招標

“澳門高士德至提督馬路一帶提供綠化保養以及維護”

按照二零二零年八月十一日行政法務司司長之批准，現就

“澳門高士德至提督馬路一帶提供綠化保養以及維護”進行公

開招標。

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投規則；亦可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載。如有意競投者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交

投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年九月十六日中午十二時正。

參與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門元拾伍萬圓（$150,000.00)，臨時

保證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政署

財務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往澳

門大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務處出

納以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署財務

處出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投標人

負責。

是次公開競投之開標日期定於二零二零年九月十七日上午

十時正，於本署培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。

da da Praia Grande, n.os 762 a 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 21 de Setembro de 2020. Além disso, o 

IAM realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar às 

15,00 horas do dia 1 de Setembro de 2020, na Divisão de For-

mação e Documentação do IAM.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 12 de Agosto de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

Concurso Público n.º 007/DZVJ/2020

«Prestação de serviços de arborização e manutenção da Zona 

entre a Avenida de Horta e Costa e a Avenida do

Almirante Lacerda de Macau»

Faz-se público que, por autorização do Secretário para a 

Administração e Justiça, dada no dia 11 de Agosto de 2020, se 

acha aberto o concurso público para a «Prestação de serviços 

de arborização e manutenção da Zona entre a Avenida de Hor-

ta e Costa e a Avenida do Almirante Lacerda de Macau».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, durante o horário de expediente, no Núcleo de Expe-

diente e Arquivo do IAM, sito na Avenida de Almeida Ribeiro, 

n.º 163, r/c, Macau, como também ser descarregados gratuita-

mente da página electrónica do IAM (http://www.iam.gov.mo). 

Os concorrentes que pretendam fazer o descarregamento dos 

documentos acima referidos assumem também a responsabili-

dade pela consulta de eventuais actualizações e alterações das 

informações na nossa página electrónica durante o período de 

entrega das propostas. 

O prazo para a entrega das propostas termina às 12,00 horas 

do dia 16 de Setembro de 2020. Os concorrentes devem entre-

gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 

Arquivo do IAM e prestar uma caução provisória no valor de 

$150 000,00 (cento e cinquenta mil patacas). A caução provi-

sória pode ser prestada em numerário ou garantia bancária. 

Caso seja em numerário, a prestação da caução deve ser presta-

da na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do IAM 

ou no Banco Nacional Ultramarino de Macau, juntamente com 

a guia de depósito (em triplicado), havendo ainda que entregar 

a referida guia na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-

ceiros do Instituto, após a prestação da caução, para efeitos 

de levantamento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob 

a forma de garantia bancária, a prestação da caução deve ser, 

obrigatoriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão de Assun-

tos Financeiros do IAM. As despesas resultantes da prestação 

de cauções constituem encargos do concorrente.

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 17 de Setembro 

de 2020.
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此外，本署安排於二零二零年九月三日上午十時正，於本署

培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）舉行公開解釋會。

二零二零年八月十九日於市政署

市政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $2,480.00）

第003/DOI/2020號公開招標

 “為市政署採購個人電腦和軟件使用權證”

按照二零二零年八月十四日本署市政管 理委員會決議，現就

“為市政署採購個人電腦和軟件使用權證”進行公開招標。

有意投標者可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投規則，或可瀏覽本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載。如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交

投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零二零年九月三十日下午五時正。競

投人或其代表請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，並

須繳交臨時保證金澳門元貳拾萬圓正（$200,000.00)。臨時保證

金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市政署財務

處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前往澳門大西

洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務處出納以換取

正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署財務處出納繳

交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投標人負責。

開標會議於二零二零年十月六日上午十時正，於澳門南灣大

馬路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

O IAM organizará uma sessão pública de esclarecimento no 

Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, 

Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 3 de 

Setembro de 2020.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 19 de Agosto de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

  Concurso Público n.º 003/DOI/2020

«Aquisição de computadores pessoais e das licenças do direito 

de utilização de software para o IAM»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, tomada na 

sessão de 14 de Agosto de 2020, se acha aberto o concurso pú-

blico para a «Aquisição de computadores pessoais e das licen-

ças do direito de utilização de software para o IAM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Almeida 

Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma gra-

tuita através da página electrónica deste Instituto (http://www.

iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem, podem descarregar 

os documentos acima referidos, sendo também da sua respon-

sabilidade a consulta de eventuais actualizações ou alterações 

das informações na nossa página electrónica durante o período 

de entrega das propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 30 de Setembro de 2020. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-

cleo de Expediente e Arquivo do IAM e prestar uma caução 

provisória no valor de duzentas mil patacas ($200 000,00). A 

caução provisória pode ser prestada em numerário ou garantia 

bancária. Caso seja em numerário, a prestação da caução deve 

ser efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Finan-

ceiros do IAM ou no Banco Nacional Ultramarino de Macau, 

juntamente com a guia de depósito (em triplicado), havendo 

ainda que entregar a referida guia na Tesouraria da Divisão de 

Assuntos Financeiros do Instituto, após a prestação da caução, 

para efeitos de levantamento do respectivo recibo oficial. Caso 

seja sob a forma de garantia bancária, a prestação da caução 

deve ser, obrigatoriamente, efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Assuntos Financeiros do IAM. As despesas resultantes da 

prestação de cauções constituem encargos do concorrente.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação deste Instituto, sita na 

Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, 

Macau, pelas 10,00 horas do dia 6 de Outubro de 2020.
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二零二零年八月十九日於市政署

市政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $2,323.00）

第014/DZVJ/2020號公開招標

“離島郊遊徑維護保養工作服務” 

按照二零二零年八月十四日市政管理委員會之決議，現就

“離島郊遊徑維護保養工作服務”進行公開招標。 

有意競投者可於辦公時間前往澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下市政署文書及檔案中心索閱有關招標方案

及承投規則；亦可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載。如有意競投者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交

投標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。 

截止遞交標書日期為二零二零年九月十五日下午五時正。參

與競投之人士請將有關標書及文件送交本署文書及檔案中心，

並須繳交臨時保證金澳門元玖萬叁仟陸佰圓正（$93,600.00），

臨時保證金可以現金或銀行擔保提供。若以現金方式，須前往市

政署財務處出納提交、或帶同本標書之存款憑證（一式三份）前

往澳門大西洋銀行繳交，並於繳付後將存款憑證交回本署財務

處出納以換取正式收據。若以銀行擔保方式，則必須前往市政署

財務處出納繳交。因繳付保證金而導致的所有開支費用，概由投

標人負責。 

是次公開競投之開標日期定於二零二零年九月十六日上午十

時正，於本署培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）進行。 

此外，本署安排於二零二零年九月四日上午十時正，於本署

培訓中心（南灣大馬路中華廣場6樓）舉行公開解釋會。 

二零二零年八月十九日於市政署

市政管理委員會委員 關施敏

（是項刊登費用為 $2,243.00）

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 19 de Agosto de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 2 323,00)

Concurso Público n.º 014/DZVJ/2020 

«Prestação de serviços de manutenção dos trilhos e circuitos 

na zona das Ilhas» 

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Ad-

ministração para os Assuntos Municipais, dada no dia 14 de 

Agosto de 2020, se acha aberto o concurso público para a 

«Prestação de serviços de manutenção dos trilhos e circuitos 

na zona das Ilhas». 

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, durante o horário de expediente, no Núcleo de Expe-

diente e Arquivo do IAM, sito na Avenida de Almeida Ribei-

ro, n.º 163, r/c, Macau, como também ser descarregados gratui-

tamente da página electrónica do IAM (http://www.iam.gov.

mo). Os concorrentes que pretendam fazer o descarregamento 

dos documentos acima referidos assumem também a responsa-

bilidade pela consulta de eventuais actualizações e alterações 

das informações na nossa página electrónica durante o período 

de entrega das propostas. 

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 15 de Setembro de 2020. Os concorrentes devem entre-

gar as propostas e os documentos no Núcleo de Expediente e 

Arquivo do IAM e prestar uma caução provisória no valor de 

$ 93 600,00 (noventa e três mil seiscentas patacas). A caução 

provisória pode ser prestada em numerário ou garantia ban-

cária. Caso seja em numerário, a prestação da caução deve ser 

efectuada na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros 

(DAF) do IAM ou no Banco Nacional Ultramarino de Macau, 

juntamente com a guia de depósito (em triplicado), havendo 

ainda que entregar a referida guia na Tesouraria da DAF do 

Instituto, após a prestação da caução, para efeitos de levanta-

mento do respectivo recibo oficial. Caso seja sob a forma de 

garantia bancária, a prestação da caução deve ser, obrigatoria-

mente, efectuada na Tesouraria da DAF do IAM. As despesas 

resultantes da prestação de cauções constituem encargos do 

concorrente. 

O acto público do concurso realizar-se-á no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, Edifício 

China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 16 de Setembro 

de 2020. 

O IAM organizará uma sessão de esclarecimento pública no 

Centro de Formação do IAM, sito na Avenida da Praia Gran-

de, Edifício China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 horas do dia 4 

de Setembro de 2020. 

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 19 de Agosto de 

2020.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Isabel Jorge.

(Custo desta publicação $ 2 243,00)
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財 政 局

公 告

茲公佈，財政局以行政任用合同制度填補技術員職程第一職

階二等技術員（機電工程範疇）兩個職缺，以及填補開考有效期

屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年十一月二十七日第四十八

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將財政局專業或職務能力評估對外

開考的准考人知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門南灣大馬路

575號，579號及585號財政局大樓閣樓告示板（查閱時間：週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分），並上載於本局網頁（http://www.dsf.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年八月十七日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,382.00）

告 示

徵收2019年度所得補充稅

按照九月九日第21/78/M號法律核准並經四月二十八日第

37/84/M號法令修訂之《所得補充稅規章》第五十八條第四款之

規定，茲特公告，本局財稅廳收納處定於本年九月份開庫徵收所

得補充稅。

倘稅款超過三千元者，按照六月四日第4/90/M號法律修改

之上述規章第五十七條之規定，得分兩期於九月及十一月份繳

納。

二零二零年七月二十九日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,099.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada no quadro de informação 

na S/L do Edifício «Finanças», sito na Avenida da Praia 

Grande, n.os 575, 579 e 585, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), e disponibilizada na página electrónica da Direc-

ção dos Serviços de Finanças (http://www.dsf.gov.mo/) e dos 

SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova 

de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso 

de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de dois lugares vagos de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico, área de engenharia electromecânica, em 

regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 

dos Serviços de Finanças, e dos que vierem a verificar-se nes-

tes Serviços até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 48, II Série, de 27 de Novembro de 2019.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 17 de Agosto de 

2020.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Edital

Cobrança do Imposto Complementar de Rendimentos 

Respeitante ao Exercício de 2019

Faz-se saber que, nos termos do n.º 4 do artigo 58.º do Regu-

lamento do Imposto Complementar de Rendimentos, aprovado 

pela Lei n.º 21/78/M, de 9 de Setembro, com a nova redacção 

que lhe foi dada pelo Decreto-Lei n.º 37/84/M, de 28 de Abril, 

que durante o mês de Setembro próximo, estará aberto o cofre 

da Recebedoria da Repartição de Finanças de Macau destes 

Serviços para a cobrança do referido imposto.

Mais se faz saber que, tratando-se de colecta superior a 

$3 000,00 (três mil patacas), a mesma pode ser paga em duas 

prestações vencíveis em Setembro e Novembro, de harmonia 

com o disposto no artigo 57.º do mencionado regulamento, com 

a nova redacção que lhe foi dada pela Lei n.º 4/90/M, de 4 de 

Junho.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 29 de Julho de 2020.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)
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勞 工 事 務 局

通 告

就刊登於二零二零年八月十二日第三十三期《澳門特別行政

區公報》第二組，關於為填補勞工事務局人員編制高級技術員職

程第一職階二等高級技術員兩缺（公共行政管理範疇），以及填

補開考有效期屆滿前本局出現的職缺的最後成績名單，因部份

投考人的身份證編號有誤，現根據經十月十一日第57/99/M號法

令核准的《行政程序法典》第一百三十五條的規定，更正如下：

第11484頁關於及格的投考人，

原文為：

名次 姓名

1.º 張建榮 5197XXXX ......

2.º 林明波 5162XXXX ......

3.º 鄭藝婷 1499XXXX ......

4.º 陳雯詩 5107XXXX ......

5.º 梁浩文 5214XXXX ......

6.º 龐尚棟 5091XXXX ......

7.º 游文傑 5203XXXX ......

8.º 李加駒 5203XXXX ......

9.º 吳鳳美 1346XXXX ......

10.º 林池勝 7363XXXX ......

11.º 甄曉澄 5199XXXX ......

12.º 胡小敏 5196XXXX ......

13.º 梁敏傑 1493XXXX ......

14.º 潘基祺 1226XXXX ......

15.º 甘志杰 1246XXXX ......

16.º 梁嘉慧 5190XXXX ......

17.º 林發枝 5185XXXX ......

18.º 易倩宜 1336XXXX ......

19.º 黃澤堅 1283XXXX ......

20.º 陳子婷 5142XXXX ......

應改為：

名次 姓名

1.º 張建榮 5107XXXX ......

2.º 林明波 5199XXXX ......

3.º 鄭藝婷 5162XXXX ......

4.º 陳雯詩 5197XXXX ......

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Aviso

Relativamente à classificação final dos candidatos ao concurso 

para o preenchimento de dois lugares vagos de técnico supe-

rior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área de gestão e administração pública, do quadro do pessoal 

da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, 

de 12 de Agosto de 2020, em virtude do erro nos Bilhetes de 

Identidade de Residente de alguns candidatos, rectifica-se, nos 

termos do artigo 135.º do Código do Procedimento Adminis-

trativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outu-

bro, como se segue:

Quanto aos candidatos aprovados constantes da página 11 484,

Onde se lê:

Ordem Nome

1.º Cheong, Kin Weng 5197XXXX ......

2.º Lam, Meng Po 5162XXXX .......

3.º Cheang, Ngai Teng 1499XXXX .......

4.º Chan, Man Si 5107XXXX ......

5.º Leung, Hou Man 5214XXXX .......

6.º Pong, Seong Tong 5091XXXX ......

7.º Iau, Man Kit 5203XXXX ......

8.º Lei, Ka Koi 5203XXXX ......

9.º Ng, Fong Mei 1346XXXX ......

10.º Lam, Chi Seng 7363XXXX ......

11.º Ian, Hio Cheng 5199XXXX ......

12.º Wu, Sio Man 5196XXXX ......

13.º Leong, Man Kit 1493XXXX .......

14.º Pun, Kei Kei 1226XXXX ......

15.º Kam, Chi Kit 1246XXXX ......

16.º Leong, Ka Wai 5190XXXX ......

17.º Lam, Fat Chi 5185XXXX ......

18.º Iek, Sin I 1336XXXX ......

19.º Wong, Chak Kin 1283XXXX ......

20.º Chen, Ziting 5142XXXX .......

deve-se ler:

Ordem Nome

1.º Cheong, Kin Weng 5107XXXX ......

2.º Lam, Meng Po 5199XXXX ......

3.º Cheang, Ngai Teng 5162XXXX .......

4.º Chan, Man Si 5197XXXX ......
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名次 姓名

5.º 梁浩文 1246XXXX ......

6.º 龐尚棟 5185XXXX ......

7.º 游文傑 5091XXXX ......

8.º 李加駒 5196XXXX ......

9.º 吳鳳美 5190XXXX ......

10.º 林池勝 1346XXXX ......

11.º 甄曉澄 5214XXXX ......

12.º 胡小敏 5142XXXX ......

13.º 梁敏傑 1226XXXX ......

14.º 潘基祺 1336XXXX ......

15.º 甘志杰 5203XXXX ......

16.º 梁嘉慧 1493XXXX ......

17.º 林發枝 7363XXXX ......

18.º 易倩宜 5203XXXX ......

19.º 黃澤堅 1283XXXX ......

20.º 陳子婷 1499XXXX ......

（經經濟財政司司長於二零二零年八月十八日的批示認可）

二零二零年八月十二日於勞工事務局

典試委員會：

主席：廳長 張瑋

正選委員：處長 黃慧茵

  顧問高級技術員 歐陽文標

（是項刊登費用為 $4,134.00）

懲 教 管 理 局

通 告

第00176-DP/DSC/2020號批示

一、按照公佈於二零二零年一月二日第一期《澳門特別行

政區公報》第二組的第193/2019號保安司司長批示第三款、第

27/2015號行政法規第四條第二款、第15/2009號法律第十條，

以及第26/2009號行政法規第二十二條及第二十三條的規定，本

人決定將下列職權及獲轉授的職權，授予及轉授予副局長趙崇

遠：

（一）經審查有關法理前提，批准臨時委任、續任、轉臨時委

任為確定委任；

Ordem Nome

5.º Leung, Hou Man 1246XXXX ......

6.º Pong, Seong Tong 5185XXXX ......

7.º Iau, Man Kit 5091XXXX ......

8.º Lei, Ka Koi 5196XXXX ......

9.º Ng, Fong Mei 5190XXXX ......

10.º Lam, Chi Seng 1346XXXX ......

11.º Ian, Hio Cheng 5214XXXX .......

12.º Wu, Sio Man 5142XXXX .......

13.º Leong, Man Kit 1226XXXX ......

14.º Pun, Kei Kei 1336XXXX ......

15.º Kam, Chi Kit 5203XXXX ......

16.º Leong, Ka Wai 1493XXXX .......

17.º Lam, Fat Chi 7363XXXX ......

18.º Iek, Sin I 5203XXXX ......

19.º Wong, Chak Kin 1283XXXX ......

20.º Chen, Ziting 1499XXXX .......

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 18 de Agosto de 2020).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 

Agosto de 2020.

O Júri:

Presidente: Cheung Wai, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Wong Vai Ian, chefe de divisão; e

Ao Ieong Man Pio, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 4 134,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Avisos

Despacho n.º 00176-DP/DSC/2020

1. Nos termos do n.º 3 do Despacho do Secretário para a 

Segurança n.º 193/2019, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro 

de 2020, n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 

n.º 27/2015, artigo 10.º da Lei n.º 15/2009 e artigos 22.º e 23.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, delego e subdelego 

no subdirector, Chio Song Un, as minhas competências próprias e 

as que me foram subdelegadas para:

1) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-

verter as nomeações provisórias em definitivas, verificados os 

pressupostos legais;
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（二）批准行政任用合同的續期，但以不涉及有關報酬條件

的更改為限；

（三）批准編制內人員及行政任用合同制度人員在職程職級

內的職階變更；

（四）批准特別假期或在放棄特別假期時發給有關補償、短

期無薪假，以及就累積年假申請作出決定；

（五）簽署計算及結算懲教管理局人員服務時間的文件；

（六）批准不超越法定上限的超時或輪值工作；

（七）批准懲教管理局人員及其家屬前往衛生局範圍內運作

的健康檢查委員會作檢查；

（八）按照法律規定，批准向有關工作人員發放薪俸、其他

報酬及補償、就懲教管理局工作人員所規定的補助及津貼、經

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人

員通則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的

《公務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（九）就年假及缺勤方面，《澳門公共行政工作人員通則》

規定的有關本人的職權；

（十）批准懲教管理局工作人員參加在澳門特別行政區舉行

的會議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

（十一）批准返還不涉及擔保承諾或執行與懲教管理局或

澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十二）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十三）批准提供與懲教管理局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十四）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於懲教管

理局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以澳門元三十萬元為限；如屬獲批准免除進行

諮詢或訂立書面合同者，有關金額上限減半；

2) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento desde que não implique alteração das condições 

remuneratórias;

3) Autorizar a mudança de escalão nas categorias das carreiras 

de pessoal dos quadros e do pessoal contratado por contrato 

administrativo de provimento;

4) Conceder licença especial, ou atribuir a compensação 

prevista em caso de renúncia, licença sem vencimento de curta 

duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias;

5) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços Correccionais (doravante designada por 

DSC);

6) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas 

extraordinárias ou por turnos, até ao limite legalmente previsto;

7) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da DSC e dos 

seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam no âmbito 

dos Serviços de Saúde;

8) Autorizar a atribuição de vencimentos e de outras remu-

nerações e compensações, abonos e subsídios previstos para os 

trabalhadores da DSC, dos prémios de antiguidade e de outros 

subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-

tração Pública de Macau (doravante designado por ETAPM), 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro e 

na Lei n.º 2/2011 (Regime do prémio de antiguidade e dos sub-

sídios de residência e de família) ou nos contratos e a atribui-

ção do prémio de tempo de contribuição previsto no Regime 

de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, esta-

belecido pela Lei n.º 8/2006, aos respectivos trabalhadores, nos 

termos legais;

9) Exercer as minhas competências próprias previstas no 

ETAPM, em matéria de férias e faltas;

10) Autorizar a participação de trabalhadores da DSC em 

congressos, seminários, colóquios, jornadas e outras activida-

des semelhantes, quando realizados na Região Administrativa 

Especial de Macau;

11) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-

tratos com a DSC ou com a Região Administrativa Especial de 

Macau;

12) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

13) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na DSC, com exclusão dos 

excepcionados por lei;

14) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à DSC, até ao montante 

de $300 000,00 (trezentas mil patacas), sendo este valor redu-

zido a metade quando tenha sido dispensada a consulta ou a 

celebração de contrato escrito;
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（十五）按上項限度，批准獄警及犯人膳食之開支；

（十六）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、電話費、清潔服

務費、管理費或其他同類開支；

（十七）批准將被視為對懲教管理局運作已無用處的財產

報廢；

（十八）在懲教管理局職責範疇，簽署發給澳門特別行政區

及以外地方的實體和機構的文書；

（十九）簽署懲教管理局人員的衛生護理證；

（二十）批准十一月二十九日第88/99/M號法令第三十九條

第三款所指的信貸，而有關費用之清償須按預先命令。

二、獲轉授權者認為有利於部門的良好運作時，可將有關職

權轉授予懲教管理局附屬單位的主管人員。

三、本授予及轉授予的職權不妨礙收回權及監管權的行使。

四、對行使現授權及轉授權而作出的行為，可提起必要訴

願。

五、追認副局長趙崇遠自二零二零年八月一日起在本授權及

轉授權範圍內作出的行為。

六、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經二零二零年八月七日保安司司長批示認可）

二零二零年八月五日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $5,358.00）

甄選面試

（開考編號：2019/I10/AP/TS）

茲公佈，懲教管理局以行政任用合同制度填補本局心理學

範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前本局出現的同一職程、職級及職務範疇

15) Autorizar as despesas relativas à aquisição de géneros 

alimentícios destinados à alimentação dos guardas prisionais e 

dos reclusos, observados os limites da alínea anterior;

16) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea 

anterior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 

de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-

cidade, água, telefone, serviços de limpeza, despesas de condo-

mínio ou outras da mesma natureza;

17) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 

DSC que forem julgados incapazes para o serviço;

18) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior, no 

âmbito das atribuições da DSC;

19) Assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde do pessoal 

da DSC;

20) Dar a autorização de créditos a que se refere o n.º 3 do 

artigo 39.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de Novembro, 

ficando a liquidação da despesa respectiva sujeita a prévio 

ordenamento.

2. O subdelegado pode subdelegar no pessoal de chefia das 

subunidades da DSC as competências que julgue adequadas ao 

bom funcionamento dos serviços.

3. A presente delegação e subdelegação de competências são 

feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no exercício da delegação e subdele-

gação de competências constantes do presente despacho cabe 

recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdirector, Chio 

Song Un, no âmbito da presente delegação e subdelegação de 

competências, desde o dia 1 de Agosto de 2020.

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos a partir da data da sua publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Agosto de 2020).

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 5 de Agosto de 

2020.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 5 358,00)

Entrevista de selecção

(Concurso n.º: 2019/I10/AP/TS)

Relativamente ao concurso de avaliação de competências 

profissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-

formizada, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 4 

de Setembro de 2019, para o preenchimento de um lugar vago, 
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的職缺，經二零一九年九月四日第三十六期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或職務能

力評估開考通告。本局謹訂於以下日期、時間及地點舉行甄選面

試：

日期 二零二零年九月十六日（星期三）

時間
下午三時正至四時十五分

（每名投考人的面試時間為十五分鐘）

地點
澳門路環竹灣馬路1號懲教管理局少年感

化院

辦理登記進入面試

地點的截止時間
考試開始前十五分鐘

具體的甄選面試安排及《准考人須知》，於本通告公佈於

《澳門特別行政區公報》之日，張貼於澳門南灣大馬路中華廣場

8樓A座懲教管理局服務諮詢中心。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時

三十分）到上述地點查閱，亦可在懲教管理局網頁（http://www.

dsc.gov.mo/）或行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查

閱。

二零二零年八月十八日於懲教管理局

局長 程况明

（是項刊登費用為 $2,209.00）

金 融 情 報 辦 公 室

通 告

茲公佈，金融情報辦公室以行政任用合同制度填補高級技術

員職程第一職階二等高級技術員（資訊範疇）一個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前本辦公室出現的職缺，經二零一九年九月

十八日第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一

管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告，本辦公室定於

二零二零年九月七日至十日為專業或職務能力評估開考的准考

em regime de contrato administrativo de provimento, de téc-

nico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico 

superior, área de psicologia, da Direcção dos Serviços Cor-

reccionais, e dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de 

Serviços, na mesma carreira e área funcional, até ao termo da 

validade do concurso, informam-se os candidatos admitidos da 

data, hora e local de realização da entrevista de selecção:

Data 16 de Setembro de 2020 (quarta-feira)

Hora
15,00-16,15 horas

(cerca de 15 minutos para cada candi-

dato)

Local

Instituto de Menores da Direcção dos 

Serviços Correccionais

Estrada de Cheoc Van, n.º 1, Coloane, 

Macau

Prazo para o trata-
mento do registo da 
entrada no local da 

entrevista

Com a antecedência de 15 minutos, 

a contar da hora de realização da en-

trevista

As organizações concretas da entrevista de selecção e as «ins-

truções para os candidatos admitidos» serão afixadas, no mes-

mo dia da publicação do presente aviso no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, no Centro de Aten-

dimento e Informação da DSC, sito em Macau, na Avenida da 

Praia Grande, China Plaza, 8.º andar «A», podendo ser consul-

tadas no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como nas páginas electrónicas da DSC (http://

www.dsc.gov.mo/) ou dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 18 de Agosto de 

2020.

O Director dos Serviços, Cheng Fong Meng.

(Custo desta publicação $ 2 209,00)

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de informática, em regime 

de contrato administrativo de provimento do Gabinete de Infor-

mação Financeira (GIF), e dos que vierem a verificar-se neste 

Gabinete até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 38, II Série, de 18 de Setembro de 2019, a entrevis-

ta de selecção, com a duração de 20 minutos, terá lugar de 7 a 10 
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人舉行甄選面試，時間為二十分鐘。考試地點為澳門蘇亞利斯博

士大馬路307-323號中國銀行大廈22樓的金融情報辦公室。

參加甄選面試的准考人的考試地點、日期及時間安排等詳

細資料以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門蘇亞

利斯博士大馬路307-323號中國銀行大廈22樓金融情報辦公室。

准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五

分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可

在本辦公室網頁（https://www.gif.gov.mo/）及行政公職局網頁

（https://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年八月二十日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

（是項刊登費用為 $1,654.00）

衛 生 局

公 告

（開考編號：04219/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補設施管理範疇高

級技術員職程第一職階一等高級技術員一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十一月六日第四十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。本局定於二零二零年九月二十三

日上午九時三十分至下午六時舉行甄選面試，時間約為三十分

鐘，考試地點為澳門衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診

中心會議室。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局

人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五

時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.ssm.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,654.00）

de Setembro de 2020, e será realizada no Gabinete de Informa-

ção Financeira, sito na Avenida Doutor Mário Soares, n.os 307-

-323, Edifício Banco da China, 22.º andar, Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entrevis-

ta de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos encontram-se afixadas no Gabinete de Informação 

Financeira, sito na Avenida Doutor Mário Soares, n.os 307-323, 

Edifício Banco da China, 22.º andar, Macau, podendo ser consul-

tadas no local indicado, dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), bem como nas páginas electrónicas deste Gabinete (https://

www.gif.gov.mo/) e dos SAFP (https://www.safp.gov.mo/).

Gabinete de Informação Financeira, aos 20 de Agosto 2020.

A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 04219/01-TS)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de gestão de instalações, dos Serviços 

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 45, II Série, de 6 de Novembro de 2019, a entrevista de se-

lecção, com a duração de cerca de 30 minutos, terá lugar no dia 

23 de Setembro de 2020, no período das 9,30 às 18,00 horas e 

será realizada na Sala de Reunião do Centro de Telemedicina 

na C1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços 

de Saúde, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora a que cada 

candidato se deve apresentar para a realização da entrevista 

de selecção, bem como outras informações de interesse dos 

candidatos, encontram-se afixadas na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de S. Januário, 

Macau, podendo ser consultadas no local indicado dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como nas pági-

nas electrónicas dos Serviços de Saúde, em http://www.ssm.gov.

mo/ e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública, em http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)
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Concurso Público n.º 29/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secre-

tária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 17 de Agosto de 

2020, se encontra aberto o concurso público para a «Prestação 

de serviços de aluguer de equipamentos para Oxigenoterapia 

Domiciliária aos Serviços de Saúde», cujo programa do con-

curso e o caderno de encargos se encontram à disposição dos 

interessados desde o dia 26 de Agosto de 2020, todos os dias 

úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divi-

são de Aprovisionamento e Economato destes Serviços, sita na 

Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, 

Macau, onde serão prestados esclarecimentos relativos ao con-

curso, estando os interessados sujeitos ao pagamento de $35,00 

(trinta e cinco patacas), a título de custo das respectivas fotocó-

pias (local de pagamento: Secção de Tesouraria destes Serviços 

de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros 

pela internet na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Geral 

destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde de 

São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 17,45 

horas do dia 22 de Setembro de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar a 23 de Setembro 

de 2020, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na Rua 

do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 

provisória no valor de $124 000,00 (cento e vinte e quatro mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 620,00)

Concurso Público n.º 28/P/20

Faz-se público que, por despacho da Ex.ma Senhora Secre-

tária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 11 de Agosto de 

2020, se encontra aberto o concurso público para o «Forne-

cimento e instalação de Oito Sistemas de Imagens Térmicas 

Infravermelhas para Medição de Temperatura Corporal aos 

Serviços de Saúde», cujo programa do concurso e o caderno de 

encargos se encontram à disposição dos interessados desde o 

dia 26 de Agosto de 2020, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,30 horas, na Divisão de Aprovisiona-

mento e Economato destes Serviços, sita na Rua do Campo, 

n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, Macau, onde 

serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando 

os interessados sujeitos ao pagamento de $38,00 (trinta e oito 

patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local de 

pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 

ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

第29/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年八月十七日作出的批示，

為取得“向衛生局提供家用氧氣治療設備租賃服務”進行公開招

標。有意投標者可從二零二零年八月二十六日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門

水坑尾街258號百老匯中心3樓C座衛生局物資供應暨管理處查

詢有關投標詳情，並繳付澳門元叁拾伍元整（$35.00）以取得本

次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫

科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零二零年九月二十二日下午五時

四十五分。

開標將於二零二零年九月二十三日上午十時在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者需以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

壹拾貳萬肆仟元整（$124,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,620.00）

第28/P/20號公開招標

根據社會文化司司長於二零二零年八月十一日作出的批示，

為取得“向衛生局供應及安裝八套紅外熱成像體溫監測系統”

進行公開招標。有意投標者可從二零二零年八月二十六日起，於

辦公日上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，

前往位於澳門水坑尾街258號百老匯中心3樓C座的衛生局物

資供應暨管理處查詢有關投標詳情，並繳付澳門元叁拾捌元整

（$38.00）以取得本次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費

地點：衛生局司庫科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內

免費下載。
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投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零二零年九月二十五日下午五時三十

分。

開標將於二零二零年九月二十八日上午十時在位於澳門水坑

尾街258號百老匯中心3樓C座的“會議室”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門元

叁萬貳仟元整（$32,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零二零年八月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,779.00）

通 告

（開考編號：05419/04-T）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補醫務管理範疇技術

員職程第一職階二等技術員一個職缺，以及填補開考有效期屆

滿前出現的職缺，經二零二零年四月一日第十四期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力評

估對外開考通告。本局定於二零二零年九月六日上午十時正舉行

知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

——澳門黑沙環衛生中心3樓大型會議室（澳門黑沙環中街

18地段）

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門若憲馬路衛生局人事處。准考

人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo/）查閱。

二零二零年八月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,654.00）

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-

ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 

de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 

17,30 horas do dia 25 de Setembro de 2020.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 28 de Setem-

bro de 2020, pelas 10,00 horas, na «Sala de Reunião», sita na 

Rua do Campo, n.º 258, Edifício Broadway Center, 3.º andar C, 

Macau.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma 

caução provisória no valor de $32 000,00 (trinta e duas mil 

patacas), a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 20 de Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 779,00)

Aviso

(Ref. do Concurso n.º 05419/04-T)

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

um lugar vago, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técni-

co, área de gestão em saúde, dos Serviços de Saúde, e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 

1 de Abril de 2020, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 6 de Setembro 

de 2020, às 10,00 horas, no seguinte local:

— Centro de Saúde da Areia Preta (Hac Sa Wan) de Macau, 

3.º andar, Sala de Conferências, sito na Rua Central da Areia 

Preta, Lote de Terra 18, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos encontram-se afixadas na Divisão de 

Pessoal dos Serviços de Saúde, sita na Estrada do Visconde de 

S. Januário, Macau, podendo ser consultadas no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 

como nas páginas electrónicas dos Serviços de Saúde em http://

www.ssm.gov.mo/, e da Direcção dos Serviços de Administra-

ção e Função Pública em http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Saúde, aos 19 de Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 654,00)
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教 育 暨 青 年 局

三十日告示

謹此公佈，現有陳淑蓮申領其已故姐妹陳淑儀（曾為本局幼

兒教育及小學教育一級教師（小學））之死亡津貼、喪葬津貼及

其他有權利收取之金錢補償，如有人士認為具權利領取該等津

貼及補償，應自本告示在《澳門特別行政區公報》刋登之日起計

三十天內，向本局申請應有之權益。如上述期限內未接獲任何異

議，則現申請人之要求將被接納。

二零二零年八月二十日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,065.00）

文 化 局

公 告

第0003/IC-DGBP/2020號公開招標

為文化局轄下公共圖書館供應2021至2023年度報紙

根據社會文化司司長於二零二零年七月一日之批示，並按七

月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為文化局轄

下公共圖書館供應2021至2023年度報紙”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 招標標的：是次招標目的是挑選供應商為文化局轄下公

共圖書館供應2021至2023年度報紙。

5. 交貨地點：按照招標案卷總目錄I I I之《承投規則附件

一——服務細項》的要求。

6. 供應期：2021年1月1日至2023年12月31日，供應期為

三十六（36）個月。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Chan Shuk Lin Elina requerido o 

subsídio por morte, de funeral e outros abonos a que tem di-

reito, por falecimento da sua irmã Chan Sok I, que foi docente 

dos ensinos infantil e primário de nível 1 (primário), desta Di-

recção de Serviços, devem todos os que se julgam com direito à 

percepção dos mesmos subsídios e outros abonos acima referi-

dos, requerer a estes Serviços, no prazo de trinta dias, a contar 

da data da publicação do presente édito no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzirem 

os seus direitos, pois que, não havendo impugnação, será resol-

vida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 20 de 

Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Concurso Público n.º 0003/IC-DGBP/2020

Fornecimento de jornais 

de 2021 a 2023 para a Biblioteca Pública do Instituto Cultural

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 1 de 

Julho de 2020, realiza-se um concurso público para o forneci-

mento de jornais de 2021 a 2023 para a Biblioteca Pública do 

Instituto Cultural.

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação do fornecimento de 

jornais de 2021 a 2023 para a Biblioteca Pública do Instituto 

Cultural.

5. Locais do fornecimento: conforme indicado no Anexo III 

do Índice Geral do processo do concurso — «Especificação do 

fornecimento — Anexo I do Caderno de Encargos».

6. Duração do fornecimento: trinta e seis (36) meses, de dia 1 

de Janeiro de 2021 até 31 de Dezembro de 2023.
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7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）天，由公

開開標日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的

規定延長。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時擔保：澳門元叁拾肆萬肆仟元（$344,000.00），以

現金存款或法定銀行擔保之方式向“澳門特別行政區政府文化

局”提供。

10. 確定擔保：相等於判給總金額的百分之四（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府

財政局和商業及動產登記局作本招標所指業務之開業及商業登

記，或已於澳門特別行政區政府市政署登記並取得與本招標所

指業務有關之小販准照。

13. 遞交投標書地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

截止日期及時間：二零二零年九月二十四日（星期四）中午

十二時正。

14. 解釋會：

解釋會將於二零二零年九月二日（星期三）上午十時正於何

東圖書館三樓多功能廳舉行。

有意投標者/公司請於二零二零年九月一日（星期二）中午

十二時正前致電2836 6866預約出席解釋會（每一投標者/公司出

席人數不超過3人）。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年九月二十八日（星期一）上午十時

正。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據七月六日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋投標書文

件可能出現之疑問。

投標者/公司的代表可由受權人代表出席公開開標的會議，

此受權人應出示經認證授權賦予其出席開標會議的授權書。

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa (90) dias, a contar da data do acto pú-

blico do concurso, prorrogável, nos termos previstos no artigo 

36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de fornecimento: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de trezen-

tas e quarenta e quatro mil patacas ($ 344 000,00), deverá ser 

prestada mediante depósito em dinheiro ou através de garantia 

bancária a favor do «Instituto Cultural do Governo da Região 

Administrativa Especial de Macau».

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a qua-

tro por cento (4%) do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os indivíduos/empresas con-

correntes devem estar inscritos na Direcção dos Serviços de 

Finanças e Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 

Móveis da Região Administrativa Especial de Macau, ou ter 

obtido a licença de vendilhão, emitida pelo Instituto para os 

Assuntos Municipais, para o fornecimento a que se refere o 

presente concurso público.

13. Local, data e hora limite para a entrega das propostas:

Local: Balcão de atendimento do Instituto Cultural, sito na 

Praça do Tap Siac, Macau.

Data e hora limite: dia 24 de Setembro de 2020, quinta-feira, 

pelas 12,00 horas.

14. Sessão de esclarecimento:

A sessão de esclarecimento terá lugar na Sala polivalente do 

3.º andar da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, pelas 10,00 horas  

do dia 2 de Setembro de 2020, quarta-feira. 

Os indivíduos/empresas concorrentes interessados devem 

contactar o Instituto Cultural através do telefone 2836 6866 

para participação na sessão de esclarecimentos, antes das 12,00 

horas do dia 1 de Setembro de 2020, terça-feira, (cada indiví-

duo/empresa concorrente só pode fazer-se representar, no má-

ximo, por três funcionários).

15. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-

postas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: dia 28 de Setembro de 2020, segunda-feira, pe-

las 10,00 horas.

Os indivíduos/empresas concorrentes ou os seus represen-

tantes deverão estar presentes no acto público de abertura de 

propostas para esclarecimento de eventuais dúvidas relativas 

aos documentos apresentados a concurso, de acordo com o dis-

posto no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os representantes dos indivíduos/empresas concorrentes po-

derão fazer-se representar por procurador, devendo este apre-

sentar procuração reconhecida que lhe confira poderes para o 

efeito.
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16. 延期：倘因颱風或其他不可抗力之原因引致澳門特別行

政區的公共部門停止對外辦公，則原定的解釋會日期及時間、遞

交投標書截止日期及時間、公開開標日期及時間將順延至緊接

之首個工作天的相同時間。

17. 查閱案卷之地點、日期、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至四上午九時至下午一時，下午

二時三十分至五時四十五分；星期五上午九時至下午一時，下午

二時三十分至五時三十分）。

如欲索取上述文件招標案卷之影印本，需以現金方式繳

付印製成本費用澳門元壹佰元（$100.00），或透過文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

18. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 所佔之比重

價格 百分之五十五（55%）

能提供的報紙種類數量 百分之三十（30%）

交貨期 百分之十五（15%）

二零二零年八月二十日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,755.00）

第0004/IC-DGBP/2020號公開招標

為文化局轄下公共圖書館供應2021至2023年度期刊

根據社會文化司司長於二零二零年七月二十四日之批示，並

按七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為文化

局轄下公共圖書館供應2021至2023年度期刊”的公開招標。

1. 判給實體︰社會文化司司長。

16. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públi-

cos da Região Administrativa Especial de Macau, por motivos 

de tufão ou outras razões de força maior, a hora limite para 

apresentação das propostas acima mencionadas e para o acto 

público do concurso, será adiada para a mesma hora do primei-

ro dia útil imediatamente seguinte.

17. Local, data, horário para exame do processo e preço para 

obtenção de cópias:

Local: Balcão de atendimento do Edifício do Instituto Cul-

tural, sito na Praça do Tap Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 

do prazo para a entrega das propostas.

Horas: durante as horas de expediente, das 9,00 horas às 

13,00 horas e das 14,30 horas às 17,45 horas, de segunda a quin-

ta-feira; das 9,00 horas às 13,00 horas e das 14,30 horas às 17,30 

horas, de sexta-feira.

 Os interessados poderão obter cópia do processo do concur-

so mediante o pagamento de cem patacas ($ 100,00) por cada 

cópia, ou gratuitamente através da página electrónica do Insti-

tuto Cultural (http://www.icm.gov.mo). 

 Quaisquer alterações ou novas informações serão comuni-

cadas na página electrónica do Instituto Cultural.

18. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação: 

Critério de adjudicação Ponderações

Preço 55%

Possibilidade de fornecimen-

to de maior número de títu-

los de jornais 30%

Prazo de entrega 15%

Instituto Cultural, aos 20 de Agosto de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 755,00)

Concurso Público n.º 0004/IC-DGBP/2020

Fornecimento de publicações periódicas 

de 2021 a 2023 para a Biblioteca Pública do Instituto Cultural

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma Se-

nhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 24 de 

Julho de 2020, realiza-se um concurso público para o forneci-

mento de publicações periódicas de 2021 a 2023 para a Biblio-

teca Pública do Instituto Cultural.

1. Entidade adjudicante: Secretária para os Assuntos Sociais 

e Cultura.
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2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 招標標的：是次招標目的是挑選供應商為文化局轄下公

共圖書館供應2021至2023年度期刊。

5. 交貨地點：按照招標案卷總目錄I I I之《承投規則附件

一——服務細項》的要求。

6. 供應期：二零二一年一月一日至二零二三年十二月三十一

日，供應期為三十六（36）個月。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）天，由公

開開標日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的

規定延長。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時擔保：澳門元叁拾叁萬肆仟柒佰元正（$334,700.00），

以現金存款或法定銀行擔保之方式向“澳門特別行政區政府文

化局”提供。

10. 確定擔保：相等於判給總金額的百分之四（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府

財政局和商業及動產登記局作本招標所指業務之開業及商業登

記，或已於澳門特別行政區政府市政署登記並取得與本招標所

指業務有關之小販准照。

13. 遞交投標書地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

截止日期及時間：二零二零年九月十七日（星期四）中午十二

時正。

14. 解釋會：

解釋會將二零二零年九月一日（星期二）上午十時正於何東

圖書館三樓多功能廳舉行。

有意投標者/公司請於二零二零年八月三十一日（星期一）中

午十二時正前致電2836 6866預約出席解釋會（每一投標者/公司

出席人數不超過3人）。

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação do fornecimento de pu-

blicações periódicas de 2021 a 2023 para Biblioteca Pública do 

Instituto Cultural.

5. Locais do fornecimento: conforme indicado no Anexo III 

do Índice Geral do processo do concurso — «Especificação do 

fornecimento — Anexo I do Caderno de Encargos».

6. Duração de fornecimento: trinta e seis (36) meses, de 1 de 

Janeiro de 2021 até 31 de Dezembro de 2023.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa (90) dias, a contar da data do acto pú-

blico do concurso, prorrogável, nos termos previstos no artigo 

36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de fornecimento: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de tre-

zentas e trinta e quatro mil e setecentas patacas ($334 700,00), 

deverá ser prestada mediante depósito em dinheiro ou através 

de garantia bancária a favor do «Instituto Cultural do Governo 

da Região Administrativa Especial de Macau».

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a qua-

tro por cento (4%) do valor total da adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os indivíduos/empresas con-

correntes devem estar inscritos na Direcção dos Serviços de 

Finanças e Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 

Móveis da Região Administrativa Especial de Macau, ou ter 

obtido a licença de vendilhão, emitida pelo Instituto para os 

Assuntos Municipais, para o fornecimento a que se refere o 

presente concurso público.

13. Local, data e hora limite para a entrega de propostas:

Local: Balcão de atendimento do Instituto Cultural, sito na 

Praça do Tap Siac, Macau.

Data e hora limite: dia 17 de Setembro de 2020, quinta-feira, 

pelas 12,00 horas.

14. Sessão de esclarecimento:

A sessão de esclarecimento terá lugar na Sala polivalente do 

3.º andar da Biblioteca Sir Robert Ho Tung, pelas 10,00 horas 

do dia 1 de Setembro de 2020, terça-feira.

Os indivíduos/empresas concorrentes interessados devem 

contactar o Instituto Cultural através do telefone 2836 6866 

para participação na sessão de esclarecimentos, antes das 12,00 

horas do dia 31 de Agosto de 2020, segunda-feira, (cada in-

divíduo/empresa concorrente só pode fazer-se representar, no 

máximo, por três funcionários).
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15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零二零年九月二十一日（星期一）上午十時

正。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據七月六日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋投標書文

件可能出現之疑問。

投標者/公司的代表可由受權人代表出席公開開標會議，此

受權人應出示經認證授權賦予其出席開標會議的授權書。

16. 延期：倘因颱風或其他不可抗力之原因引致澳門特別行

政區的公共部門停止對外辦公，則原定的解釋會日期及時間、遞

交投標書截止日期及時間、公開開標日期及時間將順延至緊接

之首個工作天的相同時間。

17. 查閱案卷之地點、日期、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至四上午九時至下午一時，下午

二時三十分至五時四十五分；星期五上午九時至下午一時，下午

二時三十分至五時三十分）。

如欲索取招標案卷之影印本，需以現金方式繳付印製成本

費用澳門元貳佰元正（$200.00），或透過文化局網頁（ht t p://

www.icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

18. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 所佔之比重

價格 百分之五十五（55%）

能提供的期刊種類數量 百分之三十（30%）

交貨期 百分之十五（15%）

二零二零年八月二十日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,708.00）

15. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-

postas:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: dia 21 de Setembro de 2020, segunda-feira, 

pelas 10,00 horas.

Os indivíduos/empresas concorrentes ou os seus represen-

tantes deverão estar presentes no acto público de abertura de 

propostas para esclarecimento de eventuais dúvidas relativas 

aos documentos apresentados a concurso, de acordo com o dis-

posto no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os representantes dos indivíduos/empresas concorrentes po-

derão fazer-se representar por procurador devendo este apre-

sentar procuração reconhecida que lhe confira poderes para o 

efeito.

16. Adiamento: em caso de encerramento dos serviços públicos 

da Região Administrativa Especial de Macau por motivos de 

tufão ou outras razões de força maior, a hora limite para apre-

sentação das propostas acima mencionadas e para o acto públi-

co do concurso, será adiada para a mesma hora do primeiro dia 

útil imediatamente seguinte.

17. Local, data, horário para exame do processo e preço para 

obtenção de cópias:

Local: Balcão de atendimento do Edifício do Instituto Cul-

tural, sito na Praça do Tap Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo do 

prazo para a entrega das propostas.

Horas: durante as horas de expediente, das 9,00 horas às 

13,00 horas e das 14,30 horas às 17,45 horas, de segunda a quin-

ta-feira; das 9,00 horas às 13,00 horas e das 14,30 horas às 17,30 

horas, de sexta-feira.

Os interessados poderão obter cópia do processo do concurso 

mediante o pagamento de duzentas patacas ($200,00) por cada 

cópia, ou gratuitamente através da página electrónica do Insti-

tuto Cultural (http://www.icm.gov.mo).

Quaisquer alterações ou novas informações serão comunica-

das na página electrónica do Instituto Cultural. 

18. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

Critério de adjudicação Ponderações

Preço 55%

Possibilidade de fornecimento de maior nú-

mero de títulos de publicações periódicas 30%

Prazo de entrega 15%

Instituto Cultural, aos 20 de Agosto de 2020.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 708,00)
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旅 遊 局

名 單

統一管理制度──

專業或職務能力評估對外開考

旅遊局公共行政管理範疇第一職階二等高級技術員

為填補旅遊局編制內公共行政管理範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員四個職缺，以及填補開考有效期屆滿前

出現的職缺，經二零一八年十二月五日第四十九期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以統一管理制度進行的專業或職務能力

評估對外開考通告，茲公佈最後成績名單如下：

合格的投考人：

名次 准考人

編號

姓名 證件號碼 最後成績

1.º 345 吳家恒 5179XXXX ............................ 70.15

2.º 342 吳紫茵 5164XXXX ............................ 69.20

3.º 7 區健誠 5213XXXX ............................ 68.70

4.º 82 張萍鳳 1336XXXX ............................ 68.00

5.º 212 黎慶偉 7442XXXX ............................ 66.92

6.º 21 陳燕霞 1357XXXX ............................ 64.27

7.º 51 仇健堯 5133XXXX ............................ 64.18

8.º 251 李轉丁 5135XXXX ............................ 63.92

9.º 202 郭錦文 5184XXXX ............................ 63.53

10.º 65 鄭藝婷 5162XXXX ............................ 63.15

11.º 122 方祺本 1498XXXX ............................ 62.85

12.º 321 羅穎琴 5188XXXX ............................ 62.78

13.º 370 鮑麗卿 7389XXXX ............................ 62.57

14.º 161 游文傑 5091XXXX ............................ 62.48

15.º 174 甘志杰 5203XXXX ............................ 62.37

16.º 480 黃慧燕 5214XXXX ............................ 62.27

17.º 228 林明波 5199XXXX ............................ 61.60

18.º 13 陳振暉 5201XXXX ............................ 59.07

19.º 242 劉婉薇 5109XXXX ............................ 58.48

20.º 151 洪金英 5129XXXX ............................ 57.40

21.º 469 黃敏貴 1304XXXX ............................ 55.47

22.º 352 伍潤達 5205XXXX ............................ 54.10

23.º 476 王純盈 5139XXXX ............................ 53.35

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

na Direcção dos Serviços de Turismo, para técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

de gestão e administração pública

Classificativa final dos candidados ao concurso de avaliação 

de competências profissionais ou funcionais, externo, do regime de 

gestão uniformizada, para o preenchimento de quatro lugares 

vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de gestão e administração pública, do 

quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo, e dos 

que vierem a verificar-se até ao termo da validade do concurso, 

aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 5 de Dezembro de 

2018:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

candi-

dato

 Nome N.º de BIR Classificação

 final

1.º 345 Ng, David 5179XXXX ........... 70,15

2.º 342 Ng, Chi Ian 5164XXXX ........... 69,20

3.º 7 Ao, Kin Seng 5213XXXX........... 68,70

4.º 82 Cheong, Peng Fong 1336XXXX .......... 68,00

5.º 212 Lai, Heng Wai 7442XXXX .......... 66,92

6.º 21 Chan, In Ha 1357XXXX .......... 64,27

7.º 51 Chao, Kin Io 5133XXXX ........... 64,18

8.º 251 Lei, Chun Teng 5135XXXX .......... 63,92

9.º 202 Kuok, Kam Man 5184XXXX .......... 63,53

10.º 65 Cheang, Ngai Teng 5162XXXX ........... 63,15

11.º 122 Fang, Qiben 1498XXXX........... 62,85

12.º 321 Lo, Weng Kam 5188XXXX .......... 62,78

13.º 370 Pao, Lai Heng 7389XXXX .......... 62,57

14.º 161 Iau, Man Kit 5091XXXX .......... 62,48

15.º 174 Kam, Chi Kit 5203XXXX .......... 62,37

16.º 480 Wong, Wai In 5214XXXX ........... 62,27

17.º 228 Lam, Meng Po 5199XXXX .......... 61,60

18.º 13 Chan, Chan Fai 5201XXXX .......... 59,07

19.º 242 Lao, Un Mei 5109XXXX ........... 58,48

20.º 151 Hong, Kam Ieng 5129XXXX .......... 57,40

21.º 469 Wong, Man Kuai 1304XXXX .......... 55,47

22.º 352 Ng, Ion Tat 5205XXXX .......... 54,10

23.º 476 Wong, Son Ieng 5139XXXX........... 53,35
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根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第三十六條規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》

公佈之翌日起計十個工作日內，就本名單向許可開考的實體提

起上訴。

（經社會文化司司長於二零二零年八月十八日的批示認可）

二零二零年八月七日於旅遊局

典試委員會：

主席：旅遊局廳長 方丹妮

委員：旅遊局首席顧問高級技術員 李志剛

候補委員：旅遊局首席顧問高級技術員 麥肇生

（是項刊登費用為 $3,500.00）

體 育 局

公 告

第27/ID/2020號公開招標

「第67屆澳門格蘭披治大賽車——賽車大樓及臨時車房

（集車區）佈置服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零二零年八月十七日的批示，體育局現為第67

屆澳門格蘭披治大賽車——賽車大樓及臨時車房（集車區）佈置

服務，代表判給實體進行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第1條的規定

期間。

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門羅

理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付澳門

元伍佰圓正（$500.00）購買招標案卷複印本一（1）份。投標人亦

可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

 Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, com as alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, os candidatos podem interpor 

recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a contar 

do dia seguinte à data da publicação da presente lista no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, para a 

entidade que autorizou a abertura do concurso.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 deAgosto de 2020).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Agosto de 2020.

O Júri:

Presidente: Daniela de Souza Fão, chefe de departamento da 

Direcção dos Serviços de Turismo.

Vogal: Li Chi Kong, técnico superior assessor principal da 

Direcção dos Serviços de Turismo.

Vogal suplente: Mak Sio Sang, técnico superior assessor 

principal da Direcção dos Serviços de Turismo.

(Custo desta publicação $ 3 500,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Concurso Público n.º 27/ID/2020

«Serviços de decorações no Edifício do Grande Prémio e

nas garagens provisórias (paddock) para a 67.ª Edição

do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 

17 de Agosto de 2020, o Instituto do Desporto vem proceder, 

em representação da entidade adjudicante, à abertura do con-

curso público para os serviços de decorações no Edifício do 

Grande Prémio e nas garagens provisórias (paddock) para a 

67.ª Edição do Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipu-

lado no artigo 1.º do Anexo V — Normas Técnicas do Índice 

Geral do Processo do Concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 

9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do pro-

cesso do concurso ou para obtenção de 1 (uma) cópia do pro-

cesso, mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. 

Pode ainda ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela 

internet na área de «Informação relativa à aquisição» da página 

electrónica do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.
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在遞交投標書期限屆滿前，投標人應自行前往體育局總部，

以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年八月三十一日（星期一）上午十時

正在澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。

倘講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則講解會日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年九月二十一日（星期

一）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時向體育局總部財政財產處繳交澳門元柒萬貳

仟圓正（$72,000.00）作為臨時擔保。投標人可以現金、以抬頭為

“體育基金”的本票、支票或以銀行擔保方式繳交，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出。

開標將訂於二零二零年九月二十二日（星期二）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標書自開標日起計連續九十（90）日內有效。

二零二零年八月二十日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,500.00）

第28/ID/2020號公開招標

「體育局轄下的體育設施的草地及綠化帶護理服務」

1. 按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據

社會文化司司長於二零二零年八月十八日的批示，體育局現為二

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 31 de Agosto 

de 2020, segunda-feira, pelas 10,00 horas, na sala de reuniões 

do Edifício do Grande Prémio, sito na Avenida da Amizade, 

n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 

Desporto na data e hora da sessão de esclarecimento, por mo-

tivos de tufão ou por motivos de força maior, a data e a hora 

estabelecidas para a sessão de esclarecimento serão adiadas 

para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 21 de Setembro de 2020, segunda-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $72 000,00 (setenta e duas mil) patacas, por depó-

sito em numerário, em ordens de caixa ou em cheque emitidos 

a favor do Fundo do Desporto, ou mediante garantia bancária 

emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-

do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau, à ordem do Fundo do Desporto, a entregar na Divisão 

Financeira e Patrimonial sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 22 de Setembro 

de 2020, terça-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 

Desporto na data e hora para o acto público do concurso, por 

motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou em caso 

de adiamento da data e hora limites para a apresentação 

das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de força 

maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público do 

concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 

útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 (noventa) dias seguidos 

a contar da data do acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 20 de Agosto de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 500,00)

Concurso Público n.º 28/ID/2020

«Serviços de tratamento de relvados e zonas verdes das 

instalações desportivas sob responsabilidade do

Instituto do Desporto»

1. Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei 

n.º 63/85/M, de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho 
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零二零年十二月一日至二零二二年十一月三十日期間的體育局轄

下的下列體育設施的草地及綠化帶護理服務，代表判給實體進

行公開招標程序：

體育設施名稱

1

草地

蓮峰體育中心——足球場草地

2 奧林匹克體育中心——運動場的足球場草地及

戶外天地（熱身區及小型足球場）

3 奧林匹克體育中心——戶外天地（投擲區）

4 澳大運動場——足球場

5

綠化帶

蓮峰體育中心

6 澳大運動場

7 奧林匹克體育中心——運動場、戶外天地（田

徑運動場入口大堂）及三人籃球場

8 嘉模泳池

9 氹仔中央公園泳池

10 國際射擊中心

11 保齡球中心

12 網球學校

13 澳門東亞運動會體育館

14 路環小型賽車場

15 巴坡沙體育中心

16 新花園泳池

17 黑沙水上活動中心

18 竹灣水上活動中心

 2. 投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九時

至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門羅理

基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付澳門元

伍佰圓正（$500.00）購買招標案卷複印本一份。投標人亦可於

體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultu-

ra, de 18 de Agosto de 2020, o Instituto do Desporto vem pro-

ceder, em representação da entidade adjudicante, à abertura 

do concurso público para o serviço de tratamento de relvados 

e zonas verdes durante o período de 1 de Dezembro de 2020 a 

30 de Novembro de 2022, nas seguintes instalações desportivas 

sob responsabilidade do Instituto do Desporto:

Designação das instalações desportivas

1

Relvados

Relvado do campo de futebol do Cen-

tro Desportivo Lin Fong

2 Relvados do campo de futebol do Es-

tádio e do Quintal Desportivo (zona de 

aquecimento e campo de futebol em mi-

niatura) do Centro Desportivo Olímpico

3 Quintal Desportivo (zona de lançamen-

to) do Centro Desportivo Olímpico

4 Campo de futebol do Estádio da Uni-

versidade de Macau

5

Zonas verdes

Centro Desportivo Lin Fong

6 Estádio da Universidade de Macau

7 Estádio, Quintal Desportivo (átrio da 

entrada da pista de treinos) e Campo de 

Basquetebol de Três do Centro Despor-

tivo Olímpico

8 Piscinas do Carmo

9 Piscina do Parque Central da Taipa

10 Centro Internacional de Tiro

11 Centro de Bowling

12 Academia de Ténis

13 Nave Desportiva dos Jogos da Ásia 

Oriental de Macau

14 Kartódromo de Coloane

15 Centro Desportivo Tamagnini Barbosa

16 Piscina Estoril

17 Centro Náutico de Hác-Sá

18 Centro Náutico de Cheoc-Van

2. A partir da data da publicação do presente anúncio, os 

concorrentes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da 

sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodri-

go Rodrigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, 

das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do 

processo do concurso ou para obtenção da cópia do processo, 

mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode 

ainda ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
na área de «Informação relativa à aquisição» da página electró-

nica do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.
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3. 在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育

局總部，以了解有否附加說明之文件。

4. 講解會將訂於二零二零年八月三十一日（星期一）上午十

時正在上述地址的體育局總部會議室進行，會後隨即前往相關

體育設施進行實地視察。倘上述講解會日期及時間因颱風或不

可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述講解會日期及時間

順延至緊接之首個工作日的相同時間。

5. 遞交投標書的截止時間為二零二零年九月十一日（星期

五）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

6. 投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的

體育局總部，且需同時向體育局總部財政財產處繳交澳門元肆

拾柒萬伍仟圓正（$475,000.00）作為臨時擔保。投標人可以現

金、以抬頭為“體育基金”的本票或支票，或以抬頭為“體育基

金”的銀行擔保方式繳交，有關擔保需由獲許可合法在澳門特別

行政區從事業務的銀行發出。

7. 開標將訂於二零二零年九月十四日（星期一）上午九時

三十分在上述地址的會議室進行。倘上述開標日期及時間因颱

風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，又或上述截止遞交

投標書的日期及時間因颱風或不可抗力之原因順延，則開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

8. 投標書自開標日起計連續九十（90）日內有效。

二零二零年八月二十日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $4,960.00）

第29/ID/2020號公開招標

「第67屆澳門格蘭披治大賽車——看台及賽道範圍佈置服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零二零年八月二十日的批示，體育局現為第67

3. Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto 

do Desporto até à data limite para a apresentação das propos-

tas para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimen-

tos adicionais.

4. A sessão de esclarecimentos deste concurso público terá 

lugar no dia 31 de Agosto de 2020, segunda-feira, pelas 10,00 

horas, no auditório da sede do Instituto do Desporto, sito no 

endereço acima referido a que se segue a sessão de inspecção 

do local das instalações desportivas. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora da sessão de esclare-

cimentos, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 

a data e a hora estabelecidas para a sessão de esclarecimentos 

serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

5. O prazo para a apresentação das propostas termina às 

12,00 horas do dia 11 de Setembro de 2020, sexta-feira, não 

sendo admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerra-

mento do Instituto do Desporto na data e hora limites para a 

apresentação das propostas acima mencionadas, por motivos 

de tufão ou por motivos de força maior, a data e a hora limites 

estabelecidas para a apresentação das propostas serão adiadas 

para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

6. Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro 

do prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no en-

dereço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $475 000,00 (quatrocentas e setenta e cinco mil) 

patacas, por depósito em numerário, em ordens de caixa ou em 

cheque emitidos a favor do Fundo do Desporto, ou mediante 

garantia bancária, emitida por um estabelecimento bancário 

legalmente autorizado a exercer actividade na Região Admi-

nistrativa Especial de Macau, à ordem do Fundo do Desporto, 

a entregar na Divisão Financeira e Patrimonial na sede do Ins-

tituto do Desporto.

7. O acto público do concurso terá lugar no dia 14 de Setem-

bro de 2020, segunda-feira, pelas 9,30 horas, no auditório do 

endereço acima referido. Em caso de encerramento do Institu-

to do Desporto na data e hora para o acto público do concurso 

acima mencionadas, por motivos de tufão ou por motivos de 

força maior, ou em caso de adiamento na data e hora limites 

para a apresentação das propostas, por motivos de tufão ou por 

motivos de força maior, a data e a hora estabelecidas para o 

acto público do concurso serão adiadas para a mesma hora do 

primeiro dia útil seguinte.

8. As propostas são válidas durante 90 (noventa) dias segui-

dos a contar da data do acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 20 de Agosto de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 4 960,00)

Concurso Público n.º 29/ID/2020

«Serviços de decorações nas bancadas e na área do circuito 

para a 67.ª Edição do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/

M, de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 
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屆澳門格蘭披治大賽車看台及賽道範圍佈置服務，代表判給實

體進行公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第1條的規定

期間。

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門羅

理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付澳門

元伍佰圓正（$500.00）購買招標案卷複印本一（1）份。投標人亦

可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應自行前往體育局總部，

以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年八月三十一日（星期一）下午三時

正在澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。

倘講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止

辦公，則講解會日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年九月二十三日（星期

三）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞

交投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時向體育局總部財政財產處繳交澳門元捌萬捌

仟圓正（$88,000.00）作為臨時擔保。投標人可以現金、以抬頭為

“體育基金”的本票、支票或以銀行擔保方式繳交，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出。

開標將訂於二零二零年九月二十四日（星期四）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 20 

de Agosto de 2020, o Instituto do Desporto vem proceder, em 

representação  da entidade adjudicante, à abertura do concurso 

público para os serviços de decorações nas bancadas e na área 

do circuito para a 67.ª Edição do Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipu-

lado no artigo 1.º do Anexo V — Normas Técnicas do Índice 

Geral do Processo do Concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

do concurso ou para obtenção de 1 (uma) cópia do processo, 

mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode 

ainda ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
na área de «Informação relativa à aquisição» da página electró-

nica do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 31 de Agosto 

de 2020, segunda-feira, pelas 15,00 horas, na sala de reuniões 

do Edifício do Grande Prémio, sito na Avenida da Amizade, 

n.º 207, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 

Desporto na data e hora da sessão de esclarecimento, por mo-

tivos de tufão ou por motivos de força maior, a data e a hora 

estabelecidas para a sessão de esclarecimento serão adiadas 

para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 23 de Setembro de 2020, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $88 000,00 (oitenta e oito mil) patacas, por depósi-

to em numerário, em ordem de caixa ou em cheque, emitidos 

a favor do Fundo do Desporto, ou mediante garantia bancária 

emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-

do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau, à ordem do Fundo do Desporto, a entregar na Divisão 

Financeira e Patrimonial sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 24 de Setembro 

de 2020, quinta-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do 

Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodri-

gues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Institu-

to do Desporto na data e hora para o acto público do concurso, 

por motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou em 

caso de adiamento na data e hora limites para a apresentação 

das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de força 

maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público do 

concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia útil 

seguinte.
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投標書自開標日起計連續九十（90）日內有效。

二零二零年八月二十一日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,273.00）

第30/ID/2020號公開招標

「第67屆澳門格蘭披治大賽車——賽道外圍佈置服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零二零年八月二十日的批示，體育局現為第67

屆澳門格蘭披治大賽車賽道外圍佈置服務，代表判給實體進行

公開招標程序。

服務期按招標案卷總目錄附件V——技術規範第1條的規定

期間。

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午九

時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳門羅

理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付澳門

元伍佰圓正（$500.00）購買招標案卷複印本一（1）份。投標人亦

可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，投標人應自行前往體育局總部，

以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年九月一日（星期二）上午十時正在

澳門友誼大馬路207號澳門格蘭披治賽車大樓會議室進行。倘

講解會日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦

公，則講解會日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年九月二十五日（星期

五）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交

投標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

As propostas são válidas durante 90 (noventa) dias seguidos 

a contar da data do acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 21 de Agosto de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 273,00)

Concurso Público n.º 30/ID/2020

«Serviços de decorações no circuito exterior para a 67.ª Edição 

do Grande Prémio de Macau»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/

M, de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 20 

de Agosto de 2020, o Instituto do Desporto vem proceder, em 

representação  da entidade adjudicante, à abertura do concur-

so público para os serviços de decorações no circuito exterior 

para a 67.ª Edição do Grande Prémio de Macau.

O prazo para a prestação dos serviços é conforme o estipu-

lado no artigo 1.º do Anexo V — Normas Técnicas do Índice 

Geral do Processo do Concurso.

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

do concurso ou para obtenção de 1 (uma) cópia do processo, 

mediante o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode 

ainda ser feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet 
na área de «Informação relativa à aquisição» da página electró-

nica do Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 1 de Setembro de 

2020, terça-feira, pelas 10,00 horas, na sala de reuniões do Edifí-

cio do Grande Prémio, sito na Avenida da Amizade, n.º 207, em 

Macau. Em caso de encerramento do Instituto do Desporto na 

data e hora da sessão de esclarecimento, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora estabelecidas para 

a sessão de esclarecimento serão adiadas para a mesma hora do 

primeiro dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 25 de Setembro de 2020, sexta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.
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投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時向體育局總部財政財產處繳交澳門元捌萬捌

仟圓正（$88,000.00）作為臨時擔保。投標人可以現金、以抬頭為

“體育基金”的本票、支票或以銀行擔保方式繳交，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出。

開標將訂於二零二零年九月二十八日（星期一）上午九時

三十分在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。

倘上述開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停

止辦公，又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可

抗力之原因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的

相同時間。

投標書自開標日起計連續九十（90）日內有效。

二零二零年八月二十一日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $3,432.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零二零年八月十二日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：理學碩士學位（數據科學）課程。

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門大學——協同

創新研究院。

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位。

登記編號：UM-N04-M54-1920A-28。

課程的基本資料：

——根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》

第三十六條第一款（五）項的規定，澳門大學教務委員會於二

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $88 000,00 (oitenta e oito mil) patacas, por depó-

sito em numerário, em ordens de caixa ou em cheque emitidos 

a favor do Fundo do Desporto, ou mediante garantia bancária 

emitida por um estabelecimento bancário legalmente autoriza-

do a exercer actividade na Região Administrativa Especial de 

Macau, à ordem do Fundo do Desporto, a entregar na Divisão 

Financeira e Patrimonial sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 28 de Setem-

bro de 2020, segunda-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da 

sede do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do 

Instituto do Desporto na data e hora para o acto público do 

concurso, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, 

ou em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de 

força maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público 

do concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 

útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 (noventa) dias seguidos 

a contar da data do acto da sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 21 de Agosto de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 432,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Aviso

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 

n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por meu 

despacho de 12 de Agosto de 2020, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Ciências (Ciência 

de Dados).

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Macau — Instituto 

de Inovação Colaborativa.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: UM-N04-M54-1920A-28.

Informação básica do curso:

— Nos termos da alínea 5) do n.º 1 do artigo 36.º dos Estatutos 

da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 

n.º 14/2006, o Senado da Universidade de Macau, na sua 5.ª 
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sessão, realizada no dia 17 de Junho de 2020, deliberou trans-

ferir, a partir do ano lectivo de 2020/2021, o curso de mestrado 

em Ciências (Ciência de Dados), ministrado na Faculdade de 

Ciências e Tecnologia, para o Instituto de Inovação Colaborativa.

— A organização científico-pedagógica e o plano de estudos 

vigentes do referido curso de mestrado em Ciências (Ciência 

de Dados), são os que constam do aviso do registo do curso da 

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II 

Série, de 6 de Março de 2019.

— São republicados a organização científico-pedagógica e 

o plano de estudos vigentes do curso referido, constantes dos 

Anexos I e II ao presente aviso e que dele fazem parte inte-

grante.

— Os estudantes devem concluir o referido curso de acordo 

com as regras previstas no presente aviso.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 12 de Agosto 

de 2020.

O Director dos Serviços, substituto, Chang Kun Hong.

––––––––––

ANEXO I

Organização científico-pedagógica do curso
de mestrado em Ciências (Ciência de Dados)

1. Designação do grau académico atribuído do curso: Mes-

trado em Ciências.

2. Ramo de conhecimento: Ciências.

3. Especialidade: Ciência de Dados.

4. Duração normal do curso: Dois anos lectivos.

5. Língua(s) veicular(es): Inglês ou Chinês.

6. O curso compreende as seguintes áreas:

1) Aplicação da Inteligência Artificial.

2) Big Data e Análise em Marketing.

3) Tecnologia Financeira.

4) Estratégias de Dados e Gestão Complacente.

5) Medicina de Precisão.

6) Estudos de Segunda Língua.

7) Educação Inteligente.

7. Requisitos de graduação: Os estudantes devem escolher 

uma das áreas para obter 30 unidades de crédito. A obtenção 

do grau de mestre está ainda condicionada à elaboração, entrega, 

apresentação e aprovação de um relatório de projecto original.

零二零年六月十七日第五次會議決議將科技學院理學碩士學位

（數據科學）課程自2020/2021學年起轉至協同創新研究院。

——上述理學碩士學位（數據科學）課程的現行學術與教學

編排和學習計劃刊登於二零一九年三月六日第十期《澳門特別行

政區公報》第二組之高等教育局課程登記通告內。

——重新公佈上述課程現行的學術與教學編排和學習計

劃，並載於本通告的附件一及附件二，且為本通告的組成部分。

——有關課程的學生須按照本通告的規定完成其課程。

二零二零年八月十二日於高等教育局

代局長 曾冠雄

––––––––––

附件一

理學碩士學位（數據科學）課程

學術與教學編排

一、課程頒授的學位名稱：理學碩士。

二、知識範疇：理學。

三、專業：數據科學。

四、課程一般期限：兩學年。

五、授課語言：英文或中文。

六、本課程設以下範疇：

（一）人工智能應用。

（二）大數據與市場營銷分析。

（三）金融科技。

（四）數據戰略與合規管理。

（五）精準醫學。

（六）第二語言研究。

（七）智慧教育。

七、畢業要求：學生須選讀任一範疇，以取得30學分。獲得

碩士學位尚取決於撰寫及提交一篇原創項目報告，並進行引介

且獲通過。
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ANEXO II

Plano de estudos do curso de mestrado
em Ciências (Ciência de Dados)

Unidades Curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Aplicação da Inteligência Artificial

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Os estudantes devem escolher quatro unidades curricula-
res/disciplinas optativas para obterem 12 unidades de cré-
ditos:

Princípios da Inteligên-

cia Artificial Optativa 45 3

Visão Computacional 

e Reconhecimento de 

Padrões » 45 3

Processamento de Lin-

guagem Natural Apli-

cado » 45 3

Mineração de Dados 

na Web » 45 3

Processamento e Análi-

se de Big Data » 45 3

Número total de unidades de crédito 30

Big Data e Análise em Marketing

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina » 45 3

附件二

理學碩士學位（數據科學）課程

學習計劃

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

人工智能應用

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3

項目報告 " — 6

學生須修讀四門選修學科單元/科目，以取得12學分：

人工智能原理 選修 45 3

計算機視覺和模式識別 " 45 3

應用自然語言處理 " 45 3

萬維網數據挖掘 " 45 3

大數據處理與分析 " 45 3

總學分 30

大數據與市場營銷分析

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3
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Unidades Curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Gestão de Marketing Obrigatória 45 3

C omp or t a mento do 

Consumidor » 45 3

Análise de Dados em 

Marketing » 45 3

Metodologia de Inves-

tigação » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Número total de unidades de crédito 30

Tecnologia Financeira

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina » 45 3

Finanças de Empresas » 45 3

Gestão de Riscos Finan-

ceiros » 45 3

Introdução à Tecnolo-

gia Financeira » 45 3

G e s t ão do s Ba n c o s 

Comerciais » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Número total de unidades de crédito 30

Estratégias de Dados e Gestão Complacente

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Fer ra ment a s pa ra a 

Aprendizagem de Má-

quina » 45 3

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

市場營銷管理 必修 45 3

消費者行為 " 45 3

營銷數據分析 " 45 3

研究方法 " 45 3

項目報告 " — 6

總學分 30

金融科技

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3

公司財務 " 45 3

金融風險管理 " 45 3

金融科技導論 " 45 3

商業銀行管理 " 45 3

項目報告 " — 6

總學分 30

數據戰略與合規管理

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3
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Unidades Curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Aplicações de Dados 

e Regras na Sociedade 

Digital Obrigatória 45 3

Análise de Big Data e 

Gestão Complacente no 

Comércio Electrónico » 45 3

Aplicação e Protecção 

de Dados nas Áreas da 

Saúde e da Governação 

Electrónica » 45 3

Inteligência Artificial e 

Direito Comparado » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Número total de unidades de crédito 30

Medicina de Precisão

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina » 45 3

Ciências Biomédicas » 45 3

Biomedicina Digital » 45 3

Análise de Dados na 

Área da Saúde » 45 3

Inteligência Artificial 

em Medicina » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Número total de unidades de crédito 30

Estudos de Segunda Língua

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

數據應用與數字社會規制 必修 45 3

電子商務中的大數據分析與合

規性管理

" 45 3

醫療和電子政務中的數據應用

與保護

" 45 3

人工智能與比較法 " 45 3

項目報告 " — 6

總學分 30

精準醫學

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3

生物醫藥學 " 45 3

數字生物醫藥 " 45 3

醫療保健數據分析 " 45 3

醫療人工智能 " 45 3

項目報告 " — 6

總學分 30

第二語言研究

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3
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Unidades Curriculares/
/Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina Obrigatória 45 3

Aquisição de Segunda 

Língua » 45 3

Avaliação do Uso da 

Língua » 45 3

Língua e Linguística » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Os estudantes devem escolher uma unidade curricular/dis-
ciplina optativa para obterem 3 unidades de crédito:

Métodos de Invest i-

gação em Linguística 

Aplicada Optativa 45 3

Métodos de Invest i-

gação em Linguística 

Chinesa » 45 3

Número total de unidades de crédito 30

Educação Inteligente

Introdução à Progra-

mação da Ciência de 

Dados Obrigatória 45 3

Ciência e Visualização 

de Dados » 45 3

Bases de Dados e Tec-

nologias de Mineração 

de Dados » 45 3

Ferramentas para a 

Aprendizagem de 

Máquina » 45 3

Avaliação de Big Data 

na Educação » 45 3

Gestão da Educação 

Baseada em Dados » 45 3

Aprendizagem na Era 

de Big Data » 45 3

Big Data e Investigação 

Quantitativa em Ciên-

cias Sociais » 45 3

Relatório de Projecto » — 6

Número total de unidades de crédito 30

(Custo desta publicação $ 13 624,00)

學科單元/科目 種類 面授學時 學分

機器學習工具 必修 45 3

第二語言習得 " 45 3

語言應用評估 " 45 3

語言與語言學 " 45 3

項目報告 " — 6

學生須修讀一門選修學科單元/科目，以取得3學分：

應用語言學研究方法 選修 45 3

漢語語言學研究方法 " 45 3

總學分 30

智慧教育

數據科學編程引論 必修 45 3

數據科學與數據可視化 " 45 3

數據庫和數據挖掘技術 " 45 3

機器學習工具 " 45 3

評量教育大數據 " 45 3

數據驅動下的教育管理 " 45 3

大數據時代的學習 " 45 3

大數據與量化社會科學研究 " 45 3

項目報告 " — 6

總學分 30

（是項刊登費用為 $13,624.00）
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UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

(Concurso Público n.º PT/032/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universi-

dade de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 

2018, publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Agosto de 2020, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de software e equipamentos laboratoriais destina-

dos à construção e desenvolvimento de plataformas de dados 

urbanos e ao desenvolvimento da tecnologia de transporte 

inteligente sem condutor, para o Laboratório de Referência 

do Estado de Internet das Coisas para a Cidade Inteligente da 

Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 26 de Agosto 

de 2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 31 de 

Agosto de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-

trativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universida-

de, Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 22 de Setembro de 2020. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-

tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 

e prestar uma caução provisória no valor de setenta e oito mil 

patacas ($78 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem 

de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da 

Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

23 de Setembro de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 

Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 

Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 20 de Agosto de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 130,00)

(Concurso Público n.º PT/001/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universida-

de de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/032/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零二零年八月十三日作出之批示，

為澳門大學智慧城市物聯網國家重點實驗室供應及安裝用於城

市數據平臺建設與開發及智能交通無人駕駛技術開發之實驗軟

件及設備進行公開招標。

有意競投者可從二零二零年八月二十六日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處，取得

《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正（澳門元

100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零二零年八月三十一日上午十時

正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009

室舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年九月二十二日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大

學採購處，並須繳交臨時保證金澳門元柒萬捌仟元正（澳門元

78,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之本

票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零二零年九月二十三日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年八月二十日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,130.00）

（公開招標編號：PT/001/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：
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根據社會文化司司長於二零二零年八月十三日作出之批示，

為澳門大學健康科學學院供應及安裝單細胞和單分子研究之實

驗設備進行公開招標。

有意競投者可從二零二零年八月二十六日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正

（$100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出

席有關講解會。講解會將安排於二零二零年八月三十一日中午

十二時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年九月二十八日下午五時

三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學

採購處，並須繳交臨時保證金，臨時保證金得透過現金或抬頭為

「澳門大學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。競投者須根據

所競投之項目繳交相應之金額，詳見下表：

項目 名稱

臨時保證金

金額

（澳門元）

1 第三代實時DNA和RNA測序裝置   21,500.00 

2 活細胞成像及影像分析系統 150,000.00   

3 光學鑷子（單分子力譜）   58,900.00 

開標日期為二零二零年九月二十九日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年八月二十日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,480.00）

（公開招標編號：PT/007/2020）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Agosto de 2020, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de equipamentos laboratoriais para investigação de 

células únicas e de moléculas únicas para a Faculdade de Ciên-

cias da Saúde da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-

-se à disposição dos interessados, a partir do dia 26 de Agosto 

de 2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 

17,30 horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 

4.º andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de 

Macau, Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 12,00 horas do dia 31 de 

Agosto de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-

trativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universida-

de, Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 28 de Setembro de 2020. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documen-

tos à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau 

e prestar uma caução provisória, feita em numerário, ou me-

diante ordem de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, 

a favor da Universidade de Macau, cujo valor corresponde ao 

item a que se destina a respectiva proposta, nos termos indica-

dos na tabela abaixo:

Item Designação
Valor de caução 

provisória
(Pataca)

1. Third Generation Real-time DNA 
and RNA Sequencing Device 21 500,00

2. Live- cel l Imaging and Image 
Analysis System 150 000,00

3. Optical Tweezer (Single-molecule 
Force Spectroscopy) 58 900,00

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

29 de Setembro de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 

Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 

Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 20 de Agosto de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 480,00)

(Concurso Público n.º PT/007/2020)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universidade 

de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:
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根據社會文化司司長於二零二零年八月十三日作出之批示，

為澳門大學健康科學學院供應及安裝用於大人群基因組序列和

疾病突變分析研究之電腦設備進行公開招標。

有意競投者可從二零二零年八月二十六日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國澳門

氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購處，取得

《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門元壹佰元正（澳門元

100.00）。

為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零二零年八月三十一日上午十一

時正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，

4009室舉行。

截止遞交投標書日期為二零二零年十月六日下午五時三十

分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至本大學採

購處，並須繳交臨時保證金澳門元壹拾萬零伍仟元正（澳門元

105,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」之

本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零二零年十月七日上午十時正，在中國澳門氹

仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零二零年八月二十日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,085.00）

通 告

根據經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第

十八條第二款及第三款訂定的職權，澳門大學校董會於二零二

零年八月十八日第一次會議決議如下：

一、授予澳門大學校董會常設委員會下列職權：

（一）審議澳大的本身預算案，並呈交行政長官核准；

（二）通過澳大的修改預算案，並公佈於《澳門特別行政區

公報》；

（三）通過銀行帳戶的開立；

De acordo com o despacho da Ex.ma Senhora Secretária 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Agosto de 2020, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação, para a Faculdade de Ciências da Saúde da Universi-

dade de Macau, de equipamentos informáticos destinados aos 

estudos relacionados com as sequências genómicas de grandes 

grupos populacionais e com a análise das mutações patológicas.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 26 de Agosto de 

2020, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º 

andar do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 11,00 horas do dia 31 de 

Agosto de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Adminis-

trativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 6 de Outubro de 2020. Os concorrentes ou os seus repre-

sentantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de cento e cinco mil 

patacas ($105 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem 

de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da 

Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

7 de Outubro de 2020, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício 

Administrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da 

Universidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 20 de Agosto de 2020.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 085,00)

Aviso

De acordo com as competências definidas nos n.os 2 e 3 do 

artigo 18.º dos Estatutos da Universidade de Macau, aprovados 

pela Ordem Executiva n.º 14/2006, o Conselho da Universida-

de de Macau, na sua 1.ª sessão, realizada no dia 18 de Agosto 

2020, deliberou o seguinte:

1. Delegar na Comissão Permanente do Conselho da Univer-

sidade de Macau os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Apreciar a proposta de orçamento privativo da UM e 

submetê-la à aprovação do Chefe do Executivo;

2) Aprovar as alterações orçamentais da UM e publicá-las no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau;

3) Aprovar a constituição de contas bancárias;
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（四）檢討及釐定澳大的學位課程、副修計劃及榮譽學院證

書課程之費用。

二、授予澳門大學校董會主席林金城博士下列職權：

（一）向校監推薦頒授榮譽學位及其他榮譽名銜名單；

（二）建議校董會成員的人選；

（三）招聘及建議校長候選人；

（四）在校長建議下任免副校長；

（五）在校長建議下任免學院院長；

（六）對按明文規定向澳大提起的上訴作出決定。

三、授予澳門大學財務管理委員會下列職權：

（一）檢討及釐定澳大各項費用及手續費，但學位課程、副

修計劃及榮譽學院證書課程之費用除外；

（二）依法批准有關動產及不動產的租賃或其他權利的設

定，以及閒置及不適合的財產的轉讓或銷毀；

（三）根據法律規定，接受給予澳大的各項津貼、捐贈、遺

產及遺贈。

四、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。

五、由二零二零年八月一日起至本通告在《澳門特別行政區

公報》刊登日期間，獲授權者在上述授權範圍內所作之行為均被

追認。

二零二零年八月十八日於澳門大學

校董會主席 林金城

（是項刊登費用為 $2,877.00）

社 會 保 障 基 金

公 告

茲公佈，為填補社會保障基金編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（經濟及財務範疇）三個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經於二零一九年九月十一日第三十七

4) Rever e fixar as taxas dos cursos conferentes de graus aca-

démicos, dos programas de minor e do curso de certificado do 

Colégio de Honra da UM.

2. Delegar no presidente do Conselho da Universidade de 

Macau, Doutor Lam Kam Seng Peter, os poderes para a práti-

ca dos seguintes actos:

1) Propor ao Chanceler a atribuição de graus honoríficos e 

de outras distinções honoríficas;

2) Propor os candidatos a membros do Conselho da Univer-

sidade;

3) Recrutar e propor o candidato a reitor;

4) Nomear e exonerar os vice-reitores sob proposta do reitor;

5) Nomear e exonerar directores das faculdades sob proposta 

do reitor;

6) Decidir os recursos que lhe sejam apresentados nos casos 

expressamente previstos.

3. Delegar na Comissão de Gestão Financeira da Universi-

dade de Macau os poderes para a prática dos seguintes actos:

1) Rever e fixar as diversas taxas e emolumentos da UM, 

com excepção das taxas dos cursos conferentes de graus aca-

démicos, dos programas de minor e do curso de certificado do 

Colégio de Honra;

2) Autorizar, nos termos legais, a locação ou a constituição 

de outros direitos sobre bens móveis e imóveis, bem como a 

alienação ou a destruição dos bens considerados dispensáveis 

ou inadequados;

3) Aceitar, nos termos legais, subsídios, doações, heranças e 

legados concedidos à UM.

4. As presentes delegações de poderes são feitas sem prejuízo 

dos poderes de superintendência e avocação do delegante.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados 

no âmbito dos poderes ora delegados, entre o dia 1 de Agosto 

de 2020 e a data da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Universidade de Macau, aos 18 de Agosto de 2020. 

O Presidente do Conselho da Universidade, Lam Kam Seng 
Peter.

(Custo desta publicação $ 2 877,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 
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期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管

理制度的專業或職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第三十五條第三款規定，將社會保障基金專業或職

務能力評估開考的投考人知識考試（筆試）成績名單張貼於澳

門宋玉生廣場249-263號中土大廈18樓社會保障基金公告欄（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午一時，下午二時三十分至五

時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二時三十分至下午

五時三十分），並上載於社會保障基金網頁（http://www.fss.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年八月二十一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $1,496.00）

海 事 及 水 務 局

通 告

茲公佈，海事及水務局以行政任用合同制度填補高級技術員

職程第一職階二等高級技術員（社會研究範疇）一個職缺，以及

填補開考有效期屆滿前出現的職缺。經二零一九年十一月二十七

日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組副刊刊登進行統一

管理制度的專業或職務能力評估對外開考通告，本局定於二零

二零年九月十日為參加專業或職務能力評估開考的准考人舉行

甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門林茂海邊大馬路海

港樓。

參加甄選面試的准考人的地點、日期及時間安排等詳細資

料，以及與准考人有關的其他重要資訊，將於二零二零年八月

二十六日張貼於澳門萬里長城海事及水務局綜合服務中心。准

考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午一時，下午二時

三十分至下午五時四十五分；週五上午九時至下午一時，下午二

時三十分至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

頁（https://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）查閱。

no quadro informativo da sede do Fundo de Segurança Social 

(FSS), sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 249-263, 

Edf. China Civil Plaza, 18.º andar, Macau, podendo ser con-

sultada, dentro do horário de expediente (de segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas, e sexta-

-feira das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), e dis-

ponibilizada na página electrónica do FSS (http://www.fss.gov.

mo/) e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da prova 

de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao concurso 

de avaliação de competências profissionais ou funcionais, exter-

no, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi mento 

de três lugares de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de economia e finanças, do 

quadro do pessoal do Fundo de Segurança Social, e dos que 

vierem a verificar-se neste Fundo até ao termo da validade do 

concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 11 

de Setembro de 2019. 

Fundo de Segurança Social, aos 21 de Agosto de 2020.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de um lugar vago, em regime de contrato administrativo 

de provimento, de técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de avaliação de impactos 

sociais, da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 

Água (DSAMA), e dos que vierem a verificar-se, nestes Ser-

viços até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 48, II Série, Suplemento, de 27 de Novembro de 

2019, a entrevista de selecção, com a duração de 15 minutos, 

terá lugar a 10 de Setembro de 2020, e será realizada no se-

guinte local: Av. Marginal do Lam Mau, s/n, Edif. Portuário, 

Macau.

Informação mais detalhada sobre o local, data e hora a que 

cada candidato se deve apresentar para a realização da entre-

vista de selecção, bem como outras informações de interesse 

dos candidatos, serão afixadas no dia 26 de Agosto de 2020 no 

balcão de atendimento do Centro de Prestação de Serviços ao 

Público da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de 

Água, sita na Calçada da Barra, Macau, podendo ser consulta-

das no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,45 horas, sexta-

-feira das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas), bem como 

na página electrónica destes Serviços — https://www.marine.

gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://www.

safp.gov.mo/.
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二零二零年八月十八日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,779.00）

房 屋 局

公 告

茲公佈，為填補房屋局編制內資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員兩缺，以及填補開考有

效期屆滿前本局出現的職缺，經二零一九年五月二日第十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告，現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條第三款規定，將房屋局專業或職務能力評估開考

的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門鴨涌馬路220

號青葱大廈地下L房屋局接待處（查閱時間：週一至週五上午九

時至下午六時），並上載於本局網頁（http://www.ihm.gov.mo/）

及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零二零年八月十八日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $1,337.00）

建 設 發 展 辦 公 室

通 告

茲特通告，有關公佈於二零二零年七月二十九日第三十一期

《澳門特別行政區公報》第二組的「C390B——輕軌石排灣線

主體建造工程」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的

規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標

案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 18 de Agosto de 2020.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 779,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada 

na recepção do Instituto de Habitação (IH), sita na Estrada do 

Canal dos Patos, n.º 220, Edifício Cheng Chong, r/c L, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado (horário de consulta: 

segunda a sexta-feira entre as 9,00 e as 18,00 horas) e disponi-

bilizada na página electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos ao con-

curso de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 

externo, do regime de gestão uniformizada, para o preenchi-

mento de dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de informática 

(infraestruturas de redes), do quadro do pessoal do IH, e dos 

que vierem a verificar-se neste Instituto até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 2 

de Maio de 2019.

Instituto de Habitação, aos 18 de Agosto de 2020.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 337,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Aviso

Faz-se saber que em relação ao concurso público para em-

preitada de obra pública designada por «Construção principal 

da Linha Seac Pai Van do Metro Ligeiro — C390B», publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 31, II Série, de 29 de Julho de 2020, foram prestados escla-

recimentos, nos termos do artigo 2.2 do programa do concurso, 

e foi feita aclaração complementar conforme necessidades, 

pela entidade que realiza o concurso e juntos ao processo do 

concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 

encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 

expediente, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-
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羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室查閱。

二零二零年八月二十日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,258.00）

環 境 保 護 局

公 告

“路氹城生態保護區一區和二區的管理及保養”服務

公開招標競投

1. 判給實體：澳門特別行政區行政長官。

2. 招標實體：環境保護局。

3. 招標名稱：路氹城生態保護區一區和二區的管理及保

養。

4. 招標方式：公開招標。

5. 提供服務的地點：路氹城生態保護區。

6. 標的：為路氹城生態保護區一區和二區提供管理及保養

服務。

7. 合同期限：5年，由合同開始日起計。

8. 投標書的有效期：90日，由公開開標日起計，可按招標方

案規定延期。

9. 臨時擔保：$300,000.00﹝澳門幣叁拾萬元整﹞，以現金存

款或法定銀行擔保之方式提供予澳門特別行政區。

10. 確定擔保：為擔保合同之履行，承判公司須向判給實體

提供判給“路氹城生態保護區一區和二區的管理及保養”服務

總金額的4%﹝百分之四﹞作為確定擔保。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：

12.1 經營的業務與生態/環境及園林/綠化等相關領域有關

的公司方可參與投標，亦可接納競投者以合作經營方式參與投

標；

-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 

Nam Kwong, 10.º andar, Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

20 de Agosto de 2020.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 258,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Serviços de «Gestão e Manutenção das Zonas 

Ecológicas I e II no Cotai»

Concurso Público

1. Entidade adjudicante: Chefe do Executivo da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau.

2. Entidade que realiza o concurso público: Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental.

3. Designação do concurso: gestão e manutenção das Zonas 

Ecológicas I e II no Cotai.

4. Modalidade do concurso: concurso público.

5. Local onde se prestam os serviços: Zonas Ecológicas no 

Cotai.

6. Objecto: prestação dos serviços de gestão e manutenção 

das Zonas Ecológicas I e II no Cotai.

7. Duração do contrato: 5 anos, contados a partir da data do 

início do contrato.

8. Prazo de validade da proposta: 90 dias, contados a partir 

da data do acto público do concurso, sendo o prazo prorrogado 

nos termos do previsto no programa do concurso.

9. Caução provisória: $300 000,00 (trezentas mil patacas), a 

prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária 

legal a favor da Região Administrativa Especial de Macau.

10. Caução definitiva: com o objectivo de garantir o cum-

primento do contrato, a sociedade adjudicatária deve prestar 

à entidade adjudicante uma caução definitiva, em montante 

correspondente a 4% (quatro por cento) do valor global da 

adjudicação dos Serviços de «Gestão e Manutenção das Zonas 

Ecológicas I e II no Cotai». 

11. Preço base: não há preço base.

12. Condições para participação no concurso:

12.1. A participação no concurso é aberta a sociedades que 

exerçam actividades relacionadas com ecologia/ambiental e 

jardins/arborização, sendo também aceite a participação no 

concurso em consórcio;
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12.2 競投者必須具備以下經驗﹝以競投者提交合同或具相

同效力的證明文件之正本或其認證繕本的經驗計算﹞：在本招

標公告刊登的日期起計過往10年內擁有在生態/環境及園林/綠

化等相關領域服務的經驗；

12.3 第12.2點所指的經驗必須符合以下任一要求：

a）倘競投者為公司，第12.2點所指的經驗由競投者（或其全

資附屬公司）直接取得/競投者（或其全資附屬公司）曾與其他實

體以合作經營方式共同取得；或

b）倘競投者以合作經營方式參與投標，第12.2點所指的經

驗由佔競投者組成百分比60%或以上的合作經營成員（或其全

資附屬公司）直接取得/佔競投者組成百分比60%或以上的合作

經營成員（或其全資附屬公司）曾與其他實體以合作經營方式共

同取得。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

截止日期及時間：2020年10月27日﹝星期二﹞下午5時正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓，環境

保護局；

日期及時間：2020年10月28日﹝星期三﹞上午10時正。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效力，

及對所提交之投標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或

其法定代表應出席開標。

15. 查閱投標案卷及取得案卷電子檔光碟的地點、時間及費

用：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

時間：辦公時間內；

取得案卷電子檔光碟的費用：$1,000.00﹝澳門幣壹仟元整﹞。

16. 評標標準及其所佔之比重：

評審標準 比重

a）投標價格 50%

12.2. Os concorrentes devem possuir a seguinte experiência 

(só é reconhecida a experiência provada por original ou públi-

ca-forma do contrato ou do documento comprovativo equiva-

lente apresentado pelos concorrentes): Experiência na área de 

ecologia/ambiente e jardins/arborização, nos últimos 10 anos 

contados da data da publicação do anúncio do concurso;

12.3. A experiência mencionada no ponto 12.2 deve estar em 

conformidade com qualquer dos seguintes requisitos:

a) Se o concorrente for uma sociedade, a experiência men-

cionada no ponto 12.2 deve ter sido adquirida directamente 

pelo concorrente (ou pela subsidiária integralmente detida por 

si), ou adquirida pelo concorrente (ou pela subsidiária integral-

mente detida por si) conjuntamente com outra entidade sob a 

forma do consórcio; ou

b) Se o concorrente participar no concurso em consórcio, a 

experiência mencionada no ponto 12.2 deve ter sido adquirida 

directamente pelo membro do consórcio (ou pela subsidiária 

integralmente detida por si) que possua, no mínimo, 60% da 

quota do consórcio, ou adquirida pelo membro do consórcio (ou 

pela subsidiária integralmente detida por si) que possua, no 

mínimo, 60% da quota do consórcio conjuntamente com outra 

entidade sob a forma do consórcio.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 27 de Outubro de 2020, terça-feira, pe-

las 17,00 horas.

14. Local, data e hora do acto público do concurso:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, Macau;

Data e hora: dia 28 de Outubro de 2020, quarta-feira, pelas 

10,00 horas.

Para os efeitos previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus representantes devem 

estar presentes no acto público do concurso, para esclarecer 

eventuais dúvidas relativas aos documentos de proposta apre-

sentados no concurso público.

15. Local e horário para consulta e custo de obtenção de 

cópia, em formato digital num disco compacto, do processo do 

concurso:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente;

Custo da cópia, em formato digital num disco compacto: 

$1 000,00 (mil patacas).

16. Critérios de avaliação das propostas e respectiva ponderação:

Critérios de avaliação Ponderação

A. Preço da proposta 50%
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評審標準 比重

b）生態環境監測、調查和評估方案之專業性 20%

c）競投者在生態/環境及園林/綠化等的專業經驗 10%

d）工作計劃 10%

e）人力資源計劃 7%

f）提供與本招標標的工作有關的設備、其它額外附加

服務或後勤支援人員及力量
3%

總得分 100%

“投標價格”的評審標準為價適最優，是以獲開標委員會接

納的投標書之平均價格作為“合理價格”。競投者建議的投標價

格低於或等於該合理價格，得分為滿分，而競投者建議的投標價

格高於該合理價格，則得分較低。

17. 投標書及其組成文件須以澳門特別行政區之任一正式語

文編製。

二零二零年八月十三日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $5,946.00）

Critérios de avaliação Ponderação

B. Profissionalismo do plano de monitorização, 

investigação e avaliação do ambiente biofísico 20%

C. Experiência profissional do concorrente na 

área de ecologia/ambiente e jardins/arborização 10%

D. Plano de trabalhos 10%

E. Plano de recursos humanos 7%

F. Fornecimento de equipamentos relacionados 

com os trabalhos objectos do presente concur-

so, outros serviços extra ou pessoal de apoio e 

forças logísticas 3%

Pontuação total 100%

Na avaliação do Preço da Proposta prevalece o preço apro-

priado. O preço médio das propostas admitidas pela Comissão 

de Abertura das Propostas é considerado como o «preço razo-

ável». Os concorrentes obtêm a pontuação máxima quando o 

preço proposto for inferior ou igual ao «preço razoável»; pelo 

contrário, se o preço proposto pelo concorrente for superior ao 

«preço razoável», a pontuação é mais baixa.

17. A proposta e os documentos que a compõem devem ser 

redigidos numa das línguas oficiais da Região Administrativa 

Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 13 de 

Agosto de 2020.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 5 946,00)
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第 一 公 證 署

證 明

大灣區國際聲樂家協會

公佈的目的，茲證明上述社團的設立

章程文本自二零二零年八月十九日，存放

於本署的社團及財團存檔文件內，檔案組

3號150/2020。

大灣區國際聲樂家協會章程

第一條

名稱及會址

一、本會中文名稱定為：“大灣區國

際聲樂家協會”，葡文名稱為：“Associa-

ção Internacional de Vocalistas da Área 

da Grande Baía”；英文名稱為：“Greater 

Bay Area International Vocalists Asso-

ciation”。

二、位於澳門筷子基和樂街宏德工業

大廈第二期六樓。經會員大會批准，會址

可遷至澳門或大灣區任何地方。

第二條

宗旨

宗旨是：

一、加強大灣區和國際聲樂愛好者之

間的聯繫、溝通。

二、與澳門及世界各地同類組織合

作，推廣同類活動，進行音樂文化交流；

透過聲樂活動，讓世界各地更加認識本澳

的聲樂文化，令彼此間的關係更近。

第三條

會員

一、凡居住大灣區之國際聲樂家，年

齡在十八歲以上，願意遵守本會會章者，

均可申請入會。

二、凡申請入會者，必須填寫入會申

請表，提供有關證件副本及二吋正面半

身相片兩張，經理事會通過，方為本會會

員。

第四條

會員權利

一、選舉權和被選舉權；

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

二、對會務有批評及建議權；

三、享受本會所舉辦各種福利，文教，

康樂活動權。

第五條

會員義務

一、遵守會章及履行本會各項決議；

二、積極參加本會各項活動，推動會

務之發展及促進會員間之互助合作；

三、不得作出破壞本會聲譽及損害本

會及成員之間利益的行為；

四、凡本會會員因未經本會同意，以

本會名義作出損害本會聲譽及利益的行

為，得喪失會員資格及一切會員權益；並

保留追究法律責任之權利；

五、按時繳納入會基金和會費；會員

積欠會費超過一年，經催交仍不繳納者，

作自動退會論。

第六條

紀律

對於違反本會章程或作出損害本會

名譽的會員，將根據理事會決定實施下列

懲罰：

一）警告；

二）暫停會員資格；

三）除名；

四）被警告，暫停會員資格，除名之會

員以通知書日期起計三十天內可向會員大

會提出上訴。

第七條

組織

一、本會組織機關包括會員大會、理

事會、監事會。

二、本會最高權力機關為會員大會，

負責制定或修改會章；選舉會員大會、理

事會及監事會成員；決定會務方針；審查

和批准理事會工作報告。

三、會員大會設主席一人、副主席若干

人、秘書一人。人數三人或以上。

四、本會執行機關為理事會，設理事

長一人，副理事長、理事若干人，負責執行

會員大會決議和日常具體會務。人數三人

或以上，須為單數。

五、本會監察機關為監事會，設監事

長一人，副監事長，監事若干人，負責監察

理事會日常會務運作和財政收支。人數三

人或以上，須為單數。

六、會員大會主席、副主席、秘書及理

事會、監事會成員由會員大會選舉產生，

任期三年，連選得連任。

第八條

會議

一、會員大會每年舉行一次，由理事

會至少提前八天以掛號信方式或透過簽

收之方式召集。召集書須指明會議之日

期、時間、地點和議程。如遇重大或特別

事項得召開特別會員大會。會員大會須有

半數以上會員出席，如法定人數不足，則

於超過通知書上、指定時間三十分鐘後作

第二次召集，屆時不論出席人數多寡，會

員大會均可作出決議。

二、會員大會、理事會會議、監事會會

議分別由會員大會主席、理事長、監事長

主持。每年至少召開一次。

三、理、監事會議須經出席成員四分

之三以上同意，始得通過決議。

四、修改章程之決議，需獲出席會員

四分之三贊同票。解散協會或延長協會存

續期之決議，須獲全體會員四分之三之贊

同票。

第九條

經費

一、本會收入來自會費、政府津貼、捐

贈、籌募、其他合法收益及不帶任何責任

或附加條件之捐助。

二、會員會費：會員入會須繳納入會

基金澳門幣三百圓正。

三、理事會認為有必要時，可進行募

捐。

四、任何對本會的贊助及捐贈。

第十條

附則

一、本會之會章若有任何疑問發生，

而沒有適當之資料參考時，則以理事會之

決定為最高準則。
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第十一條

會章修訂

一、有關會員福利及其他各事務，由
理事會另行訂細則補充。

二、本會章程未盡善之處，於會員大
會議決修訂。

二零二零年八月十九日於第一公證署

公證員 李宗興

（是項刊登費用為 $2,527.00）

(Custo desta publicação $ 2 527,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門客家商會

公佈的目的，茲證明上述社團的設立
章程文本自二零二零年八月十九日，存放
於本署的社團及財團存檔文件內，檔案組
3號149/2020。

澳門客家商會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門客家商會”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為：熱愛祖
國、愛澳愛鄉，為加強團結和聯繫國內外
及本澳從事經商的鄉親，以團結客家精
神、辦好會務、致力推廣本澳優勢，協調
各行所需，服務桑梓為宗旨。

第三條

會址

本會會所設在澳門黑沙環中街566號
環宇天下第三座11樓A。

第二章

會員

第四條

會員資格

以下三類人士，經申請入會及經本會

理事會批准後，便可成為會員。

（一）凡屬客家籍（各縣、市、區）其

年齡達十八歲或以上人士，行為良好者；

（二）認同本會會章及熱愛本會之其

他地區經商人士；

（三）熱心支持客家文化、教育、經濟

建設事業之外地人士。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

（三）會員因不遵守會章程而嚴重影

響本會利益者，經理事會會議或會員大會

通過，得取消其會員資格，其所繳交之任

何費用，概不發還。會員欠繳應交本會之

費用超過一百八十天，當作自動退會及喪

失一切會員權利。

第三章

組織機關

第六條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會由所有會員組成，為

本會最高權力機關，負責制定或修改本會

章程；選舉會員大會主席團、理事會及監

事會成員；決定會務方針；審查和批准理

事會工作報告。

（二）會員大會由最少三名或以上

單數成員組成，設會長一名、副會長若干

名、秘書一名。每屆任期為三年，可連選

連任。

（三）會員大會每年舉行一次，由理

事會至少提前八天透過掛號信或簽收之

方式召集，通知書內須註明會議之日期、

時間、地點和議程，如遇重大或特別事

項，由不少於五分之一會員聯名請求，得

召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會為推進和擴展會務，經理

事會會議審議及通過，得敦聘社會賢達

擔任本會名譽會長、名譽顧問；凡對本會

作出傑出貢獻，或德高望重及熱心本會會

務之會員，得聘任為本會榮譽會長、或顧

問。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

關，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會會議每三個月需召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機關，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長和監

事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月需召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數票方為有效。

第十條

使本會負責之方式

本會所有行為，合約及文件須由本會

會長和理事長共同簽署。

第四章

經費

第十一條

經費

本會經費源於社會賢達、會員會費及

各界人士贊助，倘有入不敷出或特別需要

用款時，得由理事會決定籌募之。全部收

支賬目由監事會審核，並在每年度會員大

會上由監事會提出報告。

二零二零年八月二十日於第一公證署

公證員 李宗興

（是項刊登費用為 $2,334.00）

(Custo desta publicação $ 2 334,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門婚禮文化協會

公佈的目的，茲證明上述社團的設立

章程文本自二零二零年八月二十日，存放

於本署的社團及財團存檔文件內，檔案組

3號151/2020。

澳門婚禮文化協會章程

第一章

名稱、宗旨及地址

1. 本會中文名稱為“澳門婚禮文化協

會”，英文為“Macau Wedding Culture 

Association”，葡文為“Associação de 

Cultura de Casamento de Macau”。

2. 本會之宗旨是主要積極推動澳門

成為世界性的旅遊婚慶城市，為會員及婚

慶行業人士提供一個交流平台，從而提高

澳門婚慶企業的質素及專業，使澳門婚慶

事業發展成一個有監管及專業操守的行

業，促進澳門婚慶行業更多元化及國際化

發展。

3. 本會地址設於澳門瘋堂新街16號

忠榮閣地下A。經會員大會決議，會址可

遷至澳門任何其他地方。

第二章

會務範圍

4. 會務範圍包括：

一）加強澳門在大灣區之間的交流、

互助及合作，促進兩地婚慶發展；

二）創設條件，積極推廣及發展婚慶

行業，以配合及實現澳門婚慶、酒店等有

關產業多元化及國際化發展；

三）協助會員依法維護其合法之權益

及依法應獲之法律保護，並為會員提供適

時的業界發展資訊；

四）為會員提供各項積極裝備的培訓

資訊或活動，舉辦交流研習及各項相關活

動；協助澳門有意向加入婚慶行業的青

年，並為澳門培訓人才作出貢獻。

第三章

會員資格、權利與義務

5. 本會會員分以下兩種：團體會員、

個人會員

一）團體會員

必須為合法團體，即其具有本澳特區

政府核准，在本澳設有辦事處的公司或社

團組織；入會申請需經理事會議決，可被

接納為團體會員；可委派代表出席會員大

會，享有大會之投票權。

二）個人會員

凡年滿十八周歲的合資格居澳人士，

願為實現本會宗旨作貢獻者；經理事會議

決，可被接納為個人會員；享有會員大會

的表決權、選舉權、被選舉權及投票權，

但不可委派代表出席會員大會。

6. 會員有下列權利及義務：

一）選舉權與被選舉權，而團體會員

不享有被選舉權；

二）批評及建議權；

三）遵守會章及決議；

四）繳納會費、年費及為本會理事會

的發展和聲譽作出貢獻等。

7. 會員如有違反會章或有損本會聲

譽者，經本會理事會通過，可取消其會員

資格。

第四章

組織與職權

8. 本會組織架構包括會員大會、理事

會和監事會。

9. 會員大會為本會最高權力機關，由

具投票權之會員組成，原則上每年召開

一次平常會議，由理事會召集並由會長主

持。會員大會的召集書至少於會議前八日

以掛號信或簽收方式送達本會全體會員，

須載明會議日期、時間、地點及議程。大

會會議在半數以上會員出席方可決議；倘

不足上指人數，則可於半小時後作第二次

召集，而不論會員多少，均可作出有效決

議。

10. 除法律另有規定外，會員大會之

決議，以出席會員絕對多數票行之。

11. 會員大會之職權如下：

（1）選舉會長、副會長、理事會及監

事會的成員；

（2）議決及審查理事會的工作報告

和財務報告；

（3）審查監事會所提意見書；

（4）稽核理事會財務運作﹔

（5）法律及本章程所規定的其他職

權。

12. 會員大會設一主席團，由會長一

人，副會長若干人組成。任期三年，只能連

選連任兩次。

13. 會長之職權如下：

（1）主持會員大會；

（2）督導推展會務。

14. 副會長之職權如下：

（1）輔佐會長督導推展會務；

（2）會長出缺時代理會長。

15. 會長無法執行職務時，由副會長

代理。會長、副會長均無法執行會務時，

由理事長代理。

16. 本會可聘任榮譽會長，名譽會長，

名譽顧問及顧問若干人，以推展會務。

17. 理事會為本會執行機關，設理事

長一人，副理事長若干人，理事若干人，但

總數必須為單數。理事會成員職務由理事

會成員互選產生。理事會成員任期三年，

只能連選連任兩次，理事長負責主持理事

會工作。

18 . 理事會會議由理事長召集並主

持，需全體成員半數以上出席，決議由出

席成員過半數同意決定之，票數相同時理

事長可多投一票。

19. 理事會之職權如下：

（1）執行會員大會之決議；

（2）審核入會申請案；

（3）審議取消會員資格案；

（4）草擬章程修正案並提交會員大

會議決；

（5）擬定工作報告及財務報告並提

交會員大會議決；

（6）籌備召開會員大會；

（7）法律及本章程所規定的其他職

權。

20. 監事會為本會監察機關，設監事

長一人，副監事長若干人及監事若干人，但

總數必須為單數。監事會成員職務由監事

會成員互選產生。監事會成員任期三年，

只能連選連任兩次。

21. 監事會會議由監事長召集並主

持，需全體成員半數以上出席，決議由出

席成員過半數同意決定之，票數相同時監

事長可多投一票。

22. 監事會之職權為監督理事會的工

作，就其監察活動編制年度報告，法律及

本章程所規定的其他職權。

第五章

經費

23. 本會的收入來源主要為：

（1）會員繳納的入會費及年費；

（2）來自本會活動的收入；
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（3）政府機構、各界人士及機構給予

的資助及捐獻；

（4）本會之收入可用作日常辦公和會

務活動經費等，尚有不敷或特別需用款

時，得由理事會決定籌募之。

第六章

附則

24. 本章程之修改，應由理事會提出

議案，於會員大會中經出席會員過四分之

三之贊同票，才能通過實施；此外，解散

法人或延長法人存續期之決議，須在會員

大會中獲得全體成員過四分之三之贊同

票，才能生效。

25. 本章程得附設執行細則或實施辦

法等之規定。

26. 本章程如有未盡善處，依照澳門

現行法例處理。

二零二零年八月二十日於第一公證署

公證員 李宗興

（是項刊登費用為 $2,866.00）

(Custo desta publicação $ 2 866,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門汕尾市同鄉總會

Associação Geral de Conter râneos da 
Cidade de San Mei de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十三日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為189。

澳門汕尾市同鄉總會

章程

第一章

總則

第一條——本會名稱中文為“澳門汕

尾市同鄉總會”（以下簡稱“本會”），葡

文為“Associação Geral de Conter râneos 

da Cidade de San Mei de Macau”，英文

為“San Mei Natives General Associa-

tion of Macau”。

第二條——本會屬非牟利、具有法人

地位的社會團體；宗旨是以團結同鄉、交

流鄉情、服務桑梓、辦好鄉親福利；以支

持澳門特別行政區政府依法施政，積極

參與澳門社會事務，聯繫旅居澳門之汕尾

市（籍）鄉親之情誼，團結汕尾各市、縣、

鄉、鎮、區在澳門之同鄉會以及各界別之

文藝社團等同鄉組織，協助各鄉親共謀福

利以及促進汕尾市同鄉所經營之貿易、商

業投資、製造業和其他一切合法行業的發

展，支持和促進教育、體育、文化、醫療、

衛生等社會公益事業，為澳門地區及汕尾

市之經濟建設及兩地繁榮穩定作出貢獻。

本會之存在並無限期。

第三條——本會會址設在澳門新口岸

宋玉生廣場258號建興龍廣場17樓B1室。

經會員大會通過後，通訊會址可遷移至澳

門特別行政區內之任何地點。

第二章

會員

第四條——本會會員包括團體會員和

個人會員兩種，類別又分為永久會員和普

通會員兩類，其入會資格如下：

（一）團體會員：凡經在澳門註冊之汕

尾市同鄉組織，願意遵守本會會章者，均

得申請入會為團體會員。

（二）個人會員：凡居住在澳門之祖

籍汕尾市人士及其配偶，年齡在十八歲以

上，願意遵守本會會章者，均得申請入會

為個人會員。

第五條——有意申請入會人士，須有

本會會員一人介紹，填寫申請表，提交有

關證件副本及一吋半正面半身相片兩張，

經負責會員拓展事務之鄉親事務部審核、

理事會通過並繳納入會會費，方可成為本

會會員。

第六條——本會會員享有下列權利

（一）選舉權及被選舉權；

（二）對會務有批評及建議之權；

（三）享受本會所辦各種福利、文教、

康樂事業之權。

第七條——本會會員有下列義務：

（一）遵守會章及履行本會各項決

議；

（二）積極參加本會各項活動，推動

會務發展及促進會員間之互助合作；

（三）維護本會聲譽及權益；

（四）會員有繳納會費的義務。

第八條——會員積欠會費超過一年，

經催收仍不繳納者，作自動退會論。

第九條——會員如有違反會章，經理

事會決議，給予相應之處分。

第三章

組織及職權

第十條——會員大會為本會最高權

力機關，決定及檢討本會一切會務，選舉

會員大會主席團、理事會、監事會成員及

修訂本會章程。

第十一條——會員大會主席團、理事

會、監事會，每屆任期三年。本會各機關及

部門之任期為三年，得連選連任。

第十二條——會員大會主席團互選

產生會長一人，執行會長一人、副會長若干

人。會長任會員大會當然主席，會長負責

對外代表本會，並領導及協調本會工作。

執行會長、副會長協助會長工作，會長缺

席時，由執行會長或副會長代行會長職

務。會長、執行會長、副會長均可出席理、

監事會召開的各次會議，有發言權。

第十三條——為表彰一名創會會員吳

利勳先生對本會所作之貢獻，本會特定給

予他創會會長之職銜，以輔助本會會務之

持續發展。

第十四條——歷屆會長卸任後，得聘

為永遠會長，可出席理、監事會議及其他

會議；副會長、理、監事會其他成員卸任

後，經理事會決議可將之聘為本會榮譽會

長、名譽會長或名譽顧問，輔助本會會務

之發展，且均可出席會員大會會議，並有

發言權，但沒有投票權。

第十五條——本會得聘請對本會有

貢獻的社會熱心人士為本會永遠榮譽會

長、榮譽會長、名譽會長、名譽顧問，輔助

本會會務之發展。

第十六條——理事會

（一）理事會設理事若干人，由理事互

選產生理事長一人，副理事長若干人，理事

會之總人數必須為單數。理事長主持日常

會務工作，副理事長協助之。理事長為當

然主席團成員。理事會下設機構如下：

1. 設理事會辦公室，辦公室設主任一

人與副主任若干人，按照規章制度，執行

理事會決議和日常工作。

2. 設鄉親事務部、社會事務部、外聯

事務部、青年發展部及康樂文體部。各部

設部長一人，副部長若干人及委員若干人。

3. 設婦女委員會、青年委員會、頤康

委員會、發展策略委員會、工商事務委員

會、社會事務委員會、會刊/網站編委會、

會產管理委員會等。各委員會設主任一

人，副主任若干人及委員若干人。
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4. 設常務理事會，成員由理事長、副

理事長、秘書長、各部部長、各委員會主

任組成。

（二）理事會職權：

1. 策劃會務，領導會員開展會務、積

極參與社會事務及公益活動；

2. 召集會員大會；

3. 核准日常財務收支、管理本會資

產；

4. 執行會員大會決議；

5. 協助本會籌募會務經費；

6. 草擬各項內部規章及制度，並提交

會員大會審議；

7. 必要時，得負責聘請、管理及任免

辦公室受薪的工作人員；

8. 審核會員資格，作出處分違章會員

決定；

9. 代表本會接受津貼、捐贈或遺贈；

10. 作出聘請榮譽會長、名譽會長或

名譽顧問決定；

11. 行使法律、本會章程或經會員大

會決議所賦予之其他權限。

（三）理事會成員由會員大會主席團

建議，並經會員大會通過。在必要時可以

補選或增補理事會成員，但名額不得超過

原理事會成員總數的五分之一，並須經會

員大會通過。

第十七條——監事會

（一）監事會設監事若干人，由監事互

選產生監事長一人，副監事長及監事若干

人。監事會總人數必須為單數。監事長為

當然主席團成員。

（二）監事會職權：

1. 監督會務發展；

2. 審查理事會財務報告；

3. 就其監察活動編制年度報告，制定

意見書提交會員大會；

4. 監察理事會（執行會員大會之決

議）之運作；

5. 查核本會之財產；

6. 行使法律、本會章程或經會員大會

決議所賦予之其他權限；

7. 監事會得要求理事會提供必要或

適當之資源及方法，以履行其職務。

（三）監事會成員由會員大會主席團

建議，並經會員大會通過，在必要時可以

補選或增補監事會成員，但名額不得超過

原監事會成員總數的五分之一，並須經會

員大會通過。

第四章

會議

第十八條——會員大會每年舉行一

次，由理事會進行召集。在特殊情況下得

提前召開，必要時，得召開特別會員大

會。每次會議，必須提前八天以掛號信形

式或者簽收的方式召集會員，召集書內應

指出會議之日期、時間、地點及議程。如

法定人數不足，會員大會於超過通知書指

定時間三十分鐘後作第二次召集，屆時不

論出席人數多寡，會員大會均得開會，亦

視為有效。

第十九條——理事會議每三個月舉行

一次，由理事長召集之；監事會議每三個

月舉行一次，由監事長召集之。每隔三個

月需召開一次理、監事聯席會議，由理事

長及監事長共同召集之，必要時，均得召

開理、監事臨時會議或常務理事會議。

第二十條——各種會議決議，均須經

出席人員之絕對多數以上同意，方得通

過。

第五章

經費

第二十一條——經費

（一）團體會員入會需一次性繳納澳

門元壹仟元正。

（二）個人會員入會，普通會員會費

每年繳納澳門元壹佰元正。永久會員一次

性繳納澳門元伍佰元正。

（三）本會認為有必要時，可進行募

捐。

第二十二條——本會所有財產的歸

屬權為本會所有。本會財產衍生之一切收

益均應撥作會務經費，用於本會宗旨之事

業。

第六章

附則

第二十三條——修改本會章程之決

議，須獲出席會員四分之三的贊同票；解

散本會的決議，須獲全體會員四分之三的

贊同票。

第二十四條——簽署任何對外有法

律效力及約束性的文件、合同，必須由會

長/執行會長和理事長/監事長兩人聯署方

為有效，但開具支票及本會銀行戶口之運

作時，具體方式須由理事會決定之。

第二十五條——本章程如有未盡善

處，得由會員大會修訂之。

二零二零年八月十三日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,953.00）

(Custo desta publicação $ 3 953,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

粵港澳大灣區贛商聯盟

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為192。

粵港澳大灣區贛商聯盟

章程

第一章

總則

第一條——聯盟中文名稱：粵港澳

大灣區贛商聯盟，英文名稱：J i a n g x i 

Entrepreneurs Union In Guangdong- 

-Hong Kong-Macao Greater Bay Area。

第二條——聯盟性質：粵港澳大灣區

贛商聯盟（以下簡稱“聯盟”）是由粵港

澳大灣區各地贛商會自願組成的非牟利

團體，是加強大灣區及海內外贛商交流溝

通，增進經貿往來，互通有無，共謀發展

的平臺。

第三條——聯盟宗旨：抱團發展、合

作共贏。遵守憲法、法律、法規和國家政

策，不危害國家的統一、安全和民族的團

結，不損害國家利益、社會公共利益以及

其他組織和公民的合法權益，不違背社

會道德風尚。為聯盟會員建立資源分享、

互利互惠、交流合作的互助互動平臺，充

分發揮聯繫政府與企業、企業與企業之

間的橋樑和紐帶作用，加強聯盟會員之間

的聯繫，發動聯盟會員通過專案投資、公

益捐助、文化交流等方式，促進粵港澳大

灣區經濟發展和社會進步，為國家繁榮昌

盛、構建和諧社會貢獻力量。



N.º 35 — 26-8-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 12485

第四條——聯盟住所設於澳門友誼

大馬路918號世界貿易中心12樓A、B座。

第二章

業務範圍

第五條——聯盟的業務範圍： 

（1）交流粵港澳大灣區和聯盟成員

所在省市（區）參政議政有關材料、經濟

商務資訊、會刊、報紙等。

（2）交流聯盟成員所在省市（區）政

府部門制定的最新相關政策、法規等。

（3）交流聯盟成員會員發展、服務，

組建市、縣商會，行業分會等經驗。

（4）交流聯盟成員企業創新、發展的

經驗。

（5）交流聯盟成員開展公益慈善活

動經驗。

（6）以聯盟名義牽頭組織企業回鄉

考察，為聯盟成員企業到成員所在地進行

商務考察、投資興業提供服務。

（7）充分利用當地的優勢條件，在資

源分享、新產品開發、技術轉讓、招商引

資等方面開展合作，共同辦好經濟研討

會、貿易展銷會、專案洽談會等活動。

（8）積極組織所屬會員企業參加聯

盟成員的聯誼、經貿、商務、考察、慶典等

活動。

（9）聯盟成員之間不定期開展交流、

互訪活動。

第三章

聯盟成員

第六條——本聯盟由深圳市江西商

會、廣東省江西商會、香港江西社團（聯

誼）總會、澳門江西同鄉會發起成立，廣

州市江西商會、珠海市江西商會、佛山市

江西商會、東莞市江西商會、中山市江西

商會、江門市江西商會和肇慶市江西商會

等作為成員單位共同參與。凡贊成本會宗

旨及認同本會章程者，均可申請為審會會

員。經本會理事會批准後，便可成為會員。

第七條——聯盟成員享有如下權利：

（1）本聯盟的選舉權、被選舉權；享

有本會舉辦一切活動和福利的權利；

（2）優先參加本聯盟舉辦的國內外

活動；

（3）獲得本聯盟提供的各類資訊服

務；

（4）對本聯盟工作提出批評或建議，

實施監督；

（5）入會自願，退會自由。

第八條——聯盟成員應履行如下義

務：

（1）聯盟發起單位每年至少組織一

次聯誼活動，並贊助當年活動經費； 

（2）遵守本聯盟章程，執行本聯盟決

議；繳交會費；

（3）關心和支援聯盟工作，積極參加

本聯盟組織的各項活動；

（4）及時向本聯盟反映情況，提供所

需的有關資訊、統計資料和有關資料； 

（5）自覺維護本聯盟的聲譽和合法

權益；

（6）協助聯盟秘書處開展相關工作。

第九條——如發生如下情況之一者，

聯盟成員資格終止：

（1）聯盟成員自願退會，並書面通知

本聯盟；

（2）聯盟成員連續兩年不參加本聯

盟活動；

（3）聯盟成員單位解散。

第十條——對違反法律法規、損害聯

盟利益、聲譽、不遵守本聯盟章程或不履

行義務的聯盟成員，視情節輕重，本聯盟

有權取消其聯盟成員資格。

 
第四章

組織機關

第十一條——聯盟組織機關設置為：

會員大會、理事會、監事會。

（1）會員大會由聯盟全體成員組成，

是聯盟的最高權力機關；負責修改會章；

選舉會員大會主席、副主席、秘書和理事

會、監事會成員；決定會務方針，審查和

批准理事會工作報告。

（2）會員大會設主席一名，副主席一

名及秘書一名。每屆任期為三年，可連選

連任。

（3）會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

第十二條——會員大會：

（一）會員大會職責：

（1）決議聯盟章程的修改；

（2）決議制定聯盟發展規劃和工作

方針；

（3）審議聯盟年度工作報告和下年

度工作計劃； 

（4）決定聯盟議程的變更和終止；

（5）審議聯盟成員提交的其他報

告。

（二）會員大會會議包括聯盟大會和

聯盟大會特別會議，會員大會每年至少召

開一次，由理事會按章程所定之條件進行

召集。遇到重大或緊急情況，經半數以上

成員提議，可召開聯盟大會特別會議。

（三）會員大會需半數以上成員參

加，會議表決有2/3以上參會成員通過的

決定有效，但法律另有規定者除外。

第十三條——理事會

（1）本會執行機關為理事會，負責執

行會員大會決議和日常具體會務。

（2）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（3）理事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票為有效。

第十四條——監事會

（1）本會監察機關為監事會，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

（2）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（3）監事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票為有效。

第五章

章程修改

第十五條——本聯盟章程的修改，須

經聯盟大會表決並須出席社員四分之三

之贊同票才通過。解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體社員四分之三之贊

同票。

第六章

終止程式

第十六條——本聯盟完成宗旨或自

行解散或由於分立、合併等原因需要註銷

的，由聯盟大會提出終止提議。
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第七章

附則

第十七條——本章最終解釋權歸聯

盟會員大會所有。

二零二零年八月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,365.00）

(Custo desta publicação $ 3 365,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門雜文家學會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為195。

澳門雜文家學會

章程

第一章

第一條

名稱

本會之中文名稱為“澳門雜文家學

會”。

第二條

會址

本會會址設於：澳門南灣大馬路762-

804號中華廣場14樓J座。

第三條

宗旨

本會為非牟利機構，宗旨如下：

1. 澳門雜文家學會以“革故鼎新，激

濁揚清”為宗旨，以“繁榮雜文、普及雜

文”為目標，定位於“針對人事現象的共

感與思考，觀照當下，反思自身，提升境

界，傳詠其道。”同時，開展多種形式的雜

文活動，利用不同的方式和途徑，團結全

國廣大雜文作者，繁榮雜文創作，促進雜

文事業的發展。

2. 雜文在中國具有悠久的歷史，可以

追逐到春秋戰國時代百家爭鳴時期出現

的一些文章風格，在兩千多年的歷史發展

中，雜文作者層出不窮，魯迅是其中最具

成就的大家。只要社會存在不良現象，雜

文就不會絕跡，因為針砭時弊是雜文的永

久使命，它與時評是親姐妹，是社會輿論

監督的載體。

3. 澳門雜文家學會使命在身，我們只

能“以理義警世，以情感濟人”、“論天下

之精微，理萬物之是非”，責無旁貸地促

進中國雜文事業的發展。

第二章

第四條

組織機關

本會之組織機關包括：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第五條

會員大會權限

1. 修改本會章程；修改章程須獲出席

會員四分之三之贊同票；解散法人或延長

法人存續期之決議，須獲全體會員四分之

三之贊同票；

2. 選舉本會會員大會主席、副主席、

秘書，理事會及監事會成員；

3. 決定本會之會務方針。

第六條

會員大會

1. 本會會員大會由本會全體會員組

成，每年召開一次會員會議，日期由上一

次會員大會決定。會員大會召開前，必須

最少提前八日以掛號信方式為之；或最少

提前八日透過簽收之方式為之，召集書上

須指出召開會員大會之日期、時間、地點

及議程；

2 .  本會會員大會設主席一人，副主

席若干人，秘書一人，任期二年，可連選連

任；主席缺席，則由副主席主持，所有決

議由出席會員之絕對多數票贊成方能通

過生效。

第七條

理事會

1. 本會執行機關為理事會，任期二

年，可連選連任；

2. 理事會由會員大會選出五人以上

單數成員組成；設理事會主席一人，理事

會副主席一人，秘書一人，財務一人，其他

均為理事；

3. 理事會每三個月召開一次，特別情

況按需要安排；

4. 理事會根據本會會員大會制定之

方針及決議展開各項工作；

5. 本會對外一切責任認可需由理事

會主席或會員大會主席其中一位簽署方

為有效；

6. 本會採用之會徽式樣由會員大會

通過決定。

第八條

理事會成員職責

1. 理事會主席：按本會宗旨及會員大

會決議統籌日常工作；

2. 理事會副主席：協助理事會主席的

工作；

3. 財務：審理本會財政開支及經理事

會每年向會員大會作財務報告；

4. 秘書：落實和跟進本會一切事務；

5. 其他理事分工負責學術，對外聯繫

等會務。

第九條

監事會

1. 本會監督機關為監事會，由本會會

員大會選出三人組成；

2. 監事會成員互選產生監事會主席，

監事會副主席和秘書各一人，任期二年，

可以連任。

第十條

監事會職責

監事會職責：

1. 監督理事會之運作；

2. 查核法人之財產；

3. 就其監察活動編制年度報告；

4. 履行法律及章程記載之其他義務。

第三章

第十一條

本會會員

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請加入本會成為會員。
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第十二條

會員之申請

入本會者須填寫入會申請表，經理事

會通過方為正式會員。

第十三條

會員之權利及義務

本會會員具有以下的權利及義務：

1. 選舉及被選為本會機關成員；

2. 參與本會舉辦之各項活動；

3. 可對本會之工作提出批評和監督；

4. 入會自由，退會自由；

5. 準時繳交會費。

第四章

第十四條

經費及運用

1. 本會收入來自會費、向社團籌集及

向政府申請資助；

2. 由會員大會授權理事會運用經費。

二零二零年八月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $2,833.00）

(Custo desta publicação $ 2 833,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門詩詞家協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零二

零年八月十四日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2020/ASS/M3檔案組內，編號為196。

澳門詩詞家協會

章程

第一章

第一條

名稱

本會之中文名稱為“澳門詩詞家協會”。

第二條

會址

本會會址設於：澳門南灣大馬路762-

804號中華廣場14樓J座。

第三條

宗旨

本會為非牟利機構，宗旨如下：

1. 澳門詩詞家協會是以發動當代詩人

繁榮詩詞創作，提倡大詩歌概念，呼籲詩

人走出詩歌圈、融入大社會文化；團結和

推出了海內外當代詩人，名篇佳作如林，

及時發現和培育詩詞人新苗，為繁榮中國

詩詞夯實基礎，為國內和港澳臺詩詞事業

的發展和繁榮做出貢獻。

2. 中國詩起源於先秦，鼎盛於唐代。

中國詞起源於隋唐，流行於宋代。中華詩

詞源自民間，其實是一種草根文學。在21

世紀的中國，詩詞仍然深受普羅大眾青

睞；中華詩詞是中華文化瑰寶中的明珠，

也是人類文明的共同財富。幾千年來，中

華民族一代又一代創作出了大量膾炙人

口的光輝詩篇，澳門詩詞家協會在記載歷

史、傳承文化，啟迪思想、陶冶情操，交流

情感、享受藝術，豐富人的精神世界、提

升中華民族凝聚力、推動社會文明進步

等方面，發揮了重要的作用。學習詩詞寫

作，推動中華詩詞的傳承、繁榮和發展，

將會對弘揚中華優秀傳統文化、提高國民

綜合素質發揮積極的作用。

3. 文化進步是社會的根本進步。在

這個問題上，澳門詩詞家協會從不是旁觀

者，一直在學思踐悟，用心做好新時代文

化進步的建設者，定期舉辦賽詩會和歌詠

比賽：以深厚的文化修養、高尚的人格魅

力、文質兼美的作品贏得社會的尊重，“用

明德引領風尚”。

第二章

第四條

組織機關

本會之組織機關包括：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第五條

會員大會權限

1. 修改本會章程；修改章程須獲出席

會員四分之三之贊同票；解散法人或延長

法人存續期之決議，須獲全體會員四分之

三之贊同票；

2. 選舉本會會員大會主席、副主席、

秘書，理事會及監事會成員；

3. 決定本會之會務方針。

第六條

會員大會

1. 本會會員大會由本會全體會員組

成，每年召開一次會員會議，日期由上一

次會員大會決定。會員大會召開前，必須

最少提前八日以掛號信方式為之；或最少

提前八日透過簽收之方式為之，召集書上

須指出召開會員大會之日期、時間、地點

及議程；

2 .  本會會員大會設主席一人，副主

席若干人，秘書一人，任期二年，可連選連

任；主席缺席，則由副主席主持，所有決

議由出席會員之絕對多數票贊成方能通

過生效。

第七條

理事會

1. 本會執行機關為理事會，任期二

年，可連選連任；

2. 理事會由會員大會選出五人以上

單數成員組成；設理事會主席一人，理事

會副主席一人，秘書一人，財務一人，其他

均為理事；

3. 理事會每三個月召開一次，特別情

況按需要安排；

4. 理事會根據本會會員大會制定之

方針及決議展開各項工作；

5. 本會對外一切責任認可需由理事

會主席或會員大會主席其中一位簽署方

為有效；

6. 本會採用之會徽式樣由會員大會

通過決定。

第八條

理事會成員職責

1. 理事會主席：按本會宗旨及會員大

會決議統籌日常工作；

2. 理事會副主席：協助理事會主席的

工作；

3. 財務：審理本會財政開支及經理事

會每年向會員大會作財務報告；

4. 秘書：落實和跟進本會一切事務；
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5. 其他理事分工負責學術，對外聯繫

等會務。

第九條

監事會

1. 本會監督機關為監事會，由本會會

員大會選出三人組成；

2. 監事會成員互選產生監事會主席，

監事會副主席和秘書各一人，任期二年，

可以連任。

第十條

監事會職責

監事會職責：

1. 監督理事會之運作；

2. 查核法人之財產；

3. 就其監察活動編制年度報告；

4. 履行法律及章程記載之其他義務。

第三章

第十一條

本會會員

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請加入本會成為會員。

第十二條

會員之申請

入本會者須填寫入會申請表，經理事

會通過方為正式會員。

第十三條

會員之權利及義務

本會會員具有以下的權利及義務：

1. 選舉及被選為本會機關成員；

2. 參與本會舉辦之各項活動；

3. 可對本會之工作提出批評和監督；

4. 入會自由，退會自由；

5. 準時繳交會費。

第四章

第十四條

經費及運用

1. 本會收入來自會費、向社團籌集及

向政府申請資助；

2 .  由會員大會授權理事會運用經

費。

二零二零年八月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,002.00）

(Custo desta publicação $ 3 002,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門柯瑾文化研究會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為194。

中國澳門柯瑾文化研究會

章程

第一章

第一條

名稱

本會之中文名稱為“中國澳門柯瑾文

化研究會”。

第二條

會址

本會設於：澳門南灣大馬路762-804

號中華廣場14樓J座。

第三條

宗旨

本會為非牟利機構，宗旨如下：

1. 在清朝幾百年的歷史中，乾隆是一

個比較有名氣的皇帝，他一個人就占去了

半壁江山的統治管理時間。當然，這些功

勞當然少不了“重臣”柯瑾輔佐乾隆的豐

功偉績；國興於“臣子”，國泰於“子民”。

研究和發揚柯瑾文化，為澳門“一個中

心、一個平臺”建設和當代中華傳統文化

的保護與利用提供科學評價的尺規和文

化建設實踐的基本遵循；

2. 柯瑾先生在輔佐乾隆年間，先後任

職文經魁、進士、翰林院編修、侍講、典

試、淵閣大學士，東閣大學士，中憲大夫，

戶部尚書，經筵講官，太子太師；廣東道

監察禦史、欽差巡視淮陽漕務、欽差巡視

通州漕務等，位居三公。柯瑾先生在其分

管的教育、軍事、廉政和“一帶一路”建設

方面做出了不可磨滅的貢獻；研究和發揚

柯瑾文化，提升在國家經濟發展和對外開

放中的地位與功能；

3. 作為輔佐乾隆的“重臣”，柯瑾堪

稱是當年和時下“臣子”的楷模。他明知

道義與失敗為伍，仍要選擇道義而凜然向

強權挑戰；明知是空穀回音，仍要宣告人

的尊嚴。以匹夫之力與命運抗爭。絕壁而

立，逆水行舟。勇者大無畏的氣概、仁者

悲天憫人的情懷、智者洞穿歷史黑洞的

眼光備於一身。研究和發揚柯瑾文化，弘

揚發展新理念，構建開放新格局，以中國

方案主導建立東西兼顧的人類命運共同

體。澳門作為重要一極，可以發揮獨特的

橋樑作用。

第二章

第四條

組織機關

本會之組織機關包括：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。

第五條

會員大會權限

1. 修改本會章程；修改章程須獲出席

會員四分之三之贊同票；解散法人或延長

法人存續期之決議，須獲全體會員四分之

三之贊同票；

2. 選舉本會會員大會主席、副主席、

秘書，理事會及監事會成員；

3. 決定本會之會務方針。

第六條

會員大會

1. 本會會員大會由本會全體會員組

成，每年召開一次會員會議，日期由上一

次會員大會決定。會員大會召開前，必須

最少提前八日以掛號信方式為之；或最少

提前八日透過簽收之方式為之，召集書上

須指出召開會員大會之日期、時間、地點

及議程；
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2. 本會會員大會設主席一人，副主

席若干人，秘書一人，任期二年，可連選連

任；主席缺席，則由副主席主持，所有決

議由出席會員之絕對多數票贊成方能通

過生效。

第七條

理事會

1. 本會執行機關為理事會，任期二

年，可連選連任；

2. 理事會由會員大會選出五人以上

單數成員組成；設理事會主席一人，理事

會副主席一人，秘書一人，財務一人，其他

均為理事；

3. 理事會每三個月召開一次，特別情

況按需要安排；

4. 理事會根據本會會員大會制定之

方針及決議展開各項工作；

5. 本會對外一切責任認可需由理事

會主席或會員大會主席其中一位簽署方

為有效；

6. 本會採用之會徽式樣由會員大會

通過決定。

第八條

理事會成員職責

1. 理事會主席：按本會宗旨及會員大

會決議統籌日常工作；

2. 理事會副主席：協助理事會主席的

工作；

3. 財務：審理本會財政開支及經理事

會每年向會員大會作財務報告；

4. 秘書：落實和跟進本會一切事務；

5. 其他理事分工負責學術，對外聯繫

等會務。

第九條

監事會

1. 本會監督機關為監事會，由本會會

員大會選出三人組成；

2. 監事會成員互選產生監事會主席，

監事會副主席和秘書各一人，任期二年，

可以連任。

第十條

監事會職責

監事會職責：

1. 監督理事會之運作；

2. 查核法人之財產；

3. 就其監察活動編制年度報告；

4. 履行法律及章程記載之其他義務。

第三章

第十一條

本會會員

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請加入本會成為會員。

第十二條

會員之申請

入本會者須填寫入會申請表，經理事

會通過方為正式會員。

第十三條

會員之權利及義務

本會會員具有以下的權利及義務；

1. 選舉及被選為本會機關成員；

2. 參與本會舉辦之各項活動；

3. 可對本會之工作提出批評和監督；

4. 入會自由，退會自由；

5. 準時繳交會費。

第四章

第十四條

經費及運用

1. 本會收入來自會費、向社團籌集及

向政府申請資助；

2. 由會員大會授權理事會運用經

費。

第五章

第十五條

會徽

二零二零年八月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,183.00）

(Custo desta publicação $ 3 183,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中華醫藥文化產業協會

Associação de Indústria Cultural da
Medicina Chinesa de Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十三日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為190。

澳門中華醫藥文化產業協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門中華醫藥文

化產業協會”，葡文名稱為“Associação 

de Indústr ia Cultura l da Medic ina 

Chinesa de Macau”，英文名稱為“Macao 

Chinese Medicine Culture and Industry 

Association”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為推動、支

持、構建澳門、世界各地中醫藥的文化和

產業的傳承和發展。

第三條

會址

本會會址設於澳門永寧廣場第一座

十六樓I座。經本會會員大會批准，會址可

遷至任何其他地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。
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第五條

會員權利及義務

一、會員有選舉權及被選舉權，享有

本會舉辦一切活動和福利的權利。

二、會員有遵守會章和決議，以及繳

交會費的義務。

第三章

組織機關

第六條

機關

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

一、本會最高權力機關為會員大會，
由全體會員組成，負責修改會章﹔選舉會
員大會主席、副主席、秘書和理事會、監
事會成員﹔決定會務方針﹔審查和批准理
事會工作報告。

二、會員大會設主席、副主席及秘書
各一名。每屆任期為三年，可連選連任。

三、會員大會每年舉行一次，至少提
前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通
知書內須註明會議之日期、時間、地點和
議程，如遇重大或特別事項得召開特別會
員大會。

四、修改本會章程之決議，須獲出席
會員四分之三的贊同票﹔解散本會的決
議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

五、本會在不違反法律規定及本會章程
的原則下，得制定本會內部規章。內部規章
之解釋、修改及通過之權限均屬會員大會。

第八條

理事會

一、本會執行機關為理事會，負責執

行會員大會決議和日常具體會務。

二、理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長、副理事長各一名。每

屆任期為三年，可連選連任。

三、理事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

一、本會監察機關為監事會，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

二、監事會由最少三名或以上單數成

員組成，設監事長、副監事長各一名。每

屆任期為三年，可連選連任。

三、監事會會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零二零年八月十三日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $2,051.00）

(Custo desta publicação $ 2 051,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門藝術工作者協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

二零年八月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2020/A S S/M3檔案組內，編號

為193。

中國澳門藝術工作者協會

章程

第一章

第一條

名稱

本會之中文名稱為“中國澳門藝術工

作者協會”。

第二條

會址

本會設於：澳門南灣大馬路762-804

號中華廣場14樓J座。

第三條

宗旨

本會為非牟利機構，宗旨如下：

中國澳門藝術工作者協會是由國內外

和澳門文藝戰綫上的文藝工作者、文藝愛

好者、從事文藝教育、文藝研究、及各領

域的藝術家聯合組成的非牟利機構。其

中包括文學家、史學家、作家、詩人、書法

家、美術家、攝影家、音樂家、戲劇家、影

視演員、戲劇演員、曲藝演員、舞蹈演員、

雜技演員、收藏愛好者等。

本會以“繁榮文藝事業，實現民族復

興” 宗旨，集文藝推廣、研究、教育、交

流於一體的全國性社團組織，是澳門特別

行政區瞭解全國文藝界的依托，是繁榮和

發展社會主義文藝事業，是實現中華民族

偉大復興不可忽視的重要力量；中國澳門

藝術工作者協會是海內外華人華僑及廣

大文藝工作者與專家學者進行學術交流、

學術研究、學術討論的良好平臺；

中國澳門藝術工作者協會堅持以文藝

人民服務、 社會主義服務的方向，以

百花齊放、百家爭鳴 方針， 繁榮和發

展我國文藝事業， 社會主義物質文明和

精神文明建設及社會主義現代化建設做

出應有貢獻。弘揚主旋律，以高尚的精神

塑造人，以優秀的作品鼓舞人，努力創造

出具有時代精神、企業特色和藝術魅力的

精品力作，把優秀的精神食糧奉獻給澳門

市民。 實現中華民族的偉大復興而努力

奮鬥；

研究、傳承、推廣中國文化藝術。透

過多種形式的活動，傳播中華民族優秀的

傳統文化，弘揚中國文化藝術；開展中國

傳統藝術進校園推廣活動；創作一批忠

孝、仁義、道德、勵志、傳統教育的文藝

作品，弘揚推廣中華民族優秀文化；以研

習、推廣並弘揚中國傳統文化藝術，促進

健康之文化娛樂事業 宗旨。通過舉辦聯

誼、展演等活動，發揮全體會員團結互助

之精神，聯絡情感，切磋技藝，弘揚中華

優秀傳統文化，促進中國傳統藝術在澳門

的繁榮發展， 把澳門建成世界旅游休閑

中心提供交流共進的平臺。

第二章

第四條

組織機關

本會之組織機關包括：

1. 會員大會；

2. 理事會；

3. 監事會。
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第五條

會員大會權限

1. 修改本會章程；修改章程須獲出席

會員四分之三之贊同票；解散法人或延長

法人存續期之決議，須獲全體會員四分之

三之贊同票；

2. 選舉本會會員大會主席、副主席、

秘書、理事會及監事會成員；

3. 決定本會之會務方針。

第六條

會員大會

1. 本會會員大會由全體會員組成，每

年召開一次會員會議，日期由上一次會員

大會決定。會員大會召開前，必須最少提

前八日以掛號信方式為之；或最少提前

八日透過簽收之方式 之，召集書上須指

出召開會員大會之日期、時間、地點及議

程；

2. 會員大會設主席一人，副主席若干

人，秘書一人，任期二年，可連選連任；

3 .會員大會由主席主持，如主席缺

席，則由副主席主持，所有决議由有投票

權出席會員之絕對多數票贊成方能通過

生效。

第七條

理事會

1. 本會執行機關為理事會，任期二

年，可連選連任；

2. 理事會由會員大會選出五人或以

上單數成員組成；設理事會主席一人，理

事會副主席一人，秘書一人，財務一人，其

他均 理事；

3. 理事會每三個月召開一次，特別情

況按需要安排；

4. 理事會根據本會會員大會所制定

之方針及決議展開各項工作；

5. 本會對外一切責任認可需由理事

會主席或會員大會主席其中一位簽署方

有效；

6. 本會所採用之會徽式樣由會員大

會通過決定。

第八條

理事會成員職責

1. 理事會主席：按本會宗旨及會員大

會決議統籌日常工作；

2. 理事會副主席：協助理事會主席的

工作；

3. 財務：審理本會財政開支及每年向

本會會員大會提交財務報告；

4. 秘書：落實和跟進本聯誼會一切事

務；

5. 其他理事分工負責學術，對外聯繫

等會務。

第九條

監事會

1. 本會監督機關 監事會，由本會會

員大會選出三人組成；

2. 監事會成員互選產生監事會主席，

監事會副主席和秘書各一人，任期二年，

可以連任。

第十條

監事會職責

監事會職責：

1. 監督理事會之運作；

2. 查核法人之財產；

3. 就其監察活動編制年度報告；

4. 履行法律及章程所載之其他義務。

第三章

第十一條

本會會員

本會會員資格：申請加入本會成為會

員。

第十二條

會員之申請

入本會者須填寫入會申請表，經理事

會通過方 正式會員。

第十三條

會員之權利及義務

所有本會會員具有以下的權利及義

務：

1. 選舉及被選為本會機關成員；

2. 參與本會舉辦之各項活動；

3. 可對本會之工作提出批評和監督；

4. 入會自由，退會自由；

5. 準時繳交會費。

第四章

第十四條

經費及運用

1. 本會收入來自會費、向社團籌集及

向政府申請資助；

2. 由會員大會授權理事會運用經費。

第五章

第十五條

會徽

以下為“中國澳門藝術工作者協會”

之會徽：

二零二零年八月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,375.00）

(Custo desta publicação $ 3 375,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

精品咖啡及潮流文化協會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零二

零年八月十三日簽署的經認證文書設立了

上述社團，其宗旨及住所均載於附件的章

程內。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2020/ASS/M3檔案組內，編號為191。

精品咖啡及潮流文化協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“精品咖啡及潮流文

化協會”，英文名稱為“Specialty Coffee 

and Pop Culture Association”，以下簡

稱「本會」。
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第二條

會址

本會會址設於澳門桔仔街106號1樓；

經會員大會通過後，會址可遷移至澳門特

別行政區內之任何地點。

第三條

宗旨

（一）本會為非牟利團體，宗旨是推

廣精品咖啡及潮流文化、研究和學術交

流，以促進該領域的知名度和氛圍。

（二）本會的職能包括：

1. 推動咖啡及潮流文化事業及教育

的發展；

2. 培養和發掘咖啡及潮流文化愛好

者新生力量；

3. 推廣及促進咖啡及潮流藝術鑑賞

的興趣；

4. 加強咖啡與藝術界合作與交流；

5. 協助咖啡及潮流藝術文化業界資源

共享；

6. 主辦，協辦相關展覽、活動、課程、

工作坊等。

第二章

會員

第四條

會員權利

1. 享受本會提供的服務及福利；

2. 參加本會舉辦的交流及活動；

3.  會員有表決權，選舉權及被選舉

權。

第五條

會員義務

1. 出席會員大會及有關活動；

2. 遵守會章；

3. 執行決議；

4. 繳納會費。

第六條

入會資格

凡對咖啡、潮流活動有興趣者，熱心

推動本澳咖啡及潮流文化發展的人士均

可參加本會，入會須填寫申請表格、繳交

會費。

第三章

組織架構

第七條

架構

本會由下列機關組成：會員大會、理

事會及監事會。理事會、監事會之成員任

期各為三年，連選得連任，並必須是本會

有被選舉權之會員。秘書為受薪員工。

第八條

會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，由全體會員組成。職權包括：選舉各

機關成員，討論及表決任何與本會有關之

重大事項，討論及通過理事會提出之內部

細則。

（二）會員大會每年至少召開一次，

由會長主持。設會長一人、副會長若干人，

秘書一人，由會員大會選舉產生，任期為

三年，可連選連任。

（三）倘若法定人數不足，會員大會

將於通知指定之時間一小時後舉行，屆時

不論出席人數多寡，會員大會之議決均視

為有效，決議是以出席者之絕對多數票取

決，但法律另有規定者除外。

第九條

理事會

本會最高執行機關為理事會，由會員

大會選出不少於五人以上的單數成員組

成，理事會成員互選產生理事長一人，副

理事長及理事若干人，負責處理日常會務

工作。會議在有半數以上理事會成員出席

方為有效。理事會議每年至少召開三次。

按會務發展需要，理事會得聘請名譽主

席、名譽會長。

第十條

監事會

本會最高監督機關為監事會，由會員

大會選出三人組成，監事會成員互選產生

監事長，副監事長及監事各一人。負責監

督理事會工作及審核理事會財政報告或

其他事項提出書面意見。

第十一條

會費

本會經費由會員所繳之會費承擔，可

接受團體或個人贊助及捐贈；政府資助及

其他合法收入。

第四章

附則

第十二條

章程之通過及修改

本會會章須經會員大會通過生效。如

有未盡善事宜，由理事會提請會員大會補

充修訂，修改章程之決議，須獲出席會員

四分之三之贊同票才能通過生效。本章程

如有未盡善之處，按澳門現行法律處理。

第十三條

召集會員之通知

大會之召集須最少提前八日以掛號信

方式為之，或最少提前八日透過簽收方式

而為之，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。

第十四條

本會的解散或延長本會的存續期

本會的解散或延長本會的存續期的

決議，須獲全體會員四分之三之贊同票通

過方為有效。

二零二零年八月十三日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $2,538.00）

(Custo desta publicação $ 2 538,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

大灣區愛樂聯盟

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零二零年八月十四日起，

存放於本署之“2020年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2020/ASS檔案組第54號，有

關條文內容載於附件。

大灣區愛樂聯盟

章程

第一章

 總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“大灣區愛樂聯

盟”，葡文名稱為“Aliança Filarmônica da 

Grande Baía”，葡文簡稱為“AFGB”，英
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文名稱為“Greater Bay Area Phil har mo-

nic Alliance”，英文簡稱為“GBAPA”。

第二條

會址

本會會址設於澳門氹仔廣東大馬路

南新花園六座18A，經會員大會批准，會

址可遷至澳門任何地方。

第三條

宗旨

本會為非牟利團體。遵守中華人民共

和國憲法、澳門基本法及特區政府的法

律、法規，遵守社會道德風氣。由本澳及

國內外從事音樂表演文化藝術以及推廣

普及音樂文化教育專業人士自願組成。宗

旨為：

（一）促進灣區各大文化團體的相互緊

密交流，協力推廣灣區文化藝術音樂發展。

（二）建立灣區整體城際人文、文化、

藝術交流及推動經濟發展。

（三）積極傳播及推廣中西融合理念

的藝術形式。推廣中國文化民族元素的核

心精神和魅力，以西方交響樂形式、融合

中國民族元素的音樂表演藝術向世界展

示。

（四）響應城市鄉鎮音樂文化傳播、

普及民族音樂、戲曲內容、將大灣區各地

鄉土文化融匯交響 特色，向外交流。

（五）宣傳大灣區愛樂理念、平台共

建、資源共享、中西融合音樂表演藝術。

（六）積極培養藝術創新思維模式、

想像力、溝通能力和藝術領導力。

（七）推動高雅音樂進校園、進企業

及進社區，共建和諧社會。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章，選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋、修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的 對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第十一條

會徽

二零二零年八月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,493.00）

(Custo desta publicação $ 2 493,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門龍貓協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零二零年八月十四日起，

存放於本署之“2020年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2020/ASS檔案組第55號，有

關條文內容載於附件。

中國澳門龍貓協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“中國澳門龍貓協

會”，中文簡稱為“龍貓協會”，葡文名

稱為“Associação das Chinchi las de 

Macau-C h i na”，英文名稱為“Macao- 

-China Chinchillas Association”。
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第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為提倡愛護

龍貓，舉辦認識龍貓有關之康樂活動，推

動本地養護龍貓文化與外地養護龍貓文

化之健康發展，促進與外地養護龍貓文化

有關之團體的聯繫與交流、參與社會公益

活動。

第三條

會址

本會會址設於澳門氹仔七潭公路40

號葡京花園美景台3樓D座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

（五）本會在不違反法律規定及本會

章程的原則下，得制定本會內部規章。內

部規章之解釋，修改及通過之權限均屬會

員大會。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

第五章

會徽

第十一條

會徽

二零二零年八月十四日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,220.00）

(Custo desta publicação $ 2 220,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

茲證明本文件共7頁與存放於本署第

1/2020-A號設立社團之經認證文書及創

立財團之經認證文書及其更改檔案組第4

號文件之“澳門共同家園聯盟”設立文件

及章程原件一式無訛。

Certifico, que o presente documento 

de 7 folhas, está conforme o original do 

exemplar do documento constitutivo e dos 

estatutos da associação denominada“澳門

共同家園聯盟”depositado neste Cartório, 

sob o n.º 4 no maço n.º 1/2020-A de docu-

mentos autenticados de constituição de 

associações e de instituição de fundações e 

suas alterações.

澳門共同家園聯盟

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名為“澳門共同家園聯盟”；

葡文名為“Aliança do Lar Comum 

de Macau”；

英文名為“Macau Common Home 

Alliance”。

本會乃非牟利團體。

第二條——宗旨

本會宗旨為：

（一）以愛國愛澳為核心價值，堅決

擁護澳門基本法；支持特區政府依法施

政，積極推動澳門走向經濟適度多元化的

可持續發展道路，維護澳門社會繁榮、和

諧穩定，建立美好共同家園；

（二）團結社會各界，凝聚以愛國精

英為主導的中堅力量，結成聯盟，服務社

會和大家的共同家園；
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（三）培養澳門各界精英人才，加強

推動青少年對中華優秀傳統文化、國情

教育的認知和瞭解，樹立對國家的歸屬感

和認同感，為中華民族偉大復興的「中國

夢」作出「澳門貢獻」; 

（四）積極推動澳門高等院校科研成

果在澳門及其他地區的交流，轉換及落地；

（五）依法編撰出版宣傳品及出版

物，增強澳門同胞，尤其是青少年對國家

的認知瞭解和共同家園理念；

（六）參與，組織及策劃各類型的澳

門共同家園社會公益活動，舉辦各種類型

的研討、會展活動；

（七）透過組織交流互訪，加強協會，

會員同世界各地的聯繫與交往。

第三條——會址：澳門羅理基博士大

馬路600-E號第一國際商業中心6樓604-

607。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨及

願意遵守本會章程之成年人士，須依手續

填寫表格，由理事會審核認可，在繳納入

會會費後，即可成為會員。

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權力機構是會員大

會。設有會長一名，副會長若干名。副會長

協助會長工作，若會長出缺或因故不能執

行職務，由其中一名副會長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及內

部規章；制定本會的活動方針；審理理監

事會之年度工作報告與提案。

（三）大會應由理事會按章程所定之

條件進行召集，且每年必須召開一次，以

通過資產負債表。

（四）不少於總數五分之一之會員以

正當目的提出要求時，亦得召開大會。

（五）如理事會應召集大會而不召

集，任何會員均可召集。

（六）大會之召集須最少提前八日以

掛號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收之方式而為之，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程。

第七條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選出。

理事會設理事長一名，副理事長及理事

若干名，且人數必須為單數，每屆任期三

年。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後以理事會名義

予以任命。

（三）其職權為：執行會員大會之決

議及一切會務；主持及處理各項會務工

作；直接向會員大會負責，及向其提交工

作（會務）報告，及接受監事會對工作之

查核。

第八條——監事會：

（一）監事會由會員大會選出。監事

會設監事長一名，副監事長及監事若干

名，且人數必須為單數，每屆任期三年。

（二）其職權為：監事會為本會會務

的監察機構。監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財

產；監督各項會務工作之進展，就其監察

活動編制年度報告；稽核理事會之財政收

支及檢查一切賬目及單據之查對；審查本

會之一切會務進行情形及研究與促進會

務之設施。 

第四章

經費

第九條——本會為不牟利社團。本會

活動經費的主要來源：一是會員交納會

費；二是接受來自各方的贊助捐款設立會

務基金；三是具體活動籌辦單位的籌款。

第五章

章程修改

第十條——本章程經會員大會通過

後施行。章程的修改，須獲出席會員四分

之三之贊同票的代表通過方能成立。

第六章

解散

第十一條——本會解散的決議，須獲

全體會員四分之三之贊同票。

第七章

徽號

第十二條——本社團徽號如下：

第八章

附則

第十三條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起

生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十四條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零二零年八月十八日

私人公證員 張貴洪

Cartório Privado, em Macau, aos 18 de 

Agosto de 2020. — O Notário, Cheong 
Kuai Hong.

（是項刊登費用為 $2,958.00）

(Custo desta publicação $ 2 958,00)

中國人壽澳門分公司

開放式保證基金之

管理規章（修訂）

1. 定義說明及闡釋

下列名詞及詞語應賦予下述意義，倘

條文內容需要，單數的字意包括雙數，反

之亦然；含男性的字意亦包括女性，反之

亦然。

“本基金”指中國人壽澳門分公司開

放式保證基金，乃按澳門法律規定，由管

理實體成立並獲澳門金融管理局（下稱

“金管局”）核准的開放式退休基金。

“參加合約”指參與法人或參與人透

過成立退休金計劃加入本基金時，須簽署

由本管理實體所制定的合約、協議或申請

表。
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“參與法人”指一法人，該法人簽署

參加合約，同意將其退休金計劃全部或部

份的計劃資產投資於本基金內。管理實體

將會根據每份參加合約為每一位參與法

人於本基金內開設獨立戶口。

“營業日”指一般澳門持牌銀行的營

業日，但不包括星期六。  

“供款人”指按照參加合約的規定向

本基金繳付供款之個人或法人。

“參與人”（i）簽署參加合約並同意

參加本基金的個別人仕；或

（i i）參與法人聘用的人仕，該人仕為

參與法人的退休金計劃的成員，並參加本

基金。

管理實體將會根據每份參加合約為

每一位參與人於本基金內開設獨立戶口。

“受益人”不論是否為參與人，有權

獲取本基金利益的人仕。

“管理實體”中國人壽保險（海外）

股份有限公司於中華人民共和國註冊成

立之股份有限公司，於2017年8月1日的註

冊資本為港幣6,762,435,000元。其於澳

門的澳門分公司的註冊地址為：澳門新口

岸宋玉生廣場263號中土大廈22樓A、B、

K-P座。

“估值日”指每一個營業日。管理實

體可不時以一個月的通知予參與法人及

參與人作出更改。

“生效日期”指2021年1月1日。

“實際結餘”指參與人帳戶內的基金

單位結餘的淨資產值。

“保證結餘”指一項名義結餘以反映

以下（i）及（i i）項的款項按第9節所述的

保證回報率（以複合年利率方式）計算的

總和:

（i）於生效日期前一個估值日的單位

價乘以參與人帳戶於該日的單位結餘數

目；及

（i i）於生效日期或之後該參與人根

據第5節所述的認購及贖回基金單位情況

所計算出的款項

“參與法人限定期間”指就每名參與

法人而言，由參與法人參加本基金所簽署

的參加合約的生效日期起至參與法人終

止參與本基金之日為止的期間。

“參與人限定期間”除另有規定外，

就各參與人而言，由參與人參加本基金所

簽署的個別參加合約之生效日起至作出

有關贖回之日為止的期間。

2. 基金目的

本基金旨在為參與人於退休、長期無

工作能力，或死亡等情況下提供保障予參

與人或其受益人。

3. 管理實體權力、義務和責任

（a）在任何情況下，管理實體將有權

力為履行有關本基金的責任時行使以下

權力：

（i）將本基金下所有或部份資產作任

何投資。

（i i）就責任及報酬等問題於管理實

體認為合適時聘請及向律師、會計師和其

他專業人仕徵詢意見； 及

（i i i）聘請或撤換投資經理及受寄

人。

（b）管理實體必須確保具備基金管

理的能力並以公平及審慎的態度管理本

基金。

（c）管理實體將確保：

（i）根據法律法規及本管理規章規

定，執行本基金的行政、管理及代表等職

能。

（i i）收取預期供款並保證向受益人

作出應有支付。

（i i i）所有有關本基金的記錄妥善處

理及保存。

（iv）本基金投資符合有關澳門特別

行政區的法律。

4. 受寄人

中國工商銀行（澳門）股份有限公司

被委任為本基金的受寄人，其地址位於澳

門新口岸友誼大馬路555號澳門置地廣場

18樓。

5. 認購單位、贖回單位及合資格保證
條件

（a）所有供款人有責任按參加合約規

定為其本人或有關參與人向管理實體繳

付供款。

（b）管理實體收到由供款人支付的

供款，將按第7條所述扣除新供款費後，

管理實體會在切實可行範圍內於緊隨的

估值日處理該凈供款。並不論任何管理實

體能否合理地預料的其他情況下，均不多

於收妥有關供款的七個營業日內完成供

款處理。供款扣除新供款費後將記存於

參與人帳戶內並於處理該供款的估值日，

由管理實體以本基金當時之單位價購入

本基金單位（下稱 “單位”）。

（c）當本基金須就某參與人贖回單

位，管理實體將按參加合約內列明的方法

支付根據以下計算方法計算的款項：

（i）當參與人是以提取福利或轉移

資產至其他管理實體情況下贖回單位︰

A. 當未能符合第5（d）節所述之任何

合資格條件，贖回金額應等同於有關贖回

日將予贖回的單位數目的實際結餘；或

B. 於符合第5（d）節所述任一項合資

格條件（管理實體可酌情豁免任何該等

規定）的贖回情況下，則以下列較高者計

算：

I. 於有關贖回日將予贖回的單位數目

的實際結餘；及

I I. 於有關贖回日將予贖回的單位數

目的保證結餘。

C. 倘第5(c)(i)(B)(I I)項所確定之保

證結餘高於第5(c)(i)(B)(I)項所確定之實

際結餘，該差額則由保證人彌補。

（i i）當參與人是以轉換部份或全部

基金單位至管理實體的其他基金為目的

贖回單位：

A. 贖回金額將不獲保證並等同於有

關贖回日將予贖回的單位數目的實際結

餘；

B.保證結餘亦將同時按贖回單位數目

的百分比被扣減；

（d）符合保證結餘的合資格條件，尤

其在第5（c）節所述的情況包括：

（i）按參加合約訂定的任一原因領取

金錢給付之條件；或

（i i）第5（d）（i）節所述情況之外的

贖回：

A. 就參與法人發起的贖回而言，該

參與法人的參與法人限定期間相等於

三十六（36）個完整曆月或以上的連續期

間；或

B. 就參與人發起的贖回而言，該參與

人的參與人限定期間相等於三十六（36）

個完整曆月或以上的連續期間。

（e）任何參與人或其受益人欲贖回

全部或部份單位，須以書面形式通知管理

實體。管理實體於任何一個營業日收妥的

贖回通知將會在切實可行範圍內，於緊接

的估值日儘快執行該贖回申請，並不論任

何管理實體能否合理地預料的其他情況

下，均不多於收妥有關贖回申請的七個營

業日內完成執行贖回申請。贖回單位將於

執行贖回申請的估值日才生效。

（f）本基金贖回單位時沒有收取費

用。
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6. 基金價格、估值及淨資產值的計算

（a）本基金於成立日之單位價為澳門

元壹拾元正。

（b）本基金單位之單位價值是淨資產

值除以於估值日之總流通單位數目。

（c）本基金的資產淨值是指根據公

認會計準則和適用法律進行估值之組成

本基金的資產價值，尤其包括應收收益並

減去到期和未清付的債務。本基金的債務

包括管理費、受寄人費及投資相關費用。

投資相關費用包括但不限於過戶稅、或所

屬國家所徵收的其他費用和稅收，及其他

有關收費。

7. 報酬

（a）受寄人費及管理費：

（i）受寄人可按本基金資產淨值收取

每年最高百分之零點五的受寄人費。管理

實體保留對受寄人費作出任何修訂的權

利。受寄人費將由管理費支付。

（i i）管理實體可按每年本基金淨資

產值收取最高百分之二管理費。管理費將

包括本基金受寄人收取之費用。

（i i i）管理費於每一估值日按比例計

算。每月總額將於最後一個估值日從本基

金資產中扣除。

（b）新供款費

管理實體可收取按供款額最高百分

之五的新供款費（最低為零）。供款將

扣除新供款費後才存入本基金作投資之

用。

8. 基金投資策略

投資目的旨在為參與人提供高於保

證利率的回報。基金採取多元化組合包括

銀行存款、商業票據、短期票據、債券、股

票及認可的單位信託基金及/或認可的互

惠基金。不論任何本節所述，本基金投資

須遵從金管局的規定。

9. 保證回報率

（a）本基金的保證回報率為年利率

百分之一點三五。

（b）保證人為中國人壽保險（海外）

股份有限公司。

（c）不論與本管理規章有任何抵觸，

在取得金管局預先批准下，管理實體有絕

對決定權以三個月事前書面通知參與法

人及參與人更改上述（a）所提及之「百分

之一點三五」保證回報率。

10. 基金管理及受寄人轉移

（a）管理實體可於一個月前知會參

與法人及參與人轉移基金之管理予另一

管理實體，但必須先獲取金管局的批准。

（b）在遵守法律法規的規定下，管理

實體可於一個月前知會參與法人及參與

人轉移基金之託管職能予另一受寄人。

（c）管理實體將承擔所有上述轉移

所引致的費用。

11. 修改

管理實體可隨時修改、刪除、增加本

管理規章之條款及規定，包括本節之內容

及規定，但必須獲取金管局的事前批准，

並於不少於一個月前以書面通知參與法

人及參與人。新管理規章須於生效前刊登

於《澳門特別行政區公報》。

12. 取消基金

（a）本基金可在下列原因下取消：

（i）在任何情況下管理實體認為本基

金不能履行其功能；

（ii）已完成本基金的所有責任；

（iii）本基金抵觸澳門法律；

（iv）金管局批准的其他情況。

（b）本基金取消時所採用之程序

（i）經金管局的事先批准；

（i i）向有關參與法人或參與人發出

不少於一個月（或經澳門金融管理局可能

同意的較短時間）的通知；

（i i i）必須刊登在《澳門特別行政區

公報》；

（iv）按本管理規章及有關參與法人

或參與人根據其持有的基金單位數量所

作出的指示，提取或轉移至其他退休基金

中。

13. 仲裁

所有因本管理規章引起的爭議，不論

嚴格來說屬於訴訟性質或任何其他性質，

包括但不限於有關條款的詮釋、整體性和

執行，其更改或修訂，都應透過在澳門特

別行政區設立的仲裁機構作出仲裁；但有

關爭議須由澳門特別行政區具權限法院

審理的情況除外。

14. 貨幣及法律

所有款項須以澳門元支付，並在管理

實體的辦公地址或其安排之地點交取。本

管理規章須以澳門特別行政區的法律闡

釋。澳門特別行政區的法院具管轄權審理

因本管理規章所引起的爭議，並作出判

決。

15. 非強制性中央公積金制度

（a）本基金可登記成為第7/2017號法

律《非強制性中央公積金制度》的公積金

計劃的投放項目。

（b）本基金在公積金計劃的運作須

符合第7/2017號法律《非強制性中央公

積金制度》、其補充法規及執行指引的規

定。

修改管理規章的生效日期：2021年1

月1日

中國人壽澳門分公司

開放式平衡基金之

管理規章（修訂）

1. 定義說明及闡釋

下列名詞及詞語應賦予下述意義，倘

條文內容需要，單數的字意包括雙數，反

之亦然；含男性的字意亦包括女性，反之

亦然。

“ ”

 

“ ”

“ ”

“ ”

“營業日”指一般澳門持牌銀行的營

業日，但不包括星期六。

“ ”

“ ”（i）

（i i）

管理實體將會根據每份參加合約為

每一位參與人於本基金內開設獨立戶口。

“受益人”不論是否為參與人，有權

獲取本基金利益的人仕。

“管理實體”中國人壽保險（海外）

股份有限公司於中華人民共和國註冊成

立之股份有限公司，於2017年8月1日的註

冊資本為港幣6,762,435,000元。其於澳

門的澳門分公司的註冊地址為：澳門新口

岸宋玉生廣場263號中土大廈22樓A、B、

K-P座。

“估值日”指每一個營業日。管理實

體可不時以一個月的通知予參與法人及

參與人作出更改。
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2. 基金目的

本基金旨在為參與人於退休、長期無

工作能力，或死亡等情況下提供保障予參

與人或其受益人。

3. 管理實體權力、義務和責任

（a）在任何情況下，管理實體將有權

力為履行有關本基金的責任時行使以下

權力：

（i）將本基金下所有或部份資產作任

何投資。

（i i）就責任及報酬等問題於管理實

體認為合適時聘請及向律師、會計師和 

其他專業人仕徵詢意見； 及

（i i i）聘請或撤換投資經理及受寄

人。

（b）管理實體必須確保具備基金管

理的能力並以公平及審慎的態度管理本

基金。

（c）管理實體將確保：

（i）根據法律法規及本管理規章規

定，執行本基金的行政、管理及代表等職

能。

（i i）收取預期供款並保證向受益人

作出應有支付。

（i i i）所有有關本基金的記錄妥善處

理及保存。

（iv）本基金投資符合有關澳門特別

行政區的法律。

4. 受寄人

中國工商銀行（澳門）股份有限公司

被委任為本基金的受寄人，其地址位於澳

門新口岸友誼大馬路555號澳門置地廣場

18樓。

5. 認購單位及贖回單位

（a）所有供款人有責任按參加合約規

定為其本人或有關參與人向管

（b）管理實體收到由供款人支付的

供款，將按第7條所述扣除新供款費後，

管理實體會在切實可行範圍內於緊隨的

估值日處理該凈供款。並不論任何管理實

體能否合理地預料的其他情況下，均不多

於收妥有關供款的七個營業日內完成供

款處理。供款扣除新供款費後將記存於

參與人帳戶內並於

（  “ ”）

（c）當本基金須就某參與人支付利

益，管理實體將於合適的估值日以當時之

帳戶贖回適量單位，並

按參加合約內列明的方法支付該利益。任

何參與人或其受益人欲贖回全部或部份

單位，須以書面形式通知管理實體。管理

實體於任何一個營業日收妥的贖回通知

將會在切實可行範圍內，於緊接的估值日

儘快執行該贖回申請，並不論任何管理實

體能否合理地預料的其他情況下，均不多

於收妥有關贖回申請的七個營業日內完

成執行贖回申請。贖回單位將於執行贖回

申請的估值日才生效。

（d）本基金贖回單位時沒有收取費

用。

6. 基金價格、估值及淨資產值的計算

（a）本基金於成立日之單位價為澳門

元壹拾元正。

（b）本基金單位之單位價值是淨資產

值除以於估值日之總流通單位數目。

（c）本基金的資產淨值是指根據公

認會計準則和適用法律進行估值之組成

本基金的資產價值，尤其包括應收收益並

減去到期和未清付的債務。本基金的債務

包括管理費、受寄人費及投資相關費用。

投資相關費用包括但不限於過戶稅、或所

屬國家所徵收的其他費用和稅收，及其他

有關收費。

7. 報酬

（a）受寄人費及管理費：

（i）受寄人可按本基金資產淨值收取

每年最高百分之零點五的受寄人費。管理

實體保留對受寄人費作出任何修訂的權

利。受寄人費將由管理費支付。

（i i）管理實體可按每年本基金淨資

產值收取最高百分之二管理費。管理費將

包括本基金受寄人收取之費用。

（i i i）管理費於每一估值日按比例計

算。每月總額將於最後一個估值日從本基

金資產中扣除。

（b）新供款費

管理實體可收取按供款額最高百分

之五的新供款費（最低為零）。供款將

扣除新供款費後才存入本基金作投資之

用。

8. 基金投資策略

本基金投資目標旨在提供資本增值

及收益，以達至長期的資本平衡增長。本

基金主要分別將其資產投資於環球債券、

環球股票、認可單位信託基金及 /或認可

互惠基金，藉此冀能提供予投資者獲得

長期資本增長。本基金投資須遵從金管局

的規定。

9. 基金管理及受寄人轉移

（a）管理實體可於一個月前知會參

與法人及參與人轉移基金之管理予另一

管理實體，但必須先獲取金管局的批准。

（b）在遵守法律法規的規定下，管理

實體可於一個月前知會參與法人及參與

人轉移基金之託管職能予另一受寄人。

（c）管理實體將承擔所有上述轉移

所引致的費用。

10. 修改

管理實體可隨時修改、刪除、增加本

管理規章之條款及規定，包括本節之內容

及規定，但必須獲取金管局的事前批准，

並於不少於一個月前以書面通知參與法

人及參與人。新管理規章須於生效前刊登

於《澳門特別行政區公報》。

11. 取消基金

（a）本基金可在下列原因下取消：

i 在任何情況下管理實體認為本基金

不能履行其功能；

ii 已完成本基金的所有責任；

iii 本基金抵觸澳門法律；或

iv 金管局批准的其他情況。

（b）本基金取消時所採用之程序

i 經金管局的事先批准；

ii 向有關參與法人或參與人發出不少

於一個月（或經澳門金融管理局可能同意

的較短時間）的通知；

i i i 必須刊登在《澳門特別行政區公

報》；

iv 按本管理規章及有關參與法人或

參與人根據其持有的基金單位數量所作

出的指示，提取或轉移至其他退休基金

中。

12. 仲裁

所有因本管理規章引起的爭議，不論

嚴格來說屬於訴訟性質或任何其他性質，

包括但不限於有關條款的詮釋、整體性和

執行，其更改或修訂，都應透過在澳門特

別行政區設立的仲裁機構作出仲裁；但有

關爭議須由澳門特別行政區具權限法院

審理的情況除外。

13. 貨幣及法律

所有款項須以澳門元支付，並在管理

實體的辦公地址或其安排之地點交取。本

管理規章須以澳門特別行政區的法律闡

釋。澳門特別行政區的法院具管轄權審理

因本管理規章所引起的爭議，並作出判

決。
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14. 非強制性中央公積金制度

（a）本基金可登記成為第7/2017號法

律《非強制性中央公積金制度》的公積金

計劃的投放項目。

（b）本基金在公積金計劃的運作須

符合第7/2017號法律《非強制性中央公

積金制度》、其補充法規及執行指引的規

定。

修改管理規章的生效日期：2021年1

月1日

中國人壽澳門分公司

開放式增長基金之

管理規章（修訂）

1. 定義說明及闡釋

下列名詞及詞語應賦予下述意義，倘

條文內容需要，單數的字意包括雙數，反

之亦然；含男性的字意亦包括女性，反之

亦然。

“本基金”指中國人壽澳門分公司開

放式增長基金，乃按澳門法律規定，由管

理實體成立並獲澳門金融管理局（下稱 

“金管局” ）核准的開放式退休基金。

“參加合約” 指參與法人或參與人

透過成立退休金計劃加入本基金時，須簽

署由本管理實體所制定的合約、協議或申

請表。  

“參與法人” 指一法人，該法人簽署

參加合約，同意將其退休金計劃全部或部

份的計劃資產投資於本基金內。管理實體

將會根據每份參加合約為每一位參與法

人於本基金內開設獨立戶口。

“營業日”指一般澳門持牌銀行的營

業日，但不包括星期六。

“供款人”指按照參加合約的規定向

本基金繳付供款之個人或法人。

“參與人”（i）簽署參加合約並同意

參加本基金的個別人仕；或

（i i）參與法人聘用的人仕，該人仕為

參與法人的退休金計劃的成員，並參加本

基金。

管理實體將會根據每份參加合約為

每一位參與人於本基金內開設獨立戶口。

“受益人”不論是否為參與人，有權

獲取本基金利益的人仕。

“管理實體”中國人壽保險（海外）

股份有限公司於中華人民共和國註冊成

立之股份有限公司，於2017年8月1日的註

冊資本為港幣6,762,435,000元。其於澳

門的澳門分公司的註冊地址為：澳門新口

岸宋玉生廣場263號中土大廈22樓A、B、

K-P座。

“估值日”指每一個營業日。管理實

體可不時以一個月的通知予參與法人及

參與人作出更改。

2. 基金目的

本基金旨在為參與人於退休、長期無

工作能力，或死亡等情況下提供保障予參

與人或其受益人。

3. 管理實體權力、義務和責任

（a）在任何情況下，管理實體將有權

力為履行有關本基金的責任時行使以下

權力：

（i）將本基金下所有或部份資產作任

何投資。

（i i）就責任及報酬等問題於管理實

體認為合適時聘請及向律師、會計師和其

他專業人仕徵詢意見； 及

（i i i）聘請或撤換投資經理及受寄

人。

（b）管理實體必須確保具備基金管

理的能力並以公平及審慎的態度管理本

基金。

（c）管理實體將確保：

（i）根據法律法規及本管理規章規

定，執行本基金的行政、管理及代表等職

能。

（i i）收取預期供款並保證向受益人

作出應有支付。

（i i i）所有有關本基金的記錄妥善處

理及保存。

（iv）本基金投資符合有關澳門特別

行政區的法律。

4. 受寄人

中國工商銀行（澳門）股份有限公司

被委任為本基金的受寄人，其地址位於澳

門新口岸友誼大馬路555號澳門置地廣場

18樓。

5. 認購單位及贖回單位

（a）所有供款人有責任按參加合約規

定為其本人或有關參與人向管理實體繳

付供款。

（b）管理實體收到由供款人支付的

供款，將按第7條所述扣除新供款費後，

管理實體會在切實可行範圍內於緊隨的

估值日處理該凈供款。並不論任何管理實

體能否合理地預料的其他情況下，均不多

於收妥有關供款的七個營業日內完成供

款處理。供款扣除新供款費後將記存於

參與人帳戶內並於處理該供款的估值日，

由管理實體以本基金當時之單位價購入

本基金單位（下稱 “單位”）。

（c）當本基金須就某參與人支付利

益，管理實體將於合適的估值日以當時之

單位價從參與人的帳戶贖回適量單位，並

按參加合約內列明的方法支付該利益。任

何參與人或其受益人欲贖回全部或部份

單位，須以書面形式通知管理實體。管理

實體於任何一個營業日收妥的贖回通知

將會在切實可行範圍內，於緊接的估值日

儘快執行該贖回申請，並不論任何管理實

體能否合理地預料的其他情況下，均不多

於收妥有關贖回申請的七個營業日內完

成執行贖回申請。贖回單位將於執行贖回

申請的估值日才生效。

（d）本基金贖回單位時沒有收取費

用。

6. 基金價格、估值及淨資產值的計算

（a）本基金於成立日之單位價為澳門

元壹拾元正。

（b）本基金單位之單位價值是淨資產

值除以於估值日之總流通單位數目。

（c）本基金的資產淨值是指根據公

認會計準則和適用法律進行估值之組成

本基金的資產價值，尤其包括應收收益並

減去到期和未清付的債務。本基金的債務

包括管理費、受寄人費及投資相關費用。

投資相關費用包括但不限於過戶稅、或所

屬國家所徵收的其他費用和稅收，及其他

有關收費。

7. 報酬

（a）受寄人費及管理費：

（i）受寄人可按本基金資產淨值收取

每年最高百分之零點五的受寄人費。管理

實體保留對受寄人費作出任何修訂的權

利。受寄人費將由管理費支付。

（i i）管理實體可按每年本基金淨資

產值收取最高百分之二管理費。管理費將

包括本基金受寄人收取之費用。

（i i i）管理費於每一估值日按比例計

算。每月總額將於最後一個估值日從本基

金資產中扣除。

（b）新供款費

管理實體可收取按供款額最高百分

之五的新供款費（最低為零）。供款將

扣除新供款費後才存入本基金作投資之

用。
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8. 基金投資策略

本基金投資目標旨在透過主要投資

於環球股票提供高度資本增值，以達至長

期的資本增長。本基金主要分別將其資產

投資於環球股票、環球債券、認可單位信

託基金及 /或認可互惠基金，藉此冀能提

供予投資者獲得長期資本增長。本基金

投資須遵從金管局的規定。

9. 基金管理及受寄人轉移

（a）管理實體可於一個月前知會參

與法人及參與人轉移基金之管理予另一

管理實體，但必須先獲取金管局的批准。

（b）在遵守法律法規的規定下，管理

實體可於一個月前知會參與法人及參與

人轉移基金之託管職能予另一受寄人。

（c）管理實體將承擔所有上述轉移

所引致的費用。

10. 修改

管理實體可隨時修改、刪除、增加本

管理規章之條款及規定，包括本節之內容

及規定，但必須獲取金管局的事前批准，

並於不少於一個月前以書面通知參與法

人及參與人。新管理規章須於生效前刊登

於《澳門特別行政區公報》。

11. 取消基金

（a）本基金可在下列原因下取消：

i 在任何情況下管理實體認為本基金

不能履行其功能；

ii 已完成本基金的所有責任；

iii 本基金抵觸澳門法律。

iv 金管局批准的其他情況。

（b）本基金取消時所採用之程序

i 經金管局的事先批准；

ii 向有關參與法人或參與人發出不少

於一個月（或經澳門金融管理局可能同意

的較短時間）的通知；

i i i 必須刊登在《澳門特別行政區公

報》；

iv 按本管理規章及有關參與法人或

參與人根據其持有的基金單位數量所作

出的指示，提取或轉移至其他退休基金

中。

12. 仲裁

所有因本管理規章引起的爭議，不論

嚴格來說屬於訴訟性質或任何其他性質，

包括但不限於有關條款的詮釋、整體性和

執行，其更改或修訂，都應透過在澳門特

別行政區設立的仲裁機構作出仲裁；但有

關爭議須由澳門特別行政區具權限法院

審理的情況除外。

13. 貨幣及法律

所有款項須以澳門元支付，並在管理

實體的辦公地址或其安排之地點交取。本

管理規章須以澳門特別行政區的法律闡

釋。澳門特別行政區的法院具管轄權審理

因本管理規章所引起的爭議，並作出判

決。

14. 非強制性中央公積金制度

（a）本基金可登記成為第7/2017號法

律《非強制性中央公積金制度》的公積金

計劃的投放項目。

（b）本基金在公積金計劃的運作須

符合第7/2017號法律《非強制性中央公

積金制度》、其補充法規及執行指引的規

定。

修改管理規章的生效日期：2021年1

月1日

（是項刊登費用為 $11,438.00）

(Custo desta publicação $ 11 438,00)
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加拿大人壽保險公司
THE CANADA LIFE ASSURANCE COMPANY

資產負債表

二零一九年十二月三十一日
Balanço em 31 de Dezembro de 2019

 澳門元

 Patacas
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營業表（人壽保險公司）

二零一九年度
CONTA DE EXPLORAÇÃO (RAMO VIDA) DO EXERCICIO DE 2019

 澳門元

 Patacas
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損益表

二零一九年度
CONTA DE GANHOS E PERDAS DO EXERCICIO DE 2019

 澳門元

 Patacas

 會計 經理

 Contabilista Gerente

 Robert Valitchka Siu Koi Veng

Relatório de Actividades do ano de 2019

A «The Canada Life Assurance Company», em conformidade com as disposições legais vigentes, informa, sumariamente, sobre as ac-

tividades da Companhia no território de Macau no ano de 2019.  A Companhia registou prémios brutos de MOP2.360.705 reflectindo um 

aumento de MOP154.064 em relação ao ano anterior.

Síntese do Parecer dos Auditores Externos

Para os accionistas da The Canada Life Assurance Company
(Referente a The Canada Life Assurance Company — Sucursal de Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da The Canada Life Assurance Company — Sucursal de Macau relativas ao ano 

de 2019, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau.  No nosso 

relatório, datado de 15 de Abril de 2020, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das quais as 

presentes constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2019 a demonstração de 

resultados relativas ao ano findo, assim como um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 

se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-

monstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira da The Canada Life Assurance Company — Sucursal de Macau e dos resultados das 

suas operações, no período e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjunta-

mente com as demonstrações financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Kwok Sze Man
Auditor de Contas

Deloitte Touche Tohmatsu — Sociedade de Auditores

Macau, aos 3 de Agosto de 2020

（是項刊登費用為 $7,440.00）

(Custo desta publicação $ 7 440,00)
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工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司
Sociedade Gestora de Fundos de Pensões ICBC (MACAU), S.A.

資產負債表

二零一九年十二月三十一日

Balanço em 31 de Dezembro de 2019

 澳門元

 Patacas
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營業表

二零一九年度
Conta de exploração do exercício de 2019

 澳門元

 Patacas

損益表

二零一九年度
Conta de ganhos e perdas do exercício de 2019

 澳門元

 Patacas

董事會主席
O Presidente do Consclho de Administração,

徐克恩
XU KEEN
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業務報告之概要

2019年度，在複雜的外部經濟環境下，工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司繼續保持穩健發展態勢，累計實現稅後利潤

1,909萬澳門元；截至2019年末，本公司總資產達到1.77億澳門元；管理資產市值超過43.3億澳門元。

根據中國工商銀行（澳門）股份有限公司的總體發展戰略，未來本公司將繼續依托工銀集團網絡、品牌、資金和技術優勢，積極

落實推動央積金業務發展，致力優化網絡渠道佈局、提升資產收益水平，建設成為一家澳門地區首選、業績優秀的退休基金管理公

司，為廣大客戶提供更加安全、便捷的退休基金管理，服務澳門社會。

董事會主席

徐克恩

二零二零年三月三十日於澳門

Síntese do Relatório de Actividades

No ano de dois mil e dezanove, a Sociedade Gestora de Fundos de Pensões ICBC (Macau), S.A., perante um ambiente económico 

externo complicado, continuou a seguir a tendência para um desenvolvimento sustentável, tendo atingido lucros avaliados em dezanove 

milhões e noventas mil Patacas, após a dedução de impostos. Até ao final do ano de 2019, o activo total desta Sociedade ascendia a cento 

e setenta e sete milhões de Patacas. O valor de mercado dos activos sob gestão desta Sociedade foi calculado em mais de quatro mil tre-

zentos e trinta milhões de Patacas.

Norteando-se pela estratégia global de desenvolvimento implementada pelo Banco Industrial e Comercial da China (Macau), S.A., a 

Sociedade, no futuro, retirando vantagens da marca, rede, recursos técnicos e financeiros do Grupo ICBC, irá promover activamente o 

desenvolvimento da previdência central, optimizar a rede de promoção dos seus produtos e serviços e aumentar os seus activos e receitas, 

tornando-se a líder de mercado, com excelente desempenho da actividade gestora de fundos de pensões, mais procurada por clientes de 

Macau, a quem presta serviços de gestão de fundos de pensões cada vez mais seguros e de acesso fácil e rápido, servindo a sociedade de 

Macau.

Macau, aos 30 de Março de 2020.

Xu Keen

Presidente do Conselho de Administração

獨任監事意見書

工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司董事會按章程第二十四條e項的規定及為產生該規定的效力已將有關二零一九年營業

年度的經審核財務報表及董事會報告書交予本所發出意見書。

經審閱交予本所編制意見書的文件後，認為該等文件清楚反映出公司的財產狀況及財政和經濟狀況。

董事會的報告書以明確的方式反映出公司在審議的營業年度期間內所推動及發展的業務情況。

本所考慮外部核數師報告書，同意核數師指出，所交予作為提交賬目的文件真實而公平地反映出二零一九年十二月三十一日資

產負債表的財務狀況，以及截至該日的營業年度內的財務結果。

綜合所述，本所決定同意通過該等財務報表及董事會報告書。

獨任監事

崔世昌核數師事務所

（由崔世昌代表）

二零二零年三月三十日於澳門

Parecer do Fiscal Único

Nos termos do disposto na alínea e) do artigo 24.º dos Estatutos e para os efeitos previstos na mesma disposição legal, o Conselho de 

Administração da Sociedade Gestora de Fundos de Pensões ICBC (Macau), S.A. entregou a esta sociedade de auditores o relatório de 

actividades e contas auditado e referente ao exercício de 2019, para efeito de parecer.

Depois de examinados os documentos entregues a esta sociedade, para efeito de emissão de parecer, concluímos que os referidos docu-

mentos reflectem, de forma clara, não só a situação patrimonial, mas também a situação financeira e económica da referida Sociedade.
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O relatório do Conselho de Administração reflecte, de forma precisa, as actividades promovidas e desenvolvidas pela Sociedade no 

ano de exercício ora em apreço.

Tendo em atenção o relatório apresentado pelo auditor externo, esta sociedade concorda com o exposto no referido relatório, sendo 

que os documentos que serviram de base à elaboração das contas reflectem, de forma correcta e real, a situação financeira demonstrada 

no balanço com data de 31 de Dezembro de 2019, bem como o resultado financeiro do exercício findo em 31 de Dezembro de 2019.

Recapitulado o acima exposto, decidimos aprovar o referido relatório de actividades e contas do Conselho de Administração.

Macau, aos 30 de Março de 2020.

CSC & Associados — Sociedade de Auditores

(representada por Chui Sai Cheong)

Fiscal Único

摘要財務報表之獨立核數報告

致 工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司全體股東

 （於澳門註冊成立的一家股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司二零一九年度的財務報

表，並已於二零二零年三月三十日就該財務報表發表了無保留意見的核數師報告。

上述已審核的財務報表由二零一九年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的收益表、權益變動表和現金流量表組成，

亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的撮要內容。我們認為，摘要財務報表的內容，在

所有重要方面，與已審核財務報表和相關會計賬目及簿冊的內容一致。

為更全面了解工銀（澳門）退休基金管理股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審

核的財務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

楊麗娟註冊核數師

畢馬威會計師事務所

二零二零年三月三十日，於澳門

Relatório de Auditor Independente sobre Demonstrações Financeiras Resumidas

Para os accionistas da Sociedade Gestora de Fundos de Pensões ICBC (Macau), S.A.

(Sociedade Anónima constituída em Macau)

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras da Sociedade Gestora de Fundos de Pensões ICBC (Macau), S.A. relativas ao 

ano de 2019, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de Macau. No 

nosso relatório, datado de 30 de Março de 2020, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações financeiras das 

quais as presentes constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que se acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2019, a demonstração de 

resultados, a demonstração de alterações no capital próprio e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como um 

resumo das politícas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas e dos livros 

e registos do Sociedade. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, 

com as demonstrações financeiras auditadas e os livros e registos do Sociedade.

Para a melhor compreensão da posicão financeira do Sociedade e dos resultados das suas operações, no período e âmbito abrangido pela 

nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente com as demonstrações financeiras das quais as 

mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Ieong Lai Kun, Auditor de Contas

KPMG 

Macau, 30 de Março de 2020.
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持有超過有關機構資本5%之出資的機構名單 Lista das instituições em que a Sociedade detém participações superiores a 5% 
do respectivo capita

無 N/A

主要股東名單及有關數值

中國工商銀行（澳門）股份有限公司

持股量：29,980

面值（澳門元）：29,980,000.00

百分率：99.93

Lista dos accionistas qualificados e respectivos valores

Banco Industrial e Comercial da China (Macau), S.A.

Nº de acções: 29,980

Valor Nominal (MOP): 29,980,000.00

Porcentagem: 99.93

公司機關 Órgãos Sociais

董事會

徐克恩先生 董事長

禤永明先生 董事

陳錦聯先生 董事

鄧万鴻先生 董事

Conselho de Administração

Sr. Xu Keen Presidente

Sr. Huen Wing Ming, Patrick Administrador

Sr. Chan Kam Lun Administrador

Sr. Deng Wanhong Administrador

股東會主席團

姜壹盛先生 主席

吳志剛先生 秘書

Mesa da Assembleia

Sr. Jiang Yisheng Presidente

Sr. Wu Zhigang Secretário

獨任監事

崔世昌核數師事務所

（由崔世昌先生作代表）

Fiscal Único

CSC & Associados — Sociedade de Auditores

(Representada por Sr. Chui Sai Cheong)

公司秘書

吳志剛先生 秘書

Secretário de Sociedade

Sr. Wu Zhigang Secretário

（是項刊登費用為 $11,160.00）

(Custo desta publicação $ 11 160,00)
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